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	№
	Название статьи
	Автор
	Дата
	Издание
	Ссылка
	Примечание
(печатное издание)

	1
	Театр Сац приглашает детей на новогодний калейдоскоп сказок
	
	03.01.2024
	Портал standard.kz
	https://standard.kz/ru/post/teatr-sac-priglasaet-detei-na-novogodnii-kaleidoskop-skazok-495
	

	2
	В год 225-летия Пушкина на сцене Almaty Theatre имени Наталии Сац представил грандиозный спектакль «Руслан и Людмила»
	
	15.02.2024
	Портал www.caravan.kz
	https://www.caravan.kz/news/v-god-225letiya-pushkina-na-scene-almaty-theatre-teatr-imeni-natalii-sac-predstavil-grandioznyjj-spektaklruslan-i-lyudmila-985839/
	

	3
	В год 225-летия Пушкина на сцене Almaty Theatre легендарный театр имени Наталии Сац представил грандиозный спектакль «Руслан и Людмила»
	
	15.02.2024
	Портал 365info.kz
	https://365info.kz/2024/02/v-god-225-letiya-pushkina-na-stsene-almaty-theatre-legendarnyj-teatr-imeni-natalii-sats-predstavil-grandioznyj-spektakl-ruslan-i-lyudmila   
	

	4
	Легендарный театр имени Наталии Сац представил грандиозный спектакль «Руслан и Людмила»
	
	15.02.2024
	Портал www.np.kz
	https://www.np.kz/news/kultura/teatr/legendarnyj-teatr-im-natalii-sacz-predstavil-grandioznyj-spektakl-ruslan-i-lyudmila
	

	5
	На сцене Almaty Theatre легендарный театр им. Наталии Сац представил грандиозный спектакль «Руслан и Людмила»
	
	15.02.2024
	Портал mk-kz.kz
	https://mk-kz.kz/culture/2024/02/15/na-scene-almaty-theatre-legendarnyy-teatr-im-natalii-sac-predstavil-grandioznyy-spektakl-ruslan-i-lyudmila.html   
	

	6
	Театр имени Наталии Сац поставил спектакль «Руслан и Людмила» в год 225-летия Пушкина
	Айсулу Омарова
	17.02.2024
	Портал zakon.kz
	https://www.zakon.kz/sobytiia/6424701-teatr-imeni-natalii-sats-postavil-spektakl-ruslan-i-lyudmila-v-god-225letiya-pushkina.html 
	

	7
	«Неделя театра» в Almaty Theatre» - «Руслан и Людмила»
	
	17.02.2024
	Портал laweba.net
	https://laweba.net/nedelya-teatra-v-almaty-theatre-ruslan-i-lyudmila 

https://youtu.be/Cg3z9CKHHh8
	

	8
	Наурызнама в Алматы: 200 юных домбристов исполнили кюи в День культуры и националь ных традиций 
	Август Макаров

	16.03.2024
	Портал optimism.kz
	https://optimism.kz/2024/03/16/nauryznama-v-almaty-200-yunyh-dombristov-ispolnili-kyui-v-den-kultury-i-naczionalnyh-tradiczij/
	

	9
	200 юных домбристов одновременно исполнили знаменитые казахские кюи
	
	16.03.2024
	Портал vecher.kz
	https://vecher.kz/200-iunykh-dombristov-odnovremenno-ispolnili-znamenitye-kazakhskie-kiui-1710583921 
	

	10
	Наурызнама в Алматы: 200 юных домбристов исполнили кюи в День культуры и национальных традиций
	
	16.03.2024
	Портал informburo.kz
	
https://informburo.kz/novosti/nauryznama-v-almaty-200-yunyh-dombristov-ispolnili-kyui-v-den-kultury-i-nacionalnyh-tradicij  
	

	11
	Легендарный театр Казахстана отмечает  декаду Наурызнама. Голос домбры в исторических стенах
	
	16.03.2024
	Первый канал Евразий
	https://t.me/eurasia1tvkz/24109 
	

	12
	Наурызнама в Алматы: 200 юных домбристов исполнили кюи в День культуры и национальных традиций. 
	Рашид Ахмежанов

	17.03.2024
	Портал bizmedia.kz
	https://bizmedia.kz/2024-03-17-nauryznama-v-almaty-200-yunyh-dombristov-ispolnili-kyui-v-den-kultury-i-naczionalnyh-tradiczij/
	

	13
	Главный детский театр страны приглашает на весенний фестиваль детских спектаклей «Наурыз! Каникулы! Театр!»
	
	18.03.2024
	Портал optimism.kz
	https://optimism.kz/2024/03/18/glavnyj-detskij-teatr-strany-priglashaetna-vesennij-festivaldetskih-spektaklej-nauryz-kanikuly-teatr/ 
	

	14
	Весенний фестиваль детских спектаклей «Наурыз! Каникулы! Весна!» стартует в Алматы
	
	18.03.2024
	Портал mk-kz
	https://mk-kz.kz/culture/2024/03/18/vesenniy-festival-detskikh-spektakley-nauryz-kanikuly-teatr-sostoitsya-v-almaty.html  
	

	15
	Весенний фестиваль детских спектаклей «Наурыз! Каникулы! Весна!» стартует в Алматы
	
	18.03.2024
	Портал np.kz
	https://np.kz/news/kultura/teatr/vesennij-festival-detskih-spektaklej-nauryz-kanikuly-teatr-sostoitsya-v-almaty
	

	16
	Весенний фестиваль детских спектаклей «Наурыз! Каникулы! Весна!» стартует в Алматы
	Мухтар Абаев
	18.03.2024
	Портал globalnews.kz
	https://globalnews.kz/startoval-festival-glavnogo-detskogo-teatra-strany-nauryz-kanikuly-teatr/ 
	

	17
	Государственный академический русский театр для детей и юношества отмечает Наурыз мейрамы с благотворительной акцией
	Август Макаров
	21.03.2024
	Портал optimism.kz
	https://optimism.kz/2024/03/21/gosudarstvennyj-akademicheskij-russkij-teatr-dlya-detej-i-yunoshestva-otmechaet-nauryz-mejramy-s-blagotvoritelnoj-akcziej/ 
	

	18
	Особенный Наурыз для особенных детей устроили в театре имени Натальи Сац
	
	21.03.2024
	Портал ru.sputnik.kz
	https://ru.sputnik.kz/20240321/osobennyy-nauryz-dlya-osobennykh-detey-ustroili-v-teatre-imeni-natali-sats-43115501.html 
	

	19
	Главный детский театр страны поздравляет с Наурыз мейрамы
	Владимир Никитин
	21.03.2024
	Портал kp.kz
	https://www.kp.kz/online/news/5728721/ 
	

	20
	Главный детский театр страны поздравляет с праздником Наурыз
	
	21.03.2024
	Портал 365info.kz
	https://365info.kz/2024/03/glavnyj-detskij-teatr-strany-pozdravlyaet-s-nauryz
	

	21
	Алматинский театр провел масштабную акцию для детей
	
	21.03.2024
	Портал zakon.kz
	https://www.zakon.kz/kultura-shoubiz/6428290-almatinskiy-teatr-provel-masshtabnuyu-aktsiyu-dlya-detey.html
	

	22
	Главный детский театр страны поздравляет с Наурыз мейрамы
	
	21.03.2024
	Портал caravan.kz
	https://www.caravan.kz/news/glavnyjj-detskijj-teatr-strany-pozdravlyaet-s-nauryz-mejjramy-991918/  

	

	23
	А в антракте - баурсак
	
	25.03.2024
	Портал time.kz
	https://time.kz/articles/reporter/2024/03/25/a-v-antrakte-baursak
	

	24
	Легендарный театр имени Наталии Сац орбратился к зрителям и поклонникам
	
	27.03.2024
	Портал zakon.kz
	https://www.zakon.kz/press-relizy/6428753-legendarnyy-teatr-imeni-natalii-sats-obratilsya-k-zritelyam-i-poklonnikam.html 
	

	25
	Театр для детей и юношества Казахстана имени Наталии Сац поздравил казахстанцев со Всемирным днём театра
	
	27.03.2024
	Портал caravan.kz
	https://www.caravan.kz/news/teatr-dlya-detejj-i-yunoshestva-kazakhstana-imeni-natalii-sac-pozdravil-kazakhstancev-so-vsemirnym-dnjom-teatra-992518/ 
	

	26
	Поздравление для зрителей с Днем Театра
	
	27.03.2024
	Портал 365info.kz
	https://365info.kz/2024/03/pozdravlenie-dlya-zritelej-s-dnem-teatra 
	

	27
	Театр имени Наталии Сац приглашает на главную весеннюю премьеру – спектакль «Зеленое солнце Парижа»
	Владимир Никитин

	28.03.2024
	Портал kp. kz
	https://www.kp.kz/online/news/5739305/

	

	28
	Весенняя сказка «Зеленое солнце Парижа» на сцене театра имени Наталии Сац
	
	28.03.2024
	Портал kzaif.kz
	https://kzaif.kz/culture/theater/vesennyaya-skazka-zelenoe-solnce-parizha-na-scene-teatra-imeni-natalii-sac
	

	29
	«Зеленое солнце Парижа» - главная весенняя премьера в Театре им. Натальи Сац
	Мухтар Абаев
	29.03.2024
	Портал globalnews.kz
	https://globalnews.kz/teatr-im-natalii-sac-postavil-spektakl-po-pese-kazahstanskoj-pisatelnicy/ 
	

	30
	«Зеленое солнце Парижа» - главная весенняя премьера в Театре им. Натальи Сац
	
	29.03.2024
	Портал mk-kz
	https://mk-kz.kz/culture/2024/03/29/zelenoe-solnce-parizha-glavnaya-vesennyaya-premera-v-teatre-im-natali-sac.html  

	

	31
	«Зеленое солнце Парижа» - главная весенняя премьера в Театре им. Натальи Сац
	
	29.03.2024
	Портал np.kz
	https://np.kz/news/kultura/teatr/zelenoe-solncze-parizha-glavnaya-vesennyaya-premera-v-teatre-im-natali-sacz  
	

	32
	Делегация Казахстана принимает участие в Международном Балтийском культурном форуме 2024. 
	Антон Тугузов.

	17.04.2024
	Портал 365info.kz
	https://365info.kz/2024/04/delegatsiya-kazahstana-prinimaet-uchastie-v-mezhdunarodnom-baltijskom-kulturnom-forume-2024
	

	33
	Делегация Казахстана принимает участие в Международном Балтийском культурном форуме 2024.
	
	17.04.2024
	Портал zakon.kz
	https://www.zakon.kz/press-relizy/6431246-delegatsiya-kazakhstana-prinimaet-uchastie-v-mezhdunarodnom-baltiyskom-kulturnom-forume-2024.html
	

	34
	Счастье гораздо ближе, чем кажется... 
	Карлыгаш Нуралиева
	17.04.2024
	Портал kp. kz
	https://www.kp.kz/daily/27594/4920188/ 
	

	35
	Театр им. Наталии Сац написал юбилейный «Тотальный диктант»
	
	22.04.2022
	Портал np.kz
	https://www.np.kz/news/obshhestvo/obrazovanie/teatr-im-natalii-sacz-napisal-yubilejnyj-totalnyj-diktant 
	

	36
	Театр им. Наталии Сац написал юбилейный «Тотальный диктант»
	
	22.04.2022
	Портал mk-kz.kz
	https://mk-kz.kz/social/2024/04/22/teatr-im-natalii-sac-napisal-yubileynyy-totalnyy-diktant.html 
	

	37
	Париж ни при чем.
	Ксения Евдокименко

	23.04.2024
	Портал time.kz
	 https://time.kz/articles/grim/2024/04/23/parizh-ni-pri-chyom  
	

	38
	Главный детский театр Казахстана принял «Алматинскую весну»
	
	06.05.2024
	Портал mk-kz.kz
	https://mk-kz.kz/culture/2024/05/06/glavnyy-detskiy-teatr-kazakhstana-prinyal-almatinskuyu-vesnu.html 
	

	39
	Свидание с искусством бесценно: в Алматы прошли побшественные слушания по проекту реконструкции здания театра имени Н.Сац
	Айсулу Омарова
	20.05.2024
	Портал zakon.kz
	https://www.zakon.kz/press-relizy/6434985-svidanie-s-iskusstvom-v-almaty-proshli-obshchestvennye-slushaniya-po-proektu-rekonstruktsii-zdaniya-teatra-im-n-sats.html 
	

	40
	Исторический объект: театр имени Наталии Сац подлежит реконструкции
	
	20.05.2024
	Портал almaty.tv 
	https://almaty.tv/news/kultura/2110-istoricheskiy-obekt-teatr-imeni-n-sats-podledgit-rekonstruktsii 
	

	41
	Свидание с искусством – бесценно: общественные слушания по проекту реконструкции здания театра им. Н. Сац.
	Мухтар Абаев.

	20.05.2024
	Портал globalnews.kz
	https://globalnews.kz/svidanie-s-iskusstvom-bescenno-obshhestvennye-slushaniya-po-proektu-rekonstrukcii-zdaniya-teatra-im-n-sac/ 
	

	42
	Долгожданная реконструкция ждет театр для детей и юношества имени Наталии Сац.
	
	20.05.2024
	Портал t.me/eurasia1tvkz
	https://t.me/eurasia1tvkz/26368 
	

	43
	Сгорит или развалится? Один из старейших театров Алматы находится на грани катастрофы
	Александр Смолин
	21.05.2024
	Портал cmn.kz
	https://cmn.kz/sgorit-ili-razvalitsya-odin-iz-starejshih-teatrov-almaty-nahoditsya-na-grani-katastrofy/ 
	

	44
	Душевная забота о театре! Как отечественный бизнес поддерживает казахстанскую культуру

	
	21.05.2024
	Портал kzaif.kz
	https://www.np.kz/news/kultura/teatr/dushevnaya-zabota-o-teatre 
	

	45
	Душевная забота о тетре

	
	21.05.2024
	Портал np.kz
	https://kzaif.kz/culture/dushevnaya-zabota-o-teatre
	

	46
	Душевная забота о тетре! 
	Владимир Никитин
	21.05.2024
	Портал kp.kz
	https://www.kp.kz/online/news/5817305/ 
	

	47
	Свидание с искусством -бесценно! 
	Канлы Серик
	21.05.2024
	Портал optimism.kz
	https://optimism.kz/2024/05/21/svidanie-s-iskusstvom-besczenno/
	

	48
	Владимир Крылов: театр воспитывает целые поколения
	Динара Сембаева
	21.05.2024
	Портал ru.newsroom.kz
	https://ru.newsroom.kz/82167/vladimir-krylov-teatr-vospityvaet-celye-pokoleniya 
	

	49
	Мисс Казахстан Сабина Идрисова открыла выставку юных художников и фестиваль  детских спектаклей
	Канлы Серик
	26.05.2024
	Портал optimism.kz
	https://optimism.kz/2024/05/26/miss-kazahstan-sabina-idrisova-otkryla-vystavku-yunyh-hudozhnikov-i-festival-detskih-spektaklej/ 
	

	50
	Выставка юных художников открылась в рамках фестиваля детских спектаклей «Ура! Каникулы! Театр!»
	Мухтар Абаев

	27.05.2024
	Портал globalnews.kz
	https://globalnews.kz/vystavka-junyh-hudozhnikov-otkrylas-v-ramkah-festivalya-detskih-spektaklej-ura-kanikuly-teatr/  

	

	51
	Мисс Казахстана открыла выставку работ юных художников и фестиваль джетских спектаклей «Ура! Каникулы! Театр!»
	
	27.05.2024
	Портал np.kz
	https://np.kz/news/kultura/teatr/miss-kazahstan-otkryla-vystavku-rabot-yunyh-hudozhnikov-i-festival-detskih-spektaklej-ura-kanikuly-teatr
	

	52
	Мисс Казахстана стала амбассадором театра
	Ксения Денисова
	30.052024
	Портал kazpravda.kz
	https://kazpravda.kz/n/miss-kazahstana-stala-ambassadorom-teatra/ 
	

	53
	Театр Наталии Сац показал благотворительную сказку для детей в Алматы

	
	01.06.2024
	Портал mir24.tv
	https://mir24.tv/index.php/news/16592351/teatr-natalii-sac-pokazal-blagotvoritelnuyu-skazku-v-den-zashchity-detei-v-almaty 
	

	54
	Детский смех и шашу: как прошщел праздник в легендарном театре имени Наталии Сац
	Динара Халдарова
	01.06.2024
	Портал zakon.kz
	https://www.zakon.kz/sobytiia/6436544-detskiy-smekh-i-shashu-kak-proshel-prazdnik-v-legendarnom-teatre-imeni-natalii-sats.html  
	

	55 
	Международный день защиты детей: Театр имени Наталии Сац устроил незабываемый праздник для юных казахстанцев
	Анатолий Пак
	02.06.2024
	Портал optimism.kz
	https://optimism.kz/2024/06/02/mezhdunarodnyj-den-zashhity-detej-teatr-imeni-natalii-sacz-ustroil-nezabyvaemyj-prazdnik-dlya-yunyh-kazahstanczev/ 
	

	56
	Театр имени Наталии Сац приподнес замечательный подарок юным казахстанцам
	
	03.06.2024
	Портал np.kz/news
	https://np.kz/news/obshhestvo/detskij-mir/teatr-imeni-natalii-sacz-prepodnes-zamechatelnyj-podarok-yunym-kazahstanczam  
	

	57
	Театр имени Наталии Сац приподнес замечательный подарок юным казахстанцам
	
	03.06.2024
	Портал mk-kz.kz 
	https://mk-kz.kz/social/2024/06/03/teatr-imeni-natalii-sac-prepodnes-zamechatelnyy-podarok-yunym-kazakhstancam.html 
	

	58
	Артисты «Sats ComUnity» отметили день рождения великого Пушкина.

	
	06.06.2024
	Портал np.kz
	https://www.np.kz/news/kultura/teatr/artisty-sats-com-unity-otmetili-den-rozhdeniya-velikogo-pushkina  

 Газета «Новое поколение» № 23 (2474) от 07.06.2024
	

	59
	Юные артисты театральной студии «Sats ComUnity» отметили 225-летие Пушкина.

	
	06.06.2024
	Портал kzaif.kz
	https://kzaif.kz/culture/events/yunye-artisty-teatralnoy-studii-sats-comunity-otmetili-225-letie-pushkina 
	

	60
	Завершился первый сезон международного творческого фестиваля казахстанская пушкиниада. 
	Мухтар Абаев

	06.06.2024
	Портал globalnews.kz
	https://globalnews.kz/zavershilsya-pervyj-sezon-mezhdunarodnogo-tvorcheskogo-festivalya-kazahstanskaya-pushkiniada/  
	

	61
	Юные артисты Алматы оживили стихи Пушкина на 225-летие поэта. 
	Карина Бикинеева

	06.06.2024
	Портал optimism.kz
	https://optimism.kz/2024/06/06/yunye-artisty-almaty-ozhivili-stihi-pushkina-na-225-letie-poeta/  
	

	62
	Стихи и фраки XIX века: День рождения Пушкина отметили возле его памятника в Алматы 
	
	06.06.2024
	Портал mir24.tv/news
	https://mir24.tv/news/16592914/stihi-i-fraki-xix-veka-den-rozhdeniya-pushkina-otmetili-vozle-ego-pamyatnika-v-almaty 
	

	63
	В Алматы презентовали коллекцию пушкинской моды. Визит в Золотой век

	Наталья Глушаева
	11.06.2024
	Газета «Вечерний Алматы»
	
Газета  «Вечерний Алматы» № 47 от 11.06.2024 г. 
	

	64
	В театре САЦ пройдет семейный спектакль
	
	09.09.2024
	Портал standard.kz
	https://standard.kz/ru/post/2024_09_v-teatre-sac-proidet-semeinyi-spektakl-moi-deduska-byl-visnei-494 
	

	65
	В театре САЦ пройдет семейный спектакль
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В 2024 году редакция журнала учредила ежегодную премию за 
лучшую пьесу и лучшие критические статьи, опубликованные в журнале. 
Первыми победителями стали:


За лучшую пьесу–  Амина Яхина, пьеса «Радуга над землей».
За лучшие критические статьи– Капитолина Кокшенева.


Благодарим Алексея Лошакова 
за спонсорскую поддержку!
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26 февраля 2024 года вышел Указ Президента Российской 
Федерации  № 140 «О праздновании 150-летия Союза 
театральных деятелей Российскои Федерации».
В честь 150-летнего юбилея СТД РФ, который будет отмечаться 
в 2026 году, журнал ДрамТеатр открыл прием пьес о театре и 
актерах. Лучшие из присланных пьес будут публиковаться в 
журнале. Прием пьес продолжится до 31 декабря 2025 года.


Н А Ш И  П А Р Т Н Е Р Ы
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М И Х А И Л    Б О Я Р С К И Й :
 «Усы и шляпа – вот мои документы!»


Хотите - верьте, хотите – нет, а Михаилу Боярскому 26 
декабря исполняется 75 лет! С народным артистов РСФСР 
Михаилом Сергеевичем мы встретились в театре Ленсовета, 
где он сейчас служит. 


Корр. Говорят, чем старше, тем крепче вспоминается о том, 
что было давным-давно. Вы помните свою реплику, с которой 
впервые вышли на профессиональную сцену? 
Михаил Боярский. Да, конечно. 
Корр. До сих пор помнится!
Михаил Боярский. Конечно. Я был в массовке спектакля 
«Преступление и наказание» Достоевского. Так вот, когда 
Раскольников каялся, он выходил на площадь, а на площади была 
та самая массовка, состоящая из молодых актеров и студентов. 
У меня была в этом спектакле единственная реплика: «Ишь 
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нахлестался»!
Корр. Прошли десятилетия с первого вашего выхода на сцену. 
Вы сыграли много ролей в кино, а театр все же для вас остается 
интересен. Чем?
Михаил Боярский. Я вам должен сказать, что меня больше 
интересует тот театр, который был, чем тот, который есть сейчас 
в широком смысле этого слова. Когда были Г. Товстоногов, 
И. Владимиров и другие выдающиеся мастера Питерской 
сцены, тогда я был увлечен театром и очень хотел попасть в ту 
среду, в которой работали выдающиеся режиссеры, артисты, 
а сейчас я смотрел спектакли многих театров и московских, и 
петербургских, и скажу откровенно: я бы в театральный институт 
не пошел. 
Корр. Но ведь все равно что-то вас поманило?
Михаил Боярский. Тогда меня манила удивительная компания 
интересных, интеллигентных, начитанных, с огромным 
юмором людей. На мой взгляд – это были ведущие люди 
страны. Властители дум, оказывающие сильное духовное 
и интеллектуальное влияние на своих современников. Мне 
хотелось быть причастным к этой замечательной компании. Я 
собственно, и не хотел быть артистом, я хотел быть среди них, 
потому что мне нравился их образ жизни и образ мыслей.
Корр. А в чем тогда противоречие того театра и современного 
театра? 
Михаил Боярский. Наверное, противоречия нет. Просто театр 
развивается. Я привык к русскому психологическому театру, где 
все основные режиссерские задачи решает артист. К сожалению, 
замечательных актерских работ пока я не видел. Сейчас же 
в основном авторский театр, где режиссер не углубляется в 
драматургию пьесы, а высказывает свои ощущения от того, 
что он прочел. Бог его знает, какие у него фантазии могут быть. 
Сейчас у современных режиссеров в их постановках я не узнаю 
ни Чехова, ни Островского, ни Шекспира и так далее и так 
далее… Это всё размышления режиссера на тему о том, как я 
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воспринимаю эту драматургию. Кому-то, наверное, это очень 
интересно. Мне же участвовать в таких спектаклях неинтересно. 
Сначала я думал, что это временное явление, что рано или 
поздно такое явление пройдет. Но не проходит пока. Поэтому я 
держусь за те последние спектакли, которые поставлены Олегом 
Леваковым, учеником Игоря Владимирова. В них я разбираюсь, 
понимаю, что я играю, где зрителям тоже понятно, о чем пьеса и 
чего мы добивались. 
Корр. Как у любой звезды есть соблазны, испытания на 
творческом пути. Сия чаша вас миновала? 
Михаил Боярский. Нет. Был большой соблазн поработать на 
стороне. Меня пригласили в Ленинградский театр им. Ленинского 
комсомола на роль Овода в рок-оперу по одноименному роману 
Э. Войновича. А если учесть, что «Овод» писался специально для 
меня, то соблазн, как вы понимаете, был большим. К тому же, я 
уже не работал в театре Ленсовета…  
Корр. А кино, телевидение?
Михаил Боярский. Это, да. Это – соблазн. Еще музыка, 
озвучение. Весь опыт я мотал на ушко как довольно любопытный 
опыт, который потом приносил в театр.
Корр. Вы всегда старались быть привлекательным человеком или 
это так, чисто внешне? 
Михаил Боярский. Быть привлекательным? Не знаю. Мне 
всегда нравилось быть участником и партнером с действительно 
привлекательными выдающимися актерами. Я работал с 
Алексеем Петренко, с Алисой Фрейндлих, я уже не говорю об 
актерах, с которыми я встречался в кино, такие как Михаил 
Казаков, Андрей Миронов, Инна Чурикова, режиссер Виталий 
Мельников. Не каждому повезет сыграть с такими великими 
артистами. Вот это меня привлекало.
Корр. Каким вас видят режиссеры? Неуютным, неудобным? 
Колючим?
Михаил Боярский. Нет, нет! Я не могу сказать, что я какой-то 
колючий артист. Я люблю идти на поводу у режиссера, который 
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ставит толковые и грамотные задачи. Меня это всегда привлекало, 
и я пытался максимально быть полезным в спектакле, в котором я 
участвую. Я исполнитель, а не дирижер. 
Корр. Были ли такие случаи, когда в процессе работы вы 
понимали, что это вообще не ваше. Режиссер не тот… и вы 
говорили: «Все – баста! До свидания! Я ухожу! Пока»!
Михаил Боярский. Да, были. Нас, питерских актеров, 
пригласили принять участие в постановке спектакля Романа 
Виктюка. Я спросил о его задумке спектакля, о его задачах к 
актерам и так далее. Он объяснил. Я ему сказал, что я на это не 
способен и что есть гораздо более привлекательные артисты, 
которые понимают ваш режиссерский язык. Это не испортило 
наши взаимоотношения, по крайней мере, мы были честны 
по отношению друг к другу. Я смотрел его спектакли. Они 
достаточно оригинальные, интересные. Многим артистам очень 
нравилось с ними работать, но вот я ему как актер, а он мне как 
режиссер друг другу не подходили. Мы оставались хорошими 
приятелями. 
Корр. В каких ситуациях вы скажете, что вы вне игры?
Михаил Боярский. Сейчас я могу сказать, что я вне игры. Я уже 
свои роли отыграл. 
Корр. А если это будет, скажем так, возрастная роль?
Михаил Боярский. Ну, если есть какая-то возрастная роль, 
которая необходима данному произведению в драматическом 
театре или в кино – я соглашусь. Конечно, если это соответствует 
тому состоянию, в котором я сейчас нахожусь, потому что 
все-таки я трудяга, и для меня это способ существования – 
работа в театре, в кино. А экспериментировать и кому-то что-то 
доказывать – нет. Сейчас уже поздно. 
Корр. Конечно, всех интересуют ваши творческие планы. 
Михаил Боярский. Ничего не планирую. И довольствуюсь 
тем, что есть сейчас в театре у меня. Я не знаю, сколько еще 
продлится эта ситуация, но я с удовольствием принимаю участие 
в том, на что я способен. У меня есть обязательства. Озвучивание 
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мультика, который уже выходит. Восьмая серия. Я просто обязан, 
потому что я первую серию озвучивал, надо докончить эту работу. 
Сейчас я репетирую эпизодическую роль в спектакле «Ромео и 
Джульетта». Репетирую, а дальше посмотрим. Вполне возможно, 
что потом не я буду играть. Это, в общем, молодежный спектакль. 
Как-то так…
Корр. Есть такое мнение, что одиночество это естественный итог 
старости. Вы чувствуете себя одиноким? Есть у вас друзья кому 
можно позвонить или с кем выпить, покурить? 
Михаил Боярский. Нет уже тех, с кем я курил, выпивал, ходил в 
баню, на футбол. Остались единицы. Я ими очень дорожу.
Корр. Одиночество диктует свои правила…
Михаил Боярский. У меня слава Богу большая семья и поэтому 
я в одиночестве не нахожусь. Но предполагаю, что такой вариант, 
когда-нибудь может случится. Свои фантазии творческие больше 
никому станут не нужны... 
Корр. Некоторые считают, что счастье – это выйти на пенсию, 
сидеть в кресле и ничего не делать. Вас такая позиция греет? 
Михаил Боярский. Греет. Да, я именно тот человек, который рад 
тому, что сидеть в кресле не так уж плохо. Никому не мешаешь. 
Никто от тебя ничего не требует.
Корр. Что для вас является центром и стержнем в жизни? 
Михаил Боярский. Мне ближе всего внуки, дети, супруга. Семья 
это основное без чего жить нельзя. Я теперь начинаю дорожить 
теми, кто рядом. И это самое главное.
Корр. Как бы вы описали себя коротко?
Михаил Боярский. Усы и шляпа – вот мои документы.
Корр. Журнал выходит в декабре месяце. Ваше пожелание в 
Новом году нашим читателям. 
Михаил Боярский. Дай Бог, чтобы мир воцарился на земном 
шарике, потому что мы все зависим от этого.


г. Санкт-Петербург
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V ВСЕРОССИЙСКИЙ ФЕСТИВАЛЬ 
НАЦИОНАЛЬНЫХ ТЕАТРОВ «ФЕДЕРАЦИЯ»


В Грозном прошёл V Всероссийский фестиваль 
национальных театров «Федерация», ставший значимым 
событием в культурной жизни России. Организаторами фестиваля 
выступили Министерство культуры РФ, Союз театральных 
деятелей РФ и Правительство Чеченской Республики. 


В фестивале приняли участие театральные коллективы 
из различных регионов России, включая Хакасию, Республику 
Саха (Якутия), Адыгею, Марий Эл, Дагестан, Башкортостан, 
Татарстан, Чеченскую Республику, а также из Оренбурга и 
Южной Осетии. За семь дней зрителям было представлено 
13 спектаклей, отобранных экспертным советом фестиваля. 
Программа включала постановки по национальной драматургии, 
интерпретации мировой и русской классики, а также 
произведения современных авторов. 


Помимо спектаклей, фестиваль предложил обширную 
культурно-образовательную программу. В её рамках прошли 
мастер-классы, лаборатории режиссёров национальных театров, 
круглые столы, творческие встречи, режиссёрские дискуссии и 
семинары для директоров театров. Особое внимание привлекли 
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творческие встречи с народным артистом РФ Александром 
Галибиным и режиссёром Никитой Михалковым, чья постановка 
«12» стала почётным гостем фестиваля. 


Торжественное открытие фестиваля состоялось на площади 
перед Чеченским государственным драматическим театром имени 
Ханпаши Нурадилова. Министр культуры Чеченской Республики 
Иса Ибрагимов отметил, что фестиваль является ярким примером 
того, как искусство может стать мостом, соединяющим народы 
и укрепляющим межрегиональные связи. В небольшом сквере 
возле театра состоялось открытие памятника Герою Советского 
Союза Ханпаше Нурадилову, имя которого носит Чеченский 
государственный драматический театр. 


В адрес фестиваля свои 
приветствия направил Глава 
Чеченской Республики. Герой 
России Р.А. Кадыров. Он привел 
слова Первого Президента 
Чеченской Республики, Героя 


России Ахмата-Хаджи Кадырова: «Без культуры нет нации». 
Эти слова как нельзя лучше демонстрируют его отношение к 
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этому важному вопросу. Р.А. Кадыров пожелал всем участникам 
фестиваля успешной работы, приятного общения и ярких эмоций. 


В своем приветствии министр 
культуры Российской Федерации 
О.Б. Любимова обозначила 
цель фестиваля: «Фестиваль 
«Федерация» сегодня – не просто 
праздник театрального искусства, 
его цель - объединить народы 
России и сохранить национальные 
традиции». 


Председатель Союза 
театральных деятелей РФ 
Владимир Машков выразил 
уверенность, что фестиваль 
удивит зрителей многообразием, 
запомнится впечатляющими 
постановками и интересными 
событиями. 


V Всероссийский фестиваль национальных театров 
«Федерация» в Грозном подтвердил свою значимость как 
площадка для обмена опытом, демонстрации культурного 
многообразия и укрепления межнациональных связей через 
искусство театра.


Накануне открытия фестиваля прошла пресс-конференция с 
участием известных театральных деятелей из Москвы, Грозного 
и Южной Осетии. Их присутствие подчеркнуло значимость 







14


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


мероприятия и его вклад в развитие культурного обмена между 
регионами.


Главный редактор журнала Юрий Бутунин оказался в 
самой гуще событий V Всероссийского фестиваля. И первым 
у кого он взял интервью, была Марина Корчак,  Программный 
директор и создатель фестиваля, заведующая Кабинетом 
национальных и драматических театров СТД РФ.
ДТ. Чем театральный фестиваль «Федерация» отличается от 
остальных? 


Марина Корчак. Наш фестиваль – 
не местечковый. Не тюркоязычный, 
он не монгольский, он не в фино-
угорский. Такие фестивали тоже 
есть. Но они проводятся на 
региональном, или, в лучшем случае, 
межрегиональном уровне. Такие 
фестивали собраны и работает 
по определённому принципу, в 
основном, национальному. Фестиваль 
«Федерация» стоит на совершенно 
другом принципе. Он территориально 


масштабный. Мы показываем всё богатство национальных 
театров России, если так можно сказать, под одной крышей. 
Скажу больше, у меня вообще была идея сделать фестиваль, 
как раньше, как в советское время: параллельно с театральным 
действом показать национальную кухню, декоративное 
искусство, сценографию, национальные костюмы, народные 
поделки, то есть комплекс всего, что относится к культурному 
слою того или иного народа. Но, к сожалению, пока проводить 
такой масштабный фестиваль нам не удается. 
ДТ. Причина?
Марина Корчак. Причина банальная. Это требует денег. Это 
требует огромных организационных усилий. Но я надеюсь, что 
такой фестиваль в будущем все же будет проведен.
ДТ. А почему из года в год фестиваль проводится в Грозном? 
Марина Корчак. А потому что Чеченская Республика и 
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лично ее Глава Рамзан Кадыров поддерживает фестиваль. И 
финансово и организационно. Здесь понимают значимость такого 
мероприятия. 
ДТ. Проведение такого масштабного фестиваля требует 
огромных сил. У вас хватает? 
Марина Корчак. Конечно! Я занимаюсь театрами 55 лет. 
Нет, конечно, не в этом только сила. Сила складывается в 
профессиональном опыте, в организаторских способностях, в 
желании сплотить команду исполнителей, в умение работать с 
коллективами, а это не просто, в упорстве и наличии силы воли, 
чтобы собрать всех в единый творческий «кулак». Без всех этих 
составляющих, ничего толкового не выйдет. 


В первый день зрители увидели спектакль «Найти ковчег» 
Чеченского драматического театра им. Х. Нурадилова по 
пьесе Народного писателя Кавказа Мусы Ахмадова.


Постановка (режиссер Хава Ахмадова) рассказывает 
о встрече бывших бойцов Афганской войны разных 
национальностей. По зову командира Мовсара, герои собираются 
в горах Чечни, чтобы найти Ноев ковчег, пристанище которого, 
по легенде, расположено на кавказских вершинах. Этот 
символический поиск — не просто идея, но попытка найти 
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прощение и примирение с прошлым, освободиться от военной 
травмы, которая преследует их годами.


В этом стремлении переплетаются два полюса пьесы: с 
одной стороны, тема войны и личных трагедий, с другой — вера 
в спасение, прощение и общечеловеческие ценности. Автор 
пьесы Муса Ахмадов, словно выступает путеводителем для 
зрителя, предлагая взглянуть на единство народов Кавказа и 
значение культурного многообразия. Спектакль делает акцент 
на необходимости духовного и исторического осознания своих 
корней, на поиске общих ценностей, которые объединяют 
людей, даже когда их культурные традиции и истории столь 
разнообразны.


Спектакль затрагивает вопросы, ставшие особенно 
актуальными в сегодняшнем мире, где дружба народов кажется 
чем-то из прошлого. Автор не обходит вниманием напряжённость 
между персонажами, представляющими разные народы — 
например, между армянином Кареном и азербайджанцем 
Самедом, грузином Гиви и его бывшими боевыми товарищами из 
Абхазии и Южной Осетии. Несмотря на это, спектакль стремится 
показать, что даже с учетом исторических конфликтов возможно 
возродить братство и доверие через искренний диалог и духовное 
единение.


Спектакль «Найти ковчег» оставляет зрителю важное 
послание: необходимость поиска общего в многообразии и 
осознания, что культурное наследие всех народов уникально и 
ценно, но единство и взаимопонимание — фундамент мира. 
Бай-Али Вахидов, заслуженный артист РФ (роль - Мовсар).
ДТ. Почему ваш герой Мовсар с такой настойчивостью 
заставляет друзей искать Ноев ковчег?


Бай-Али Вахидов. Думаю, его подталкивает 
чувство вины за ошибку, совершенную много 
лет назад в Афганистане. По сюжету пьесы, 
во время боевых действий он взял в плен 
душмана, который сумел вызвать его жалость. 
Проявив человечность, Мовсар отпустил его, 
но на следующий день тот же пленник навёл 
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врагов на их позиции. В результате неожиданного боя погибло 
пять советских бойцов. Это коварство и последовавшая трагедия 
преследуют его вот уже 40 лет. Мовсар несёт этот груз, и ему 
кажется, что только собрав друзей, он сможет попросить у них 
прощения и облегчить свою душу. Так рождается его, на первый 
взгляд, абсурдная идея – найти Ноев ковчег.
ДТ. Как реагируют на это его друзья?
Бай-Али Вахидов. Удивительно, но они воспринимают идею 
всерьёз. Несмотря на то, что многие давно живут в разных 
уголках России и принадлежат к разным национальностям, идея 
Мовсара возрождает в них боевое братство, то самое единство, 
которое у них было в Афганистане.
ДТ. Им удаётся найти Ноев ковчег?
Бай-Али Вахидов. Находят, но не в привычном, материальном 
смысле. Этот ковчег – в прощении, в любви, в понимании и 
принятии ошибок. Это те духовные ценности, которые очищают 
и объединяют людей. Особенно сильно эти темы звучат в финале 
спектакля, подводя зрителя к глубокому смыслу всей истории.


Спектакль по произведению Николая Лугинова «В 
роще Нуоралдыыма», поставленный Театром юного зрителя 
Республики Саха (Якутия) под руководством Алексея Павлова 
покоряет своей чистотой и глубиной. Эта постановка переносит 
зрителей в послевоенное время, показанное глазами юного 
Ньургуна, мальчика, живущего с бабушкой и отцом в ожидании 
встречи с матерью. .Лейтмотив ожидания и тонкой мечты о 
счастье пронизывает всё действие, постепенно раскрывая личную 
и вместе с тем общечеловеческую историю.


Режиссер Антон Ботаков избрал путь мягкого 
повествования, словно восстановленного из детских 
воспоминаний. Герои спектакля предстают перед зрителем 
словно отблески на полотне — образами, всплывающими в 
памяти подростка-мальчика Ньургуна. Вернувшийся с фронта 
одноногий солдат, мать, чье присутствие едва ощутимо в жизни 
мальчика, и другие персонажи, которые проживают каждый миг 
в особой тишине, переданной невероятной тонкостью актерской 
игры.
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Актер Мичил Хомподоев (роль Ньургуна) и актриса 
Екатерина Семёнова (роль Бабушки  Ньургуна) воплощают 
своих героев с удивительной искренностью, создавая 
впечатление теплоты и близости. Спектакль, словно картина 
импрессионистов, погружает зрителя в мир, где солнечные блики, 
полутона и оттенки соединяются в единую ткань жизни. Все 
образы кажутся хрупкими, но при этом они на удивление крепки, 
как само бытие, пронизанное болью и надеждой.


Главное очарование постановки — её простота. Театр не 
прибегает к сложным сценическим эффектам или режиссерским 
приемам, оставляя только чистую поэзию и жизненность. 
Эта лирическая история живет в каждом из нас, вызывая 
сопереживание и трогая до глубины души. Герои спектакля 
становятся родными и близкими, вызывая у зрителя сильное 
чувство сопричастности. Спектакль оставляет после себя тепло и 
долгое послевкусие настоящего театрального искусства.
Екатерина Семёнова, актриса Якутского театра юного зрителя 
(роль - бабушка Ньургуна).
ДТ. Мы посмотрели трогательный спектакль. У вас роль 
бабушки, хотя по возрасту вы далеко не бабушка. Как вы 
восприняли работу над этим образом?
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Екатерина Семёнова. Честно 
говоря, сначала я боялась. Бабушке по 
сюжету около восьмидесяти лет, она 
старше меня в два раза. Я не играла 
ее возраст, а передала её глубину 
и опыт без внешних возрастных 
особенностей. Режиссёр настаивал, 
чтобы я не притворялась старушкой, 
не делала грим и не сутулилась. «Если 
бабушка, то она должна быть такая, 
какая есть», — говорил он. Я должна 
была передать её возраст и мудрость 


через поведение, поступки и энергетику.
ДТ. Что оказалось самым трудным в этом спектакле?
Екатерина Семёнова. Самое сложное — это, пожалуй, передать 
отношения с внуком. За образом моей героини скрывается 
непростая судьба, но при этом она остаётся сдержанной, строгой 
и даже жёсткой женщиной. У неё стальной характер, но она по-
своему любит своего внука, и показать эту любовь, оставаясь 
в образе пожилой женщины, оказалось самым трудным. Мне 
хотелось, чтобы зрители почувствовали её любовь и заботу через 
эту жёсткость и силу.


Спектакль «Ночь. Затмение» автор Мустай Карим 
в постановке Сойжин Жамбаловой на сцене Атнинского 
татарского драматического театра имени Г. Тукая 
представляет собой глубокое исследование столкновения личных 
чувств и древних традиций, придающее смысл каждому жесту и 
слову. Сюжет раскрывает историю юных влюбленных, Акъегета 
и Зубаржат, чьё желание быть вместе ставит их в противоречие с 
вековыми законами их племени. Они стремятся обрести счастье, 
но на их пути стоит тройка старейшин — коллективная фигура, 
наполненная строгой, почти неумолимой силой традиций. 
Эти старейшины, держащие судьбы людей в своих руках, не 
рассматривают желания или чувства, руководствуясь лишь 
долгом поддерживать древние обычаи.


В постановке особую символичность придаёт образ 
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затмения луны, становящийся знаком конца тёмных времён и 
надеждой на перемены. Игра актёров Разилы Шарифуллиной, 
Айзата Хайруллина и Сирены Хисматуллиной придаёт 
каждому моменту спектакля выразительность и драматизм. 
Они смогли передать всю силу внутренних конфликтов своих 
персонажей, осмеливающихся противостоять требованию 
отказаться от личного ради долга перед семьей.


Постановка пропитана национальной атмосферой, где 
каждый элемент на сцене — от символических образов до 
музыкального сопровождения — отражает татарскую культуру, 
но в то же время поднимает универсальные вопросы о свободе 
выбора, о праве идти наперекор установленным нормам. Эта 
история трогает зрителей, обретая актуальность для всех, кто 
ищет смысл в борьбе за любовь и свободу выбора.


Слово Сирене Хисматуллиной (роль - Зубаржат) и Айзату 
Хайруллину (роль - Акъегет).
ДТ. Какой стержень ваших ролей? 
Сирена Хисматуллина. Это борьба за любовь, свободу и веру. 
Эти качества помогают нашим героям держаться в жизни. 
Опираясь на сильные чувства, они пытаются спасти свою любовь 
и найти своё место в мире.
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Айзат Хайруллин. Согласен с этим. Мой герой также направлен 
на борьбу за любовь, а также за свободу своих чувств и действий. 
Он борется за право быть собой, оставаться верным своему 
сердцу.
ДТ. Чувствуете ли вы в своих героях сильную личность?
Айзат Хайруллин. Конечно.
Сирена Хисматуллина. Безусловно.


Национальный театр имени И.С. Цея из Адыгеи 
показал спектакль «Пачъыхьэу Эдип» («Царь Эдип» 
Софокл) под руководством известного московского режиссёра 
и хореографа Константина Мишина. Художник-постановщик 
Анна Фёдорова. Темы судьбы, свободы воли и трагического 
бунта против рока оказались удивительно близки и понятны 
сегодняшнему человеку. Эта история о вечных ценностях 
и человеческих переживаниях, которая не теряет своей 
актуальности, независимо от эпохи.


Сценография и звукозапись также сыграли ключевую 
роль в передаче атмосферы древнегреческой трагедии. Ритмы 
звуков трещоток и женских голосов в спектакле обрели почти 
сакральный характер. Работа со светом и тенью на сцене 
позволяет создать многомерное пространство, которое динамично 
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меняется, делая сцену одновременно и широкой, и ограниченной, 
что подчёркивает драматический сюжет, в котором герой словно 
заключён в рамки судьбы.


Актёр Ислам Удычак, исполнивший главную роль 
Эдипа, оказался настоящим открытием для зрителей. В своём 
интервью он делится, что работа над ролью Эдипа стала для 
него серьёзным вызовом и первой значимой ролью. Хотя 
изначально он не ожидал получить эту роль, он почувствовал 
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большую ответственность и вдохновение, когда его кандидатуру 
утвердили. Ислам признаётся, что роль царя Эдипа позволяет 
ему задумывать о собственной судьбе и человеческой воле, а 
также раскрывать сложные эмоциональные переживания героя, 
его бунт и покорность перед неизбежным роком. Как он сказал в 
интервью, это «счастливое решение судьбы» сыграть эту роль.


Особенностью спектакля стала идея ответственности 
самого человека за свои поступки. В отличие от традиционных 
постановок, где вина героя перекладывается на рок, здесь каждый 
шаг Эдипа рассматривается как его личный выбор. В финале 
трагедии, где Эдип осознаёт свою вину и говорит монологи 
о своей судьбе и ошибках, зритель видит не только результат 
роковых предсказаний, но и последствия человеческих решений.


Спектакль «Черная бурка» («Сау нымæт»), поставленный 
североосетинским режиссером Казбеком Джелиевым стал 
ярким культурным событием на фестивале. Долгие овации были 
заслуженной наградой режиссёру и актёрскому составу, которые 
сумели ярко и глубоко воплотить философский посыл драматурга 
Геора Хугаева.
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Геор Хугаев в своём произведении обращается к 
злободневным вопросам современности, что делает пьесу 
востребованной в многонациональной театральной среде России. 


Особенно впечатлили зрителей яркие и запоминающиеся 
образы, созданные артистами. Григорий Мамиев в роли 
стареющего вожака стаи волков Волка Чобры продемонстрировал 
тонкое чувство характера, передав повадки властного альфа-
самца. Давид Козонов, исполняющий роль старого Ворона, 
завоевал сердца зрителей своим мощным эмоциональным 
исполнением. Монологи этой мудрой птицы о смысле жизни, 
сопровождаемые искусно подобранными световыми и 
музыкальными эффектами, стали одной из самых пронзительных 
частей спектакля. Батрадз Кумаритов в роли верного пса Тузара 
заставил зал задуматься о настоящих ценностях: преданности 
долгу, самопожертвовании и одиночестве. Его трагическая судьба, 
символизируемая «черной буркой» – платой за преданность 
и верность, ярко иллюстрирует глубину человеческой 
драмы. Тузар, прошедший через лишения и погибший от рук 
человека, предавшего его, становится символом честности и 
неподкупности.


Отдельно стоит отметить работу постановщика и 
сценографа Давида Найфонова, сумевшего создать атмосферу, 
усиливающую драматизм спектакля. Сценическая пластика и 
образность актеров, таких как Дзерасса Таугазова, Андрей 
Тедеев и Альбина Хугаева, передавали характерные 
повадки животных, добавляя постановке метафоричности и 
экспрессивности.


Спектакль раскрывает перед зрителем полный спектр 
человеческих чувств и переживаний, от любви и верности 
до жестокости и предательства. Притчивый язык постановки 
с элементами народного юмора усиливает ощущение 
соприкосновения с глубокими жизненными истинами, и его 
актёрский состав напоминают о морали, задавая зрителю вопрос: 
кто истинный человек?
Слово Казбеку Джелиеву, режиссер-постановщик спектакля.
ДТ. Человек совершил подлый поступок по отношению к своему 
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близкому другу. Пусть в данной пьесе это образ старого пса. 
Человек по своей сути подл?
Казбек Джелиев. Нет, человек многогранен. На то она и притча, 
чтобы задуматься, осознать свои поступки. О своей морали и, 
вообще, о своем существовании как человека. О понятии, что 
такое человек.


Спектакль «Бурёнушка» Башкирского театра им. М. 
Гафури, поставленный по одноимённому роману Тансулпан 
Гариповой, инсценировка Ангизы Абушахмановой, режиссер-
постановщик Айрат Абушахманов), объединил элементы 
народной драмы, трагедии и мистики. История семьи Муратовых, 
разворачивающаяся во времена революции, коллективизации, и 
позже – Второй мировой войны. Непростая судьба у башкирских 
баев Дингезхана и Барсынбики, которым приходится прятаться в 
Кара Тиряклях под чужими именами: когда-то Дингезхан, в числе 
несогласных с происходящими переменами в стране, совершает 
преступление, за что над его семьей нависает неминуемое 
проклятие, способное уничтожить их род. 


Само название «Бурёнушка» символично и глубоко связано 
с сюжетом: корова Бурёнушка — не просто животное, но 
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ключевой символ всей пьесы. Она олицетворяет материнство, 
заботу и жертву, а также становится мрачным символом судьбы, 
поглотившей жизнь главных героев. Потеря Бурёнушки в 
спектакле — это не только лишение семьи последнего источника 
пропитания, но и метафора утраты человечности, которая 
пронизывает историю пьесы.


С самого начала спектакль визуально погружает зрителей 
в темный и мистический мир воспоминаний, где с помощью 
драматического освещения воссоздаётся атмосфера тревоги 
и напряжения. Художник по свету Сергей Гаевой использует 
плотные красные лучи, напоминающие сигнальные лучи 
тревожной системы, что метафорически подчеркивает хрупкость 
жизни героев и усиливает ощущение опасности на каждом шагу. 
Красные линии света становятся символом предупреждения и 
страха, словно каждая ошибка в прошлом может вызвать мощный 
взрыв..


Сценография Альберта Нестерова также добавляет 
произведению символизма: вертикальные балки, подвешенные 
треугольники, словно крыши деревенских домов, отражают не 
только место действия, но и превращаются в метафоры преград, 
решёток и ловушек. Эпоха репрессий, сталинские лагеря — все 
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эти образы превращаются в элементы сценической архитектуры, 
а зеркальные осколки, раскачивающиеся над сценой, 
символизируют разбитые жизни и потерянные надежды, добавляя 
постановке мрачную мистическую нотку.


Костюмы выдержаны в монохромных тонах, которые 
создают единую стилистическую палитру, где каждая деталь 
несет смысловую нагрузку. Один из ярких примеров — тяжёлый 
женский костюм – елян Барсынбики (Римма Кагарманова), 
который напоминает юрту. Этот элемент костюма передает её 
скитания и внутреннюю борьбу, одновременно подчеркивая 
её статус ханши. Елян, украшенный бусинами, выражает её 
стремление скрыть боль и прожить трагедию достойно, несмотря 
на её тяжёлую судьбу и бремя прошлого.


Звукоряд композитора Рамиса Хакимова и пластика, 
разработанная хореографом Алиной Мустаевой, поражают 
своей выразительностью. Эмоциональная сцена изнасилования 
Гульбану решена через хореографию и усиливает трагедию 
происходящего, вызывая у зрителей глубокий отклик. В другом 
эпизоде мать Сабиля, связанная цепью на шее, танцеваьной 
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пластикой выражает своё отчаяние и горечь утраты, когда 
у неё отняли ребёнка. Эти сцены переданы с потрясающей 
символичностью и демонстрируют эмоциональную глубину 
постановки.


Однако, несмотря на глубокий смысл, некоторые сюжетные 
линии кажутся заимствованными из мелодраматического 
контекста. Элементы, такие как родимое пятно и давно 
разлучённые близнецы, создают ощущение предсказуемости, как 
в индийских фильмах или мелодраматических рассказах. Эти 
приёмы, хотя и несут в себе определённый символизм, могут 
казаться излишне простыми для столь серьёзного произведения.


Особенно сильными оказались актёрские работы: Рамазан 
Галимов, Линар Баитов и Руслан Хайсаров передают 
метаморфозы Ихсанбая от хорошего мальчика до безжалостного 
убийцы. Этот образ раскрывает важную тему — влияние 
несчастной любви и власти на человека, а также кармическое 
наследие. Трагическая судьба персонажей, особенно таких как 
деревенский дурачок Шангарей, ставит перед зрителем вопросы о 
природе зла и ответственности за грехи прошлого.


В целом, спектакль «Бурёнушка» стал одним из наиболее 
значимых событий фестиваля в Грозном. Он достойно передаёт 
боль и трагедию целой эпохи и заставляет зрителя задуматься 
о судьбе человека и общества. Тема жертвы и человеческой 
боли, выраженная через образ коровы Бурёнушки, делает эту 
постановку особенно важной и сильной. 


Спектакль «Саба Меседо», представленный Аварским 
музыкально-драматическим театром им. Г. Цадасы, 
(режиссер-постановщик Магомедарип Сурхатилов, сценограф 
Ирина Миронова) безусловно, стал неожиданно событием 
фестиваля. В основе постановки — историческая драма Абасила 
Мухаммада, одного из самых уважаемых драматургов Дагестана. 
Его поэтическая сила и мастерство драматургии превратили 
легенду о любви и чести в истинный шедевр, переданный на 
архаичном аварском языке. 


 Главная героиня — Саба, дочь аварского правителя 
Андуника, которая нарушает вековые обычаи и влюбляется в 
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придворного раба-художника Баланура. Эта история поражает 
глубиной конфликта между любовью и честью, долгом и личным 
чувством. Постановка пронизана драматизмом эпохи, духом 
средневекового Аваристана, и каждая сцена будто вытеснена на 
гранит вечности.
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Коллектив театра сумел придать этой трагедии настоящее 
величие. Чеканный слог, и потрясающая поэтическая ритмика 
создавали эффект погружения, позволяя зрителю ощутить 
трагизм, любовь и гордость героев. Режиссёрская работа и 
актёрские таланты также вызывают восхищение: они не только 
оживляют древние страницы аварской истории, но и передают 
вечные темы, которые понятны и близки каждому.


Судя по реакции публики, катарсис был достигнут — 
каждый момент трагедии, страдание и гордость героев находили 
отклик в зале. 


Слово Натальи Газиевой— заслуженный деятель искусств 
Республики Дагестан, заместитель председателя Дагестанского 
отделения СТД РФ.
ДТ. Как сейчас живут театры Дагестана?
Наталья Газиева. Театры живут, театры развиваются, театры 
растут. В Республике 12 театров, из них 8 национальных театров, 
а так же театр кукол, театр оперы и балета, русский театр и театр 
поэзии. Но есть и проблемы. Прежде всего, заострю внимание на 
отсутствие в некоторых театрах синхронного перевода с одного 
языка на другой. С этой, казалось бы, простой для сегодняшнего 
дня технической проблемой, мы, к сожалению, сталкиваемся и до 
сих пор решить ее нам не удается.
ДТ. Как вам сегодняшний спектакль?
Наталья Газиева. Спектакль очень искренний своей подачей. С 
интересной индивидуальной режиссурой. 
ДТ. А как вам зритель?
Наталья Газиева. Я была просто поражена невероятно теплым 
приемом. В зале было много аварцев, проживающих в Грозном. 
Это очень важно, когда люди не замыкаются на своем языке, 
скажем, только в тесном семейном кругу, а приходят в театр, 
чтобы услышать и насладиться грамотной речью, чистым, 
литературным языком своего народа.


Спектакль «Сквозь снег» по мотивам произведений 
Кобо Абэ в Хакасском театре драмы и этнической музыки 
«Читiген» удивил и зацепил. Постановка и сценография Тимура 
Кулова — это история про поезд, где фантазия и реальность 
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пересекаются на каждом повороте, будто сталкивая нас с 
вечными вопросами о смысле жизни и одиночестве. 


Актёры полностью раскрылись, показав неожиданные 
грани своих персонажей. Валерий Топоев и Георгий 
Сагалаков словно приросли к своим ролям, добавив их образам 
насыщенности и лёгкой иронии, а Клавдия Топоева и Элмира 
Аманбаева точно передали глубокую, почти невыносимую 
тягость людских историй. Молодые артисты, такие как Евгения 
Костякова и Алексей Сагатаев, добавили свежести и задора, 
прекрасно оттеняя более зрелых коллег.


Музыка Арсылана Чебодаева — ещё одно открытие 
вечера. Это был его первый опыт работы с драматическим 
спектаклем, и он создал по-настоящему живой звук, 
подчеркивающий каждую эмоцию на сцене. Проекции Элины 
Кичеевой — снежные пейзажи и бескрайние просторы космоса 
— дополняли происходящее, усиливая ощущение, что мы всем 
миром едем в этом странном поезде.


Зрители, которые сначала весело смеялись над забавными 
моментами, выходили из театра, задумавшись: всё здесь — про 
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нас, про нашу уязвимость и стремление найти что-то светлое в 
этом мире.


Слово Ирине Чустугешевой, директору Хакасского театра 
драмы и этнической музыки «Читiген»
ДТ. Как возникла идея создать спектакль «Сквозь снег» по 
творчеству японского писателя Кобо Абэ?
Ирина Чустугешева. Идея поставить спектакль по мотивам 
произведений Абэ принадлежит режиссёру Тимуру Кулову. 
Мы долго обсуждали возможные концепции, и наши взгляды 
совпали. Нам хотелось создать не просто спектакль с комедийной 
ситуацией, а нечто более глубокое, философское, что заставило 
бы зрителей задуматься, выйти из театра с важными мыслями. В 
итоге мы определили жанр спектакля как трагическая притча.
ДТ. Насколько мне известно, у Кобо Абэ нет пьесы, подходящей 
для такого замысла?
Ирина Чустугешева. Да, это правда. Для постановки спектакля 
мы обратились к трем его притчам — «Друзья», «Чемодан» и 
«Человек, превратившийся в палку». Тимур Кулов объединил их, 
создав уникальную инсценировку. Так появился наш спектакль 
«Сквозь снег» — это коллаж, где каждая история переплетается с 
другой, образуя цельный мир, населенный живыми образами.
ДТ. В спектакле обыгрывается довольно фантасмагорическая 
ситуация: поезд, мчащийся в никуда, и пассажиры, стремящиеся 
пережить снежную бурю. Как зрители воспринимают эту 
аллегорию?
Ирина Чустугешева. Перед тем как отправиться с постановкой 
на фестиваль, мы представили её местной публике, и реакция 
была положительной. Зал был полон, и зрители приняли 
спектакль с большим интересом. Я думаю, история о людях, 
мчащихся сквозь метель в надежде встретить весну, находит 
отклик в сердцах многих зрителей.


В 1831 году Давид Клдиашвили создал небольшую историю 
под названием «Мачеха Саманишвили» — на первый взгляд 
простую, но настолько выразительную, что спустя столетия 
она вдохновила драматургов Б. Рацера и В. Константинова на 
создание пьесы «Невеста из Имеретии». Этот сюжет, знакомый 
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многим поколениям, оживает снова, на этот раз на сцене в 
Оренбурге под руководством режиссера Романа Дабагова из 
Кабардино-Балкарии.


Сюжет комедии рассказывает о вдовце Бекине, который 
решил снова жениться. Его дети встревожены таким поворотом и 
решают помочь отцу найти невесту, но по своим критериям, ведь 
никому не хочется делить наследство с новой родственницей. 
Однако за всеми забавными недоразумениями и конфликтами 
скрыта глубокая тема — история о важности семьи, о том, что 
любовь всегда прекрасна, независимо от возраста, и что новые 
люди в семье могут стать настоящим благом.


Весёлый и трогательный музыкальный спектакль подарил 
зрителям не только хорошее настроение, но и тепло, ощущение 
радости жизни и света.


Спектакль «Мачеха Саманишвили», Оренбургского 
Государственного областного драматического театра 
им. М. Горького был показан на фестивале в рамках лаборатории 
режиссеров национальных театров под руководством народного 
артиста РСФСР Рифката Исрафилова.
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Слово Рифкату Исрафилову, художественный 
руководитель Оренбургского государственного областного 
драматического театра им. М. Горького, Народный артист РФ, 
лауреат Государственной премии РФ. 
ДТ. Рифкат Вакилович, учитывая ваш опыт, расскажите 
о вашей работе с национальными театрами. С какими 
трудностями вам приходится сталкиваться?


Рифкат Исрафилов. Знаете, 
мне часто доводится смотреть 
спектакли национальных театров 
и беседовать с их режиссерами. 
И часто слышу: «Ну, наш театр 
национальный, у нас своя 
режиссура, свои особенности». 
Но это не совсем верно. Я 
сам более 20 лет проработал 
в Башкирском академическом 


театре и знаю, что театр, даже национальный, должен держаться 
на прочных профессиональных основах. Мы работали с 
национальной драматургией, да, но подходили к ней как к 
искусству, а не как к «особому случаю».
ДТ. То есть, по-вашему, у режиссера национального театра нет 
каких-то особых подходов?


Рифкат Исрафилов. Именно так. Русский театр, по сути, 
тоже национальный. Но это не оправдание для отступления 
от профессионального уровня. И, честно говоря, порой, 
когда режиссеры начинают прикрываться национальной 
спецификой, это скорее выглядит, как попытка спрятаться от 
профессиональных вызовов.
ДТ. Но ведь в театральной среде есть разница между 
национальными и обычными спектаклями?


Рифкат Исрафилов. Конечно, есть моменты культурного 
наследия, какие-то характерные черты, которые мы хотим 
донести. Но основа всё равно должна быть психологической. 


В нем должны звучать те же ценности, что и в любом 
другом театре – уважение к зрителю, глубокое проживание роли, 
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профессионализм.
ДТ. А как выстроены ваши отношения с национальными 
драматургами? Насколько тесно вы работаете с авторами 
пьес?


Рифкат Исрафилов. В Башкирском театре у нас всегда 
были хорошие связи с драматургами. Например, я ставил одну 
из пьес Мустая Карима. Мы приглашали его на репетиции, он 
вносил изменения, и это был действительно совместный процесс. 
С талантливыми драматургами всегда находишь общий язык. Я 
вспоминаю, как работал с Ибрагимом Абдуллиным над пьесой 
«Лунные вечера Айсулу». Она была ещё не до конца доработана, 
и мы провели целый цикл этюдов, где оставили только 
событийный ряд, а диалоги переработали. Когда автор увидел 
результат, он сказал: «Какую хорошую пьесу я написал!» Это 
пример того, как режиссёр, работая над текстом, может придать 
ему новый смысл и новое звучание.
ДТ. Можно сказать, что вы как режиссёр – своего рода 
огранщик?


Рифкат Исрафилов. Совершенно верно. Это не только 
моя практика. Многие талантливые режиссеры поступают так 
же. Мы стремимся сделать пьесу лучше, даже если для этого 
нужно отойти от авторского текста. Для меня важно, чтобы 
произведение заиграло всеми красками, чтобы каждый персонаж 
обрёл свой голос и смысл.
ДТ. Если ли критерий у пьес, которые могут показать все эти 
ценности?


Рифкат Исрафилов. Мне кажется, что в каждой пьесе есть 
потенциал, если её поставить с душой. Даже если в пьесе нет 
ярких событий, но в них много жизни, простоты и правды. Эти 
детали и создают настоящий театр, где национальные черты не 
просто для колорита, а часть глубокой человеческой истории.


Спектакль «Укрощение строптивой» Марийский 
национальный театр драмы им. М. Шкетана.


Постановка пьесы Уильяма Шекспира «Укрощение 
строптивой» — сложная задача для любого театра. Она 
балансирует между комедией и драмой, вызывая споры и 
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рассуждения о судьбе главной героини, Катарины. В версии 
Марийского национального театра мы видим Катарину не просто 
строптивой, а современной девушкой, дерзкой и энергичной, что 
делает её образ актуальным и узнаваемым для зрителя.


Режиссер (Роман Алексеев) поставил спектакль не 
столько о любви в привычном понимании этой пьесы, сколько о 
противостоянии характеров и жизненных установок героев. Здесь 
раскрываются различные типы семейных отношений, актуальные 
даже спустя четыре столетия после написания пьесы. Образ 
Катарины получился близким и понятным многим зрителям — её 
протест, внутренняя борьба, нежелание подчиняться социальным 
нормам перекликаются с настроениями сегодняшнего общества.


Динамичный сюжет разворачивается с каждым актом всё 
быстрее, закручивая зрителей в водоворот страстей и борьбы. 
Остроумные реплики и живая игра актеров придают постановке 
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особую энергетику, позволяя публике прочувствовать непростую 
природу отношений Катарины и Петруччо. Это противостояние 
двух сильных личностей, каждый из которых стремится доказать 
своё превосходство, приковывает внимание зала и рождает 
бурные волны смеха.


Слово Светлане Сколкиной (роль – Катарина) и Акпарсу 
Иванову (роль – Транио).
ДТ. За более чем четыреста лет существования пьесы было 
столько интерпретаций Катарины… А какова ваша Катарина?
Светлана Сколкина. Такая же строптивая, как и все её 


предшественницы. Но моя 
Катарина лишь внешне 
соглашается принять навязанные 
ей обстоятельства, тогда как внутри 
остаётся непреклонной. Её дух, 
её строптивый характер никуда 
не делись. В нашем спектакле 
финал остаётся открытым. 
Зрителям может показаться, что 
она поддалась, но для меня важно, 
чтобы оставалось ощущение 
недосказанности, чтобы каждый 
зритель сам для себя решил, какова 
её настоящая судьба.
ДТ. В комедиях Шекспира роль 


слуги зачастую бывает очень яркой и запоминающейся. Надо 
отдать вам должное: вы буквально взрываете сцену своим 
образом, живёте в нем ежесекундно. Как далась вам эта роль?
Акпарс Иванов. С каждой ролью связаны свои трудности, но 
физически Транио не был сложен для меня. Сегодня выступление 
было особенно жарким. В Мари Эл мы играем этот спектакль 
более спокойно. Возможно, это особенность нашего фино-
угорского темперамента – нас тянет к сдержанности. Но здесь, в 
этом городе, я почувствовал некий «жар», поймал бешеный темп 
и ритм. В этот раз у меня был особенный внутренний трепет, 
который на сцене буквально зашкаливал.
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ДТ. Что это за трепет?
Акпарс Иванов. Это было что-то похожее на азарт. Настоящий. 
Мне вдруг захотелось, как человеку, как актёру, всеми силами 
помочь моему «хозяину» в достижении его цели.


Спектакль «Кровавая свадьба» по пьесе Федерико Гарсиа 
Лорки   Чеченского государственного драматического театра 
имени Ханпаши Нурадилова — это взрыв страстей и глубокий 
трагизм, который захватывает с первых минут. Режиссёр Роман 
Мархолиа преподносит пьесу не как сельскую драму, а как 
экспрессивную мистерию, в которой каждый герой ведёт борьбу 
с неумолимой судьбой, запутан в своих страстях и переживаниях. 
Атмосфера напряжения, начиная с первого аккорда, создаёт 
ощущение надвигающейся беды, которая неотвратимо поглощает 
героев.


Сценография Владимира Ковальчука, наполненная 
символизмом, добавляет особую глубину постановке, создавая 


ощущение лабиринта, в котором блуждают персонажи. Здесь 
судьба правит бал, и, как подчёркивает режиссёр, «никуда не 
деться от кармы». Это минималистичное оформление сцены 
позволяет каждому зрителю фокусироваться на внутреннем мире 
героев и мощных эмоциональных контрастах, словно переживая 
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трагедию вместе с ними.
Главные герои, такие как Мать, Невеста и Жених, 


вынуждены бороться с внутренними конфликтами и ценностями. 
Невеста и Леонардо переступают черту долга ради любви, Жених 
верит в семейное счастье, а Мать несгибаемо следует принципам 
чести. В этих героях переплетаются страсть, ненависть, любовь 
и боль, каждая эмоция усиливает мрачность и великолепие 
этой истории. Исполнительница главной женской роли Хава 
Ахмадова - художественный руководитель-директор театра, 
заслуженный работник культуры РФ, народная артистка ЧР 
потрясающе передаёт всю палитру этих чувств, делая её героиню 
более осязаемой и глубокой.


Сценическая постановка отличается от привычных 
интерпретаций Лорки, обходя клише «испанщины». В 
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версии грозненского театра «Кровавая свадьба» наполняется 
жизнерадостностью и удивлением, несмотря на фатализм сюжета. 
Этот яркий трагизм заставляет зрителей осознавать ценность 
жизни, погружаясь в мощный вихрь страстей.


«Кровавая свадьба» грозненского театра — это опыт, 
заставляющий зрителя чувствовать, переживать и восхищаться, 
испытывая восторг и трепет перед непреодолимой силой судьбы.


Слово Роману Мархолии, режиссеру-постановщику 
спектакля «Кровавая свадьба». 
ДТ. Скажите, как режиссер, к чему вы привели спектакль?


Роман Мархолия. Я думаю, что это дорога от быта к мифу. 
От бытовой мелодрамы, я бы сказал, до мистерии. Мне кажется, 
что у Гарсиа. Лорки как раз есть этот импульс. И мне было очень 
интересно перейти от одного жанра к другому. В этом смысле 
есть неуловимый стиль, он формируется во время спектакля. В 
этом состоит его магия. То есть, мы постепенно выводим жанр 
спектакля от низа к верху. И это, уверяю вас, занимательное 
путешествие!


Спектакль «Помилование» Салаватского 
государственного башкирского театра драмы по пьесе 
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Мустая Карим в постановке Ильсура Казакбаева — это 
глубокая, проникновенная история любви, жизни и смерти 
на фоне безжалостной войны. Режиссёр смещает акценты, 
привнося собственное прочтение, в котором ключевая роль 
отведена Марии-Терезе. Исполненная Нафисой Мазитовой, 
её героиня после смерти возлюбленного Любомира решает 
бороться, становится снайпером и вступает на тропу войны. 
Это превращение делает спектакль не просто историей любви, 
но и историей трансформации личности, преодоления страха и 
обретения новой цели.


Каждый персонаж в определённые моменты действия 
выходит из роли, садится у микрофона и раскрывает свои 


внутренние мотивы, стремясь оправдать свои поступки. Эта 
манера повествования погружает зрителей в сложный мир 
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героев, давая каждому персонажу свою правду. Для Байназарова, 
Казарина, старшины и других героев этой правдой становится 
долг перед Родиной, тогда как для Любомира — правда любви, 
противостоящая законам войны. Артур Таджитдинов исполняет 
роль Любомира как романтичного поэта, чьи чувства выходят за 
рамки суровой реальности.


Особое место в постановке занимает хор, выступающий 
одновременно и как рассказчик, и отражение души главной 
героини, что добавляет спектаклю элемент древнегреческой 
трагедии. Хор, благодаря строгому ритму, яркой танцевальной 
пластике, выразительным голосам и драматичному исполнению 
песен Рамзии Максютовой и музыке Рафаэля Гайнуллина, 
наполняет сцену напряжением и чувственностью, словно танец 
фламенко — сдержанный и полный внутреннего огня.


Символичный образ Войны, исполненный Айнуром 
Синагуловым, беспристрастно развешивающим таблички 
с именами погибших солдат, служит напоминанием о том, 
что война жестока и безжалостна. В финале Мария, одетая в 
военную форму, с онемевшими от боли руками и устремленным 
к небу взглядом, просит помилования, заключая круг трагической 







43к оглавлению


истории, в которой нет победителей.
Слово Нафисе Мажитовой (роль - Марии Терезы 


Бережной).
ДТ. Есть ли что-то созвучное в ваших характерах с героиней 
Марией Терезой Бережной?
Нафиса Мажитова. Честно говоря, нет. Это абсолютная 
противоположность мне. В жизни я спокойная, не такая 
страстная… скажем, более нежная. Воплощать этот образ было 
непросто. Из всех моих ролей это, пожалуй, была самая сложная 
работа. Моя героиня родом из Испании, и мне пришлось понять 
не только её, но и её народ, быт, культуру, да и само военное 
время, которое мне совершенно незнакомо. Мне в этом очень 
помогли книги и фильмы. Подготовка была основательной, 
и, несмотря на трудности, я полюбила эту роль. Такое 
эмоциональное погружение и новый актёрский опыт — это, 
правда, очень много значит.
ДТ. Если бы история, которую вы разыгрываете на сцене, 
повторилась сегодня, смогли бы вы поступить так же? Взяли бы 
оружие в руки?
Нафиса Мажитова. Это очень сложный вопрос. Сначала хочется 
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сказать, что времена изменились, но патриотизм, любовь к 
Родине и близким остаются всегда актуальными. Думаю, если 
бы нужно было защитить своих близких и свою страну, я бы, 
возможно, смогла.


Во время проведения V фестиваля «Федерация» в Санкт-
Петербурге проходил культурный форум. В нем принял участие 
Президент РФ В.В. Путин. Прокомментировать это «совпадение» 
мы попросили Дмитрия Родионова, главного редактора журнала 
«Сцена», кандидата искусствоведения, члена Художественного 
совета фестиваля «Федерация».
ДТ. Президент России В.В. Путин, выступая на Санкт 
Петербургском культурном форуме, отметил мощную 
созидательную силу, заложенную в единстве разных культур 
и традиций народов России. «Это единство - исток нашей 
национальной идентичности, таких основополагающих 
ценностей нашего народа, как взаимопомощь, справедливость, 
милосердие, историческая память и преемственность поколений, 
крепкая семья, патриотизм и гражданственность», сказал В.В. 
Путин. Мне кажется, фестиваль «Федерация» просто идеально 
вписался в программную речь нашего президента.
Дмитрий Родионов. 
Безусловно. Совершенно точные и правильные вещи в 


отношении сохранения наших 
традиционных культурных, 
нравственных и духовных 
ценностей. Собственно говоря, 
наш российский театр этому 
посвящал и посвящает свою 
творческую деятельность, 
это генеральная линия в деле 
сохранения духовности нации. 
Это и даёт надежду, что мы 
не потеряли важных смыслов 
своей миссии, российский театр 
выступает против псевдоноваций 
в интерпретации бытия человека, 
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идущих к нам со стороны с каким-то залихватским размахом, 
размывающих сущность человеческой личности и низводящих 
её до клеточки какой-то искусственной матрицы. Фестиваль 
«Федерация», на мой взгляд, не мог не появиться. С появлением 
фестиваля «Федерации» на территории Чеченской республики 
голос национальных театров зазвучал совершенно по-другому. 
Поразительно ярко. В творческом плане разнообразно, 
сложилось интересное творческое пространство обмена общими 
ценностями. Пространство диалога друг с другом, с пониманием, 
что ты не одинок в этом мире, и живешь, собственно говоря, в 
духовной парадигме нашего российского бытия. 
ДТ. Что еще особенного вы могли бы отметить в фестивале 
этого года?
Дмитрий Родионов. Достойная афиша фестиваля. В спектаклях 
всех театров – участников фестиваля ярко и мощно звучит 
тема защиты человека и его достоинства, вне зависимости, на 
каком языке он говорит, и как человек выстраивает сегодня 
отношения с окружающим миром, людьми, со своим народом, 
как оставаться человеком, как защищать свои ценности, как 
бороться с разрушением этих ценностей. И эти актуальные 
и животрепещущие вопросы театры талантливо решают 
посредством языка искусства.
ДТ. В ваших словах слышна уверенность, что фестиваль должен 
состояться и в следующем году.
Дмитрий Родионов. Да, это так. Убежден, что фестиваль должен 
продолжить свою биографию, а государство и соответствующие 
инстанции должны его поддерживать, как важную миссию нашей 
культуры. 


Культурная миссия в России — это глубинное и 
многогранное движение, которое не прерывалось даже в 
самые сложные периоды нашей истории. Она направлена на 
укрепление связей между народами, сохранение традиций и 
развитие национального искусства. Этот вечный путь нашел своё 
отражение и в работе V Всероссийского фестиваля национальных 
театров «Федерация», который стал ярким культурным событием 
года.
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На церемонии закрытия фестиваля были награждены все 
его участники, а наиболее выдающиеся организаторы и члены 
Художественного совета получили награды и почетные звания 
в области культуры и искусства по Указу Главы Чеченской 
Республики Р. А. Кадырова.


Особую благодарность за организацию фестиваля выражает 
журнал ДрамТеатр Программным директорам: Марине 


Корчак, бессменному руководителю и создателю фестиваля, 
заслуженному деятелю искусств Республики Южная Осетия 
заведующей Кабинетом национальных и драматических театров 
СТД РФ, а также Хаве Ахмадовой — председателю Чеченского 
отделения СТД РФ, художественному руководителю Чеченского 
государственного театра им. Х. Нурадилова, народной артистке 
ЧР. Этих людей отличает высокая самоотдача и преданность 
делу, а на их плечах лежали все организационные тяготы столь 
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масштабного мероприятия.
Профессиональная работа Художественного совета также 


заслуживает внимания. В состав Совета вошли Александр 
Галибин, Андрей Ястребов, Дмитрий Родионов, Сергей Яшин, 
Нина Карпова, Тамерлан Дзудцов, Ирина Автушенко и Раиса 
Сайдулаева. 


Отдельные слова благодарности направляются члену 
Экспертного совета Марии Шишкиной за её вклад в оценку и 
поддержку участников фестиваля.


Журнал выражает искреннюю благодарность тем 
сотрудникам многих и многих органов государственных власти, 
учреждений и предприятий, кто день и ночь трудился, чтобы 
фестиваль прошел на высочайшем уровне. 


Особая благодарность руководству Национальной 
библиотеки ЧР им. А. Айдамирова, Государственного русского 
драматического театра им. М.Ю. Лермонтова и Чеченского 
государственного театра юного зрителя, которые предоставили 
свои сцены для участников и гостей фестиваля, а также 
всем жителям Чеченской Республики и города Грозный, чьё 
гостеприимство сделало фестиваль по-настоящему тёплым и 
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памятным событием для каждого участника.
Юрий Бутунин, главный редактор журнала ДрамТеатр.


P.S.Перед выходом номера редакции журнала стало 
известно, что фестиваль «Федерация» будет теперь проводиться 
ежегодно.
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Народной артистке СССР, 
лауреату трёх Государственных премий Российской 


Федерации 
Алисе Бруновне Фрейндлих 


исполнилось 90! 
Журнал ДрамТеатр присоединяется к поздравлению 


многочисленных почитателей ее таланта.
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Премьера спектакля «Анджело. Игра в бесконечность», 
поставленного в рамках федерального проекта «Культура 
малой родины» партии «Единая Россия», состоялась в 


Губкинском театре для детей и молодежи.


	 Главный режиссёр театра и автор постановки «Анджело. 
Игра в бесконечность» Ирина Суханова через символы и 
аллегории проводит зрителя в глубины человеческого нутра, 
показывая постоянную внутреннюю борьбу, которая зачастую не 
видна снаружи, а лишь подразумевается. Она обнажает тонкую 
грань между высокой духовностью и самыми низменными 
человеческими инстинктами. 
	 Скомпилировав поэму А. С. Пушкина «Анджело» и пьесу У. 
Шекспира «Мера за меру», автор спектакля словно пригласила 
великих классиков к поединку на шахматной доске. Ведь, как 
известно, и тот, и другой любили играть в шахматы.
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Березниковский драматический театр для детей и молодёжи 
«Бенефис» (Пермский край) представил новый спектакль 
«Обыкновенное чудо» по пьесе Евгения Шварца, созданный 
в рамках федерального проекта партии «Единая Россия» 


«Культура Малой Родины». 


Над спектаклем работали московские специалисты 
– режиссёр-постановщик Дмитрий Юмашев, художник-
постановщик Надежда Яшина. Но большая часть задач была 
поручена местным мастерам. Музыку создал композитор 
Олег Першин, хореограф Елена Скаткова, а костюмы, стали 
результатом работы Елены Егорочкиной, работающей в 
«Бенефисе» с самого основания театра.


Спектакль стал серьёзной проверкой сил для молодых 
артистов: одну из главных ролей, Медведя, исполнил недавний 
выпускник Пермского института культуры ПГИК, Максим 
Ханевский. Отметили зрители искренность эмоций Принцессы – 
Анастасии Демидовой, ещё одной выпускницы ПГИК. 
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В Щёлковском театре прошла премьера спектакля 
«Вишнёвый сад» в постановке режиссёра Екатерины 


Кузиной. 


В своей последней пьесе Чехов оставил достаточно много 
свободы для трактовок и оценок. Спектакль Е. Кузиной наполнен 
образами, в которых каждый увидит свой «Вишнёвый сад».  
Какие-то из них легко читаются, какие-то наверняка вызовут 
споры у зрителей – что этим хотел сказать режиссёр? Но 
поставить себя на место чеховских героев (Раневской, Лопахина, 
Гаева), начать сопереживать им, или наоборот критиковать,  
а также разгадать подсказки, оставленные режиссёром для 
понимания персонажей, весьма интересно. 


В Кировском театре кукол имени А.Н. Афанасьева 
состоялась премьера спектакля «Вятка от земли до Неба», 


приуроченного к 650-летию г. Кирова.
Новую постановку главного режиссера театра Елизаветы 


Гордеевой можно назвать галереей образов родного города. 
Начиная от создания Свято-Успенского монастыря и до наших 
дней. Зрители погружаются в мир выдающихся личностей, 
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которые стали частью культурного и научного наследия не 
только г. Кирова, но и нашей необъятной Родины. Среди них – 
преподобный Трифон Вятский, Александр Герцен, Александр 
Витберг, Константин Циолковский, Анатолий Афанасьев и 
многие другие. 


«Вятка от земли до Неба» - спектакль-поэзия, говорящая с 
нами языком театра кукол, театра предмета. 
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Омский государственный академический театр драмы начал 
свой 151-й театральный сезон, сразу двумя премьерными 
спектаклями: «Месяц в деревне» по одноименной пьесе 
Ивана Тургенева на Основной сцене (режиссер Александр 
Кузин) и «Камера обскура» по мотивам одноименного романа 
Владимира Набокова – на Камерной сцене имени Татьяны 


Ожиговой, режиссер Алексей Крикливый. 


Возможно, есть сакральный смысл в том, что премьеры этих 
спектаклей состоялись в один день, ибо продолжают они вечную 
тему, всегда так вдохновлявшую русских классиков, – тему 
любви. Несмотря на различие оттенков этих, в целом, разных 
постановок, у них общие сюжетные линии. Герой (героиня) ведет 
добропорядочную семейную жизнь пока в один прекрасный 
день на пути не возникает искушение – такое притягательное и 
манящее в ореоле своей юности…
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В Томском театре драмы состоялась премьера спектакля 
«Любовный переполох». 


Это название объединило два написанных в начале ХIХ 
века водевиля: «Любовную почту» Александра Шаховского и 
«Бабушкиных попугаев» Николая Хмельницкого.


Своим появлением спектакль обязан Лаборатории 
ComedyUlёt2, проходившей в Томском театре драмы в октябре 
2023 года. Режиссёры, приехавшие на эту Лабораторию, искали 
нестандартные приемы постановки комедийных спектаклей. 
Анна Потапова, художественный руководитель Великолукского 
драматического театра выбрала для работы водевиль Николая 
Хмельницкого «Бабушкины попугаи».


Сценографию и костюмы разработала художница Анастасия 
Гринь.


Легкость, воздушность, эффектная театральность, 
обаятельные персонажи и занимательная интрига – непременные 
черты любого водевиля. Именно таким и получился новый 
спектакль. Созданный в нём мир кажется волшебным и нежным. 
А зрители получают искренне наслаждение, вновь открывая для 
себя старый добрый жанр водевиля.
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В «Театре на Юго-Западе» (Москва) премьера спектакля 
«Мёртвые души» по мотивам одноименной поэмы 


Н.В. Гоголя. 


Классическая история о Чичикове решена в жанре 
мистического триллера, проводя героя по пути, лишь слегка 
намеченному известными гоголевскими (и не только!) 
персонажами. 


Театр напоминает зрителю о том, как часто мы  тратим 
жизнь на греховное, не желая думать, что время пребывания 
нашей души на земле ограничено. Об этом напоминает 
сценография спектакля, в основе которой лежит огромный 
часовой механизм. 	 Зрителя также ждут необычные костюмы, 
идеи которых принадлежат режиссеру постановки Михаилу 
Беляковичу, а воплощает их художник Артем Ильичев. К примеру, 
в костюме персонажа «Душа(и)» отражено два лика: живой и 
мертвый. Душа бессмертна, но для Чичикова каждая купленная 
им крестьянская душа — лишь цифра на бумаге, полное «ничто». 
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На большой сцене драматического театра «Колесо» имени 
Глеба Дроздова состоялось торжественное открытие 37-го 
театрального сезона премьерным спектаклем «Салон красоты, 


или о чём говорят женщины». Автор Алексей Щеглов. 
Для художественного руководителя театра, народной 


артистки России Натальи Дроздовой, исполнившая в спектакле 
главную роль стал бенефисным. В этому года Наталья Дроздова 
отмечает свой юбилей.  


Пьеса поставленная режиссёром Игорем Касиловым 
(г.Москва), посвящена женщинам и их фантастической 
способности придумать криминальный сюжет там, где его нет, или 
провести целое детективное расследование, просто потому, что 
их близкий человек не отвечает на телефонный звонок сразу. Это 
взгляд на современных женщин, таких, какими их видят мужчины. 
Насыщенные цвета и фактуры материалов, используемые 
художником Екатериной Ивановой для создания декораций и 
костюмов, точно выполняют задачу режиссёра и подчёркивают 
жанр спектакля, настраивая зрителя на нужный лад. 
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В Ульяновском театре кукол имени народной артистки СССР 
В.М. Леонтьевой состоялась премьера спектакля «Мнимый 
больной» по пьесе Жана-Батиста Мольера в переводе 


Т.  Щепкиной-Куперник.


Постановщики спектакля – режиссёр Владимир Бирюков и 
художник Виктор Никоненко определили жанр своего спектакля 
как «комедию-фарс для здоровых  и больных». 


Авторы спектакля Бирюков и Никоненко решили передать, 
не прибегая к традиционным приемам театра кукол, а при 
помощи масок, которые, словно живые куклы, носят артисты. 
Тема манипуляций и домашней тирании раскрывается буквально 
на боксерском ринге – именно так – как поле боя, решено 
сценическое пространство, которое метафорически передает 
образ Дома, в котором нет любви, где каждый сражается только за 
себя. Но хорошо известно, что только истинная любовь способна 
излечить любые болезни и разрешить многие проблемы. 
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На малой сцене Театра им. Ленсовета завершила работу 
режиссёрско-драматургическая лаборатория «Персоны» – 
заключительная часть полуторагодичного проекта «ПЕРСОНЫ. 
Опыт русской духовности. Естественный рубеж». Молодыми 
драматургами были написаны пьесы, посвященные героям 
проекта – знаковым фигурам рубежа XIX-ХХ веков: Льву 
Толстому, Николаю Пирогову, Василию Кандинскому и Игорю 
Стравинскому, которые во многом сформировали наше «сейчас». 
Режиссерские эскизы по пьесам были представлены актерами 
Театра им. Ленсовета в постановке Евгении Богинской (пьеса 
Сергея Толстикова «Лев Толстой. Два портрета»), Константина 
Соя (пьеса Ульяны Петровой «Парадокс Пирогова»), Романа 
Кочержевского (пьеса Дарьи Гриза «Гиперакузия») И Артёма 
Петрова (пьеса  Александра Болдырыхина «Кандинский. 
Композиция»). 


В роли Льва Толстого артист Антон Падерин.
В роли Игоря Стравинскеого артисты Александр Новиков и 
Ольга Муравицкая.
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В роли Николая Пирогова  артист Евгений Филатов.
В роли Василия Кандинского артист Сергей Филипович


После каждого показа проходили зрительские обсуждения.
Пьесы проекта будут изданы отдельным сборником. 


Проект реализован при поддержке Президентского фонда 
культурных инициатив.
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НЕ СТАРЫЕ, НО СОЛИДНЫЕ!
IX Всероссийский фестиваль 


«Старейшие театры России в Калуге»


Художественный руководитель Пензенского областного 
драматического театра народный артист России Сергей Казаков 
сказал со сцены Калужского драмтеатра: «Театр не просто 
воспитывает, он создает человека в высоком смысле этого слова!» 
И он прав. Калуга – бесспорно театральный город: в сентябре 
нынешнего года открылся 248-й сезон, начавшийся с 9-го 
Всероссийского фестиваля «Старейшие театры России в Калуге». 
Положение одного из старейших театров страны обязывает! 
Так, в 2002 году идея проведения фестиваля старейших театров 
России, воплотилась в жизнь. У истоков этого театрального 
форума стояли директор Калужского областного драмтеатра 
Александр Кривовичев и один из патриархов отечественного 
театроведения Николай Жегин. Деятельное участие в создании 
Ассоциации «Старейшие театры», образованной в 2008 году, 
принимал незабвенный Юрий Соломин.
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Фестиваль проводится один раз в три года, и за время его 
проведения зрители смогли посмотреть уже около ста спектаклей, 
привезенных из разных уголков страны театрами с возрастом 
100+. Положение о фестивале не предполагает никаких жанровых 
или национальных рамок. Отбор спектаклей проводится 
оргкомитетом и многолетним арт-директором фестиваля 
Григорием Заславским по принципу, сформулированному когда-
то Олегом Табаковым: «Старым дедовским способом – по 
таланту». И однако большинство спектаклей, представляемых на  
конкурс, основаны на самых что ни на есть классических текстах.


В конкурсной программе нынешнего фестиваля, 
проходившего при поддержке Президентского фонда культурных 
инициатив, участвовали 8 театров. В качестве почетных гостей 
выступили Малый театр России и Российский государственный 
академический театр драмы им. Ф.Волкова (Первый русский).


Фестиваль открыл спектакль по пьесе А.Островского 
«Красавец мужчина» Государственного Театра «На Литейном» 
(Санкт-Петербург) в постановке Сергея Грицая. Режиссер-
балетмейстер поставил спектакль, в котором много пластики 
и хореографии. Яркий актерский дуэт Татьяны Тузовой и 
Александра Рязанцева удостоен диплома фестиваля. 
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Составители программы не смогли удержаться и 
включили в афишу ещё три спектакля по пьесам Островского. 
Владимирский академический театр драмы представил 
«Доходное место» в постановке Дмитрия Астрахана. В этом 


поистине академичном спектакле, как всегда у владимирцев, 
блистал народный артист России Николай Горохов в роли Юсова. 


Липецкий академический театр драмы им. Л.Толстого 
показал комедию «Таланты и поклонники». Спектакль произвел 
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на жюри под председательством народной артистки РСФСР 
Ольги Яковлевой столь благоприятное впечатление, что 
удостоился трех дипломов: за лучшую женскую роль второго 
плана награждена Ирина Горбацкая, диплом за лучший дебют 
получила Анна Сапфирова, а постановщик спектакля Борис 
Морозов – за лучшую режиссуру. 


Комедия «Лес» беспроигрышна для русской сцены. 
Эту пьесу в постановке Николая Дручека представил 


Государственный академический русский драматический театр 
Республики Башкортостан. Динамичный и яркий, спектакль 
победил в  нескольких ключевых номинациях: лучшая мужская 
роль второго плана – Григорий Николаев, лучшая женская роль 
– Ирина Агашкова, лучшая мужская роль – Николай Рихтер, 
лучший спектакль – Николай Дручек.


Драматург Михаил Булгаков дважды вошел в афишу 
фестиваля. Нижегородский академический театр драмы им. 
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М.Горького сыграл «Дни Турбиных» в постановке Валерия 
Саркисова - спектакль сдержанной внутренней энергии, 
справедливо получивший диплом в номинации «За лучший 
актерский ансамбль».


А Пензенский областной драмтеатр  представил «Мертвые 
души» Н.Гоголя в инсценировке того же М.Булгакова, 
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поставленный Кириллом Заборихиным. Большую и сложную 
роль хамелеона Чичикова блестяще провел Сергей Казаков, 
заслуженно победивший в номинации «За лучшую мужскую 
роль». Изобретательно распорядился сценическим пространством 
художник-постановщик Олег Авдонин: выстроенная во всё 
зеркало сцены стена из выдвижных канцелярских ящиков 
и ящичков неутомимо работала на протяжении всего 
представления, а автор концепции отмечен жюри как лучший 
художник-постановщик.


Пьеса М.Горького «Дети солнца» - не частый гость на 
российской сцене. Режиссер Сергей Морозов поставил спектакль 
по этой пьесе в Самарском академическом театре драмы, 
носящем имя автора текста. Самарцам удалось передать зыбкую 


атмосферу, сочетающую лирику и тревогу. Этим ощущением 
спектакль во многом обязан художнику по свету Валентину 
Бакояну, названному жюри лучшим в профессиональной 
номинации. Дипломы за лучшие женские роли также получили 
Елена Ивашечкина и Екатерина Конурина. 
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Хозяева фестиваля – Калужский областной драматический 
театр – не в первый раз смело пошли на премьеру спектакля в 
конкурсной программе. И не прогадали! Яркий, насыщенный 
роковыми страстями «Маскарад» М.Лермонтова поставил 
главный режиссер театра Роберт Манукян, умеющий сочетать 


в своих работах традицию и новые театральные технологии. 
За свой новый спектакль Р.А.Манукян удостоен диплома в 
номинации «За оригинальное прочтение классики». Вокальные 
данные многих актеров калужской труппы способны удивлять, 
и справедливо, что лучшим педагогом по вокалу названа 
Заслуженная артистка Калужской области Ольга Петрова. И 
действительно, вокальные дуэты Анны Сорокиной и Дмитрия 
Трифонова по-настоящему украшают спектакль. Сергей Вихрев 
сыграл Неизвестного как человека демоничного, но и глубоко 
несчастного. Результат – победа в номинации «За лучшую 
мужскую роль второго плана».
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Почетные гости фестиваля не сговариваясь познакомили 
зрителей с творчеством А.Пушкина, юбилею которого и был 
посвящен театральный форум. Ярославский Первый русский 
театр драмы показал фантазию Владимира Аленикова на темы 
«Евгения Онегина» и «Пиковой дамы». В драматической роли 
здесь впервые выступила оперная дива Любовь Казарновская, 
ее партнером стал народный артист России Валерий Кириллов, 
успешно сочетающий  актерское ремесло с должностью 
художественного руководителя одного из лучших театров страны.
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Творческая дружба давно связала Калужский драмтеатр с 
Малым театром России, частым и желанным гостем Калуги. На 
сей раз зрители смогли посмотреть музыкальную фантазию на 
тему «Метели» А.Пушкина. Сдержанное и камерное театральное 
действие в сопровождении оркестра Малого театра покорило 
зрителей.


Организаторы фестиваля «Старейшие театры России 
в Калуге» имеют похвальное стремление как можно полнее 
знакомить зрителей с разными жанрами и профессиями 
современного театра. Так, уже в четвертый раз в рамках 
фестиваля прошла программа камерных и моноспектаклей 
«Актер & коврик». Свои работы показали театры из Вологды 
(Драмтеатр и Вологодский камерный), Санкт-Петербурга,  
Владимира, Ярославля, Пензы и Калуги.
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На протяжении многих фестивалей работает лаборатория 
театральных фотографов под руководством Михаила 
Каламкарова. Также в ежедневном режиме события фестиваля 
оценивают начинающие театроведы – студенты ГИТИСа. 
Традиционной стала и лаборатория молодых режиссеров, которые 
на нынешнем фестивале подготовили эскизы спектаклей по 
«Маленьким трагедиям» А.Пушкина. 


Через два года Калужскому драматическому – 250! 
Сошлемся опять на авторитет Сергея Казакова, справедливо 
утверждающего, что 10 поколений, непрерывно воспитуемых 
театром, просто улучшают человеческую породу.  И фестиваль 
«Старейшие театры России в Калуге» старается тому 
способствовать!


 
Владимир КАРПОВ 


Фотографии Виктора Кропоткина 
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Абу ИСМАИЛОВ
Чеченский писатель, поэт, филолог, 
переводчик, член Союза писателей Чечни 
и Союзов журналистов России и Чечни. 
Заслуженный работник культуры Чечни.


Э Д А Л
 драматическая поэма в двух частях, 


по мотивам неоконченной поэмы А.С.Пушкина «Тазит»
(авторский перевод с чеченского)


От редакции 


 Поэму «Тазит» Александр Сергеевич Пушкин задумал 
в 1829 году во время своего второго путешествия на Кавказ, 
но она так и осталась незаконченной. После смерти поэта 
Василий Жуковский воссоздал текст по черновым наброскам и 
опубликовал в журнале «Современник».


В основе поэмы трагический конфликт между вождем 
черкесов и его сыном, воспитанным в Чечне. Сын не принимает 
жестоких обычаев гор. Он не может отомстить убийце 
брата, встретив его на горной тропе, поскольку тот «один, 
изранен, безоружен». По сохранившимся наброскам плана поэмы 
исследователи предполагают, что ее герой, которого Пушкин 
называет «черкесом христианином», в результате принимает 
христианство, участвует в войне с черкесами на стороне 
русских и погибает в бою.


***
Пьесой Абу Исмаилова «Эдал» журнал ДрамТеатр 


завершает публикацию материалов, посвященных 225-летия со 
для рождения великого русского поэта Александра Сергеевича 
Пушкина.
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Действие происходит в одном из горных селений Чечни в 
середине 16 века.


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ


ЛЕСНАЯ ПОЛЯНА
Окраина горного села. Поют петухи.


Блеют овцы. Изредка лают собаки. Двадесятилетних мальчика фехтуют 
хворостинками. 


Тапа
         (опуская «оружие»)
Отдохнем немного.
Овец и коз пригоним попозже.


 (садится под грушей)
Эдал


Пойду, нарву цветов.
Тапа 


Брось ты их.
И охота тебе
девчачьими делами заниматься.
Иди сюда.
Лучше в ножики поиграем.


Эдал 
Сегодня вечером
я ухожу в горы к Наже.
Когда вернусь оттуда,
не ведает никто.


Тапа
Ты идешь к Наже?
Счастливчик ты, Эдал!
Меняк нему не ведут,
Как бы я ни хотел.


Эдал 
Потому у тебя нет брата.
Таков обычай наших предков.
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Здесь дома для тебя дела найдутся…
Только им не говори…


Эдал скрывается за кустарником. Веселыми голосами щебеча о чем-то, появляются 
на опушке две девочки. Тапа вскакивает с места.


Салихат 
Здравствуйте, юноши!
Сиди, сиди.
Знаешь ли, Тапа,
Где твои овцы и козы?


Билзик 
Лучше спроси его,
Где сейчас Эдал.


(Смеется,отбегая в сторону)
Салихат 


(с сердитым видом отталкивает подружку)
Уйди, шайтанка.


Тапа 
Добро пожаловать!
Стадо пасется.
И пастух найдется.
Не переживайте.


( С букетом цветов появляется Эдал)
Эдал 


Билкиз, вы пришли?
Билзик 


Здравствуй, Эдал!
Эти цветы.
Ты мне их принес?
Чтобы долго ты жил!


(Принимает букет цветов)
Тапа 


 ( играючи бросая в землю ножик)
Он прощается с нами.


Билзик 
Как? Ты о чем говоришь?
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Тапа 
В горы уходит кстарому Наже.


Билзик 
И долго там будешь?


Тапа 
Как и все остальные
Ровно десять лет,
Пока нестанет настоящим воином.


Билзик 
А нам что делать?


Тапа 
Мы будем ждать его.
Что делать?
Я тоже очень хотел
С нимпойти.
Но у меня нет брата.
Я должен остаться
и ухаживать за своими родителями.


Эдал 
(положив руку на плечо Тапы)


Я буду тебе братом.
А ты, Билкиз,
Мне будешь сестрою.


Билзик 
А Салихат?
(передает цветы своей подруге)


Эдал 
(после небольшой паузы)


Незнаю, смогу ли стать братом её?
Да и захочет ли она,быть моею сестрою?


Билзик 
Хочешь быть сестрою Эдала?


      (Салихат молчит, потупив взор)
Не хочет, Эдал, она иметь такого брата.
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Мы ждать тебя будем…
А теперь поскорее, пока не стемнело,
Стадо своенаправляйте в село.


ЗАСТАВА
 В центре стоит высокая дикая груша. К её стволу приставлена лестница. На 
верхушке дерева из веток сделана смотровая площадка. Яндар и Мяхта сидят, 


прислонившись к стволу дерева. Их кремневые ружья стоят рядом.
Мяхта


Яндар, я правду скрывать не умею.
Причиной того,
что с тобой не пошел я
вчера на встречу с той девушкой,
была моя любовь к ней…


Яндар 
Об этом давно я догадался,
хоть ты и старался,
все скрыть от меня…
Вчера я услышал ужаснее весть…


Мяхта 
Что слышал ты?


Яндар 
Дочь Ады сказала мне,
что не видит никакой разницы
между мной и братом ее жениха…
А я ведь в любви ей
признался своей…


Мяхта 
(радостно вскакивает)


Она права!
Ведь ты мне вместо брата!?


Яндар
Не тебя она ввиду имела.
Мне кажется, что брата моего,
Эдала, она забыть не может. 


(Встает.)
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                Что делать? Потягаемся и с братом.
Тому, кто победит, будет наградой
– красавица Салихат.


Мяхта 
(тоже вскакивает)


В честном споре будем состязаться.
Хоть ты мне друг, ее забыть не в силах я.


Яндар 
Кто скажет, что не я, не мои руки
будут эту девушку ласкать –
тот мой заклятый враг!
Попробуйте ее завоевать
и ты – мой верный друг,
и ты – мой младший брат…


(Пауза.)
Подняться что ли,
посмотреть вокруг.


(Поднимается по лестнице. Раздается ружейный выстрел. Хватаясь за грудь.)
О, Боже!


(подбежавший Мяхта помогает ему спуститься и укладывает на растеленную 
бурку. Бегает вокруг)


Мяхта 
Кто? Кто выстрелил в Яндара?


(Схватив ружье, скрывается в лесу. Раздается выстрел. Мяхта возвращается.) 
Скрылся подлец… что делать?


Яндар 
Воды… дай мне воды, Мяхта…


Мяхта 
(зачерпнув в пригоршне несет родниковую воду. Поит раненного. Разорвав нижнюю 


рубашку накладывает тампон на рану)
Не волнуйся, Яндар.
Убью того, кто выстрелил в тебя.
Еще никто не уходил
безнаказанно от нас с тобой.
В каких лесах, где скроется он??


(Пытается усадить друга.)
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Яндар 
Не надо… оставь…
Какая тишина… Мяхта!
Сколько раз я видел
потухающий взор врага,
слышал его последнее дыхание
– и никогда не вздрагивало сердце,
которое останавливается сейчас в моей груди.
Какое трудное, страшное
и холодное мгновение – смерть…
В бескрайнем мире беспомощным остаться…
Я словно лечу в бездну и не за что 
уцепиться…


Мяхта 
Яндар, потерпи…
Мы скоро на твоей свадьбе повеселимся…
Я же шутил с тобой…
Мне никогда не нравилась эта девушка…
Мы сегодня же введем в твой дом
дочь Ады Салихат…
Крепись, мой друг!
Слышишь, птицы поют,
мир тебе протянул свое богатство.


Яндар 
Увы! Какою дорогой ценой
оно досталось…
Прости меня мой верный друг.


Мяхта
Постой, немного, Яндар, подожди…
Сейчас я к лекарю тебя доставлю…


Яндар
Лекарь не поможет…
Еще раз дай напиться…


Мяхта 
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(черпает из родника пригоршню воды)
Сейчас, Яндар потерпи…
Мы тебе…


(Выливает воду и бросается к другу.)
Яндар!


(Трясет тело Яндара.)
Яндар! Ты не смеешь умереть!
Что я скажу отцу твоему?!


РИСТАЛИЩЕ


Вдали видны снежные вершины Башлама. По обе стороны сцены-амфитеатра 
спускаются ступени, вырубленные на склонах гор. Стадион военно-спортивных 
игр. На фоне диска солнца вырисовывается силуэт человека, сидящего на верхней 


ступени левой стороны гор. Это Эдал.
Сцена освещается. С обеих сторон амфитеатра появляются фехтующие юноши 
короткими мечами и маленькими круглыми щитами. С правой стороны быстрой 
походкой появляется Маккал. Эдал встает и медленно начинает спускаться по 


ступенькам вниз.
Маккал 


(резким голосом)
Сильнее! Сильнее
Не надо жалеть.
Промедлишь чуть-чуть
– получишь удар.


 (недовольно)
Постойте! Постойте!
Чтоб мне умереть.
Лишь тот человек, кто силой владеет.
Слабый не нужен никому никогда.
(обнажает свой меч.)
Кто из вас ловкий? Выходи-ка сюда!
(в круг выходит один юноша.)


Смелее! Меча своего будь достоин!
 (Маккал наносит юноше удар выше локтя.)


Ничего, для отваги жестокость нужна
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Без ярости дикой не вырастет воин
Которым гордиться могла бы страна.
Кто в детстве перед сном из вас не плакал,
Занозы выдирал из ног босых?


 Выходит второй юноша.
Второй юноша 


Подбери свои остроты, Маккал,
Для будущих наследников своих.


 Маккал 
Ну, ну! Я люблю обнаженный клинок.


 Второй юноша 
В сильных руках он опасным бывает
 (Наносит удар по левое плечо Маккала.)


Маккал
(заскрежетав зубами)


Тебе покажу я, несчастный щенок,
Сражаться с учителем как подобает.


Бросается на юношу, подоспевший Эдал ударом меча выбивает у него из рук 
оружие. Появляется Нажа, следом за ним Букарш, верхом на палке. Оба видят 


последнюю сцену.
Нажа 


       (удивленному Маккалу)
Ты старого садовника не слушал,
Давая разрастаться сорнякам.
Но поперхнулся первой спелой грушей
И вкус не тот? Я вижу по глазам.


Букарш
(подъезжает на своем «скакуне» к Маккалу). 
Тот, кто не владеет словом,
За оружие берется.
Берегитесь труса злого –
Его сердце в пятке бьется.


Маккал 
(замахивается ногой)
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Вон отсюда ты – пупырь!
Пну – лопнешь как пузырь!


Букарш 
Посмотрите, на осла похожий,
Он ревет« Я брыкаться могу».
Но моя кобылица тоже
Быть не хочет перед ним в долгу.


(Разворачивается, сильно бьет концом своей «кобылицы» по ногам Маккала и 
удирает. Маккал бежит за ним. Оба исчезает. Нажа недовольно смотрит вслед.)


Нажа 
(юношам)


Бегите скорее за умницей этим
Он может в порыве беднягу убить
 Юноши бегут вслед за Маккалом.


А ты подожди. Ты нужен мне, Эдал.
Эдалподходит к старику. Тот садится на нижнюю ступеньку и постукивает 


посохом.
Ну как?
Научился нападать, защищаться?


Эдал 
Не хитрое дело.
Я думал о том,
Как не похожи друг на друга все люди.
Как можем мы жить с таким вот скотом,
Боимся его? Или преданно любим?


Нажа 
Все одинаково в мир мы приходим.
Жизнь порождает коршунов этих.


Эдал 
Каждый из них эти когти находит,
Потому, что презренье других он не встретил.


Нажа 
Сегодня такие нам очень нужны
Не я так хочу – время твердит
Тебе быть таким, ради страны.
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Эдал 
Что делать? Ведь сердцу все это претит.


Нажа 
Не сердцу, а разуму следуй, вокруг
нас рыщут орды враждебных племён.
Должны быть готовы мы, если к нам, вдруг.
Ворвутся полотнища вражьих знамён…


Эдал 
Чего не хватает им? Этих теснин?


Нажа 
Побольше пространства себе каждый ищет.


Эдал 
Но ты говорил бесконечных долин
Много, где звери одни только рыщут
И каждому места там хватит, наверно.


Нажа 
Находятся люди сегодня в плену
Мелких страстей, суеты непомерной,
И правде в глаза не хотят заглянуть.


Эдал 
Где же она ядовитая истина?


Нажа 
Трудно сказать. Но кажется мне.
Что без людей я на свете ничто.
Если же каждый это поймет,
Кровь человека другой не прольет.


Эдал
 Но как же себя и других мне понять?


Нажа 
       (посохом чертит окружность)
Жизнь – это круг, без конца и начала.
И возвращается в землю опять
Всё, что когда-то на ней вырастало.
Юному кажется, будто старик
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Скудеет рассудком и в детство впадает.
Ему же открылся тот истинный миг,
Который когда-то и мы разгадаем.
Юноша слушает, сердце скрепя
Старик возвратился на тот же порог,
Старик возвратился к началу себя,
Сквозь годы сомнений, напрасных тревог.


Эдал 
Нельзя ли попроще, Нажа?


Нажа 
И семилетний знает, что к Башламу
Реки никогда не потекут.
Всё ж он будет долгими годами
Тратить жизнь на бесполезный труд.


Эдал 
Скажи, а ты не плыл к реке навстречу,
Или тебя ее волной несло?


Нажа 
Не мужество – всему во всем перечить.
Моим другое было ремесло.
Вижуколосится жизни поле,
Близок моего пути конец.
Не как хотел – как мог его прошел я,
Будил любовь идоброту сердец…


Эдал 
                (вскакивает)
Куда мне деться с этой добротой,
Которую ты разбудил во мне?
И чего она сегодня стоит,
Если обучают нас войне?
Неужели все народы мира
Искренний язык найти не могут
Чем, сделав из оружия кумира,
Ему поклоняться, словно Богу.


Нажа 
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Оружие, не только для войны,
И для защиты от врагов страны…


Эдал 
А если нету у меня врагов?


Нажа 
Будут у тебя еще враги
Если даже встретишь ты любовь,
Испытаешь ненависть других.


Эдал
 Я могу другому уступить
Когда жизни сузятся пути.


Нажа 
            (усмехнувшись)
Станет жизнь тебе нелегким грузом
После многих этих узких встреч.


Эдал 
Что же делать, если каждый узел
Может разрубитьлишь острый меч?


Обнажает и трясет мечом. Слышен стук копыт. Появляется юноша-гонец.


Гонец
                (торопливо)
Добрый день, Нажа, твоих седин
Пусть не коснутся болезни руки.
Скончался Яндар, Оздамира сын…
 Нажа встает. Эдал в оцепенении.


Нажа 
Знать, кончились его земные муки
Но как же это все произошло?


Гонец 
На страже с другом Мяхтой он стоял
Если верить Мяхте, он сказал,
Что вражеская пуля его сразила.
Но люди говорят… что Мяхта сам его убил.
На похороны их не допустили…
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В аул соседний мчаться должен я
Нажа 


Черная весть навалилась.
Собирайся, мой Эдал.
Волю отца Оздамира
Ты выполнить должен.


 ЛЕСНАЯ ПОЛЯНА


 Появляется Эдал. Садится на траву
под сенью старой груши. Внезапно вскакивает. Появляется Салихат с кудалом и 


черпаком в руках.
Эдал 


              (растерянно)
Добрый вечер, незнакомая девушка
Я случайно здесь оказался…


Салихат 
 (стыдливо)


Живи с добром и в радости беспечной.
Я тебя узнала – ты зазнался
И друга детства позабыл, конечно.


Эдал 
                 (задумчиво)


Пускай тяжел десятилетний камень,
Мы встрече с детством бесконечно рады…
О тех счастливых днях одна лишь память.
Моей подругою была... дочь Ады…
Салихат! Правда иль во сне
Тебя я вижу? Объясни же мне.


Салихат
Пасли козлят мы на поляне этой.
Ты помнишь свои вечные забавы?
Цветы мне приносил в больших букетах
Я их раскидывала в сочных травах.


Эдал 
                  (в порыве)
Салихат! Я тебя прошу
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Этот сладкий сон не прерывать!
Салихат 


 (наполняя черпаком кудал)
В памяти и горькую ношу
Как сейчас твою я вижу мать.
Нас она любила и боялась,
Как бы мы с тобою не расстались.


Эдал 
Не надо, хватит раны раздражать!


Салихат
 Не хочешь, я не буду вспоминать,
Если причиняю тебе боль.
Где находился ты все эти годы?


Эдал 
Как только мать мою похоронили,
Отец отправил к старому Наже
Меня, и целых десять лет растили
Там, где готовят доблестных мужей.
Сейчас с отцом живу в родимой башне.


Салихат 
Ты бледен весь и видимо уставший.
Откуда и куда ты держишь путь?


Эдал
 Поймет ли кто боль моей души,
Три дня скитался я в седых горах
И грусть свою пытался заглушить
Охотою с кремневкою в руках.


Салихат 
                      (нежно)
Ах, чтобы за тебя мне умереть!
Мой горе-охотник, неужели
Пуля твоя зверя не догнала?


Эдал
 Любовался я лесной газелью
Когда она жажду утоляла
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Чистой родниковой водой.
Меня заметив, с трепетным испугом
Скрылась она в зарослях кустов.


Появляются Кюйра и Тапа. Они слышат последние слова Эдала.


Кюйра
          (с ехидной улыбкой)
Добрый вечер! Вашим сердцам
Желаем скорей породниться.
Просим позволить и нам
Водой родниковой напиться.


Салихат
   (черпает воду и подает Кюйре)
Извините. Пусть кто любит воду
И тебя полюбит…
(Пьет воду и возвращает черпак девушке.)


До свиданья…Да…За нижним бродом…
Что за зверь нам встретился в пути?


Тапа 
(удивленно)


Их ведь сколько было. Ты о ком?
Кюйра


 Кто на белом скакуне промчался,
Прикрываясь черным башлыком?


Тапа
 В целом табуне не затерялся б
Мяхты-одиночки верный конь.


Кюйра 
В то время когда некие охотники
За козами следят на водопое.
Лаская взор виденьями бесплодными,
Могучий лев отважен и спокоен.
Чего ему бояться?
              Оба смеются и уходят.
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Салихат 
Не обращай внимания на них.


Эдал 
Я знаю, что люди за глаза
Ведут немало пересудов злых.
И тут конечно ни причем коза
И долг свой осознаю, но часто
Я просил Всевышнего, чтоб он
Наши с Мяхтой не скрестил пути.


Салихат 
Не могу советовать, прости.
Хочу чтоб был ты на людей похожим.


Эдал 
Не могу, Салихат! Быть похожим на тех,
Кто, насытившись, голод совсем забывает.
А голодным любого обидит, и грех
Не хочет признать, к правоте призывает.
Быть похожим на этих волков без стыда
Не хочу, Салихат , никогда! Никогда!


     ДВОР ОЗДАМИРА


Под навесом лежат войлочные ковры. На миндарах сидят Идарз, Абди и Оздамир. 
Жена Оздамира уносит посуду с едой.


Идарз 
Пусть благодать пребудет в этом доме!


Оздамир 
Пусть в каждом доме селится она!


Идарз 
          (немного помолчав)
Я чувствую, твою больную рану
И разделяю тяжесть той утраты.
Что делать? Рок свершился слишком рано.
Но никому не миновать расплаты.
Виновен Мяхта в том, что рядом был.
Весь род его перед тобой в долгу.
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Они послали нас,я верю клятве,
Не верить потому что не могу.


Оздамир 
Идарз, я вижу куда тянешь нить
И знаю, даже тысячею жертв
Невозможно мертвых оживить,
Потому что неизбежна смерть.
Мне надо доживать свой век земной
Среди людей, а их язык коварен.
Вы оба уважаемые мной
Вершите суд – я буду благодарен.


Абди
 Когда их можно пригласить сюда?


Оздамир 
Поговорим об этом тогда,
Когда все станет более ясней.
Я думаю не надо торопиться.
Что скажут люди за спиной моей?


Идарз 
Оздамир, тот кто душою честен
Только добрым словом тебя вспомнит.
А того, кто ржавчиной известен,
Даже слушать, никогда не стоит.


Оздамир
 Пусть будет так, беря на душу грех.
Несчастному я дам свое прощение.
Но если подлость вдруг всплывет наверх.
Ждет его жестокое отмщенье.


Идарз
Спасибо, Оздамир, тебе за честь
Которой одарил сегодня нас
Нам к родственникам Мяхты эту весть
Необходимо отнести сейчас.


Гости поднимаются. Хозяин тоже.
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Оздамир
Чего мне эти стояли слова
Только лишь один Всевышний знает.
Пусть чужая злобная молва
Следующий день не омрачает.


Идарз 
Да будет так.
                (Прощается.)


Оздамир
 Я провожу вас.


Все трое уходят.
Появляются Эдал с седлом в руках. Вешает сбрую на гвоздь. Взволнован и 


расстроен.
Эдал 


Неужели, где правда и ложь разбирая,
Ища свою цель в темноте, возле скал,
Я должен скитаться, всегда ощущая
Этого времени злобный оскал?
(Появляется Букарш на своей «кобылице».)


Букарш 
Иноходь хороша у моей кобылицы
Ее привезли из страны кабардинцев.


Эдал 
Или отстал я от этих людей?
Поторопился походкой своей?
Я недоволен игрою их в прятки
Что ясно ребенку – мне не понятно.


Букарш 
Чтоб не отстал ты – взрослый ребенок,
Тебе кобылицы моей жеребенок.
(подает ему короткую палку, которую держит в руке.)


Эдал 
Ровесники, девушки думают я
Стал юродивым, даже отец
Мне не поможет. Был у меня
Друг лишь Нажа. Где он, наконец?







90


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


Букарш 
Нажу я считаю кумиром своим.


Эдал
Но человек еще на свете есть,
Который и меня поймет наверно.
Не случайно ведь я вздрогнул весь.
Чувство это было непомерным.


Букарш 
За семью горами Маьлх-Аьзни живет.


Эдал 
Да, она на них и не похожа.
Не верится, что средь людей росла.
Ее нежный голос слух мой гложет,
Взглядом она сердце обожгла.


Букарш
 Надо этого иметь в виду.
      (Уходит на своей «кобылице».)


Эдал 
Все мелкое теряет смысл при ней –
И светлых мыслей рой вокруг кружится.
       Появляется Оздамир. Садится. 


Оздамир 
Так где же ты скитался столько дней?
Что видел? В этом мире что творится?


Эдал
 Искал себя на звериных тропах.


Оздамир 
Не встретил никого?


Эдал 
Купца нездешнего в лесу я повстречал.


Оздамир
 Наверное, как вспугнутый
Олень, ты от него бежал?


Эдал 
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Но почему? Он шел своей дорогой.


Оздамир 
С охраной?


Эдал 
Нет. Он был один с парою
Навьюченных мулов.


Оздамир
 И что же ты взял у него?


Эдал 
Не мог же я ограбить человека.


Оздамир
 А что они нас грабят ничего?


Эдал 
Что же мне их остановить?


Оздамир
 Пусть ходят, но за это платят дань.
Ты думаешь, что все богатство наше
Свалилось с неба в утреннюю рань.
Все что имею, своды этих башен,
Богатство, уважение людей
Добыл мечом я и рукой своей.
(Показывает на меч, висящий на ковре)


Эдал 
Я должен был убить его в тот час?
Люди, не могу понять я вас.
             Появляется Букарш.


Букарш 
Если ты людей понять не можешь,
Я тебе наверно помогу.


Оздамир
 Для них лишь только кулаки красивы,
Сердца людей не тронешь добротой.


Эдал
 Знатья должен был жестокой силой
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Все забрать, что нажил он с трудом.
Букарш


 Я удачный миг не упустил бы.
Оздамир


 Скоро ты узнаешь цену хлеба,
Тебе придется спуститься с неба.
Для того, чтобы не знать нужды,
Пустыми чаще ножны быть должны.


Эдал 
Если боя испугался я,
Не удержал оружия в руках,
Мужчиной не считают пусть меня
И забудут мой несчастный прах.
Но вором быть не говорите мне?


Оздамир 
Молчать щенок!
Ты слишком говорлив.
В кого тыуродился?
Я не знаю…


ЛЕСНАЯ ПОЛЯНА


Под старой грушей сидят Кюйра и Тапа.
Перед ними лежат мешки и переметные сумы. Торопливо вытаскивают они из 


них ткани, посуду и делят между собой.
Тапа 


И потомков наших разодеть
Можно будет этими шелками.


Кюйра 
Нечего за них душой болеть,
О себе заботятся пусть сами.


Тапа 
Видно очень эта ткань длинна.
Как ее разделим мы с тобой.


Кюйра 
Тебе оставим тот рулон сукна
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Этот же кусочек будет мой.
 (Кладет в мешок рулон шелка.)


Тапа
 Несправедливость ты творишь!


Кюйра 
                    (хохочет)
Ну ты загнул. А если б я,
Возглавив дело, не ограбил
Того несчастного купца,
Ты даже и это не имел бы.


Тапа 
Ладно, ладно. Продолжай дележ.


Кюйра 
Эту чашу ты себе возьмешь.
Будешь из нее пить бульон
И изредка вспоминать меня.
    (Себе кладет серебряный кумган.)


Тапа 
А как тот несчастный испугался!?


Кюйра
                     (смеется)
Знал ончто, посмел бы только пикнуть –
Содрал бы шкуру с черной той собаки.


Тапа 
Кюйра, мне оставь вещицу эту.


Кюйра 
Что там у тебя? Покажи.


Тапа показывает бронзовый подсвечник. Кюйра смеется.
Кюйра


Зачем тебе это?
Тапа


 В башне богача Барзи впервые
На стенах видел я такие штуки
И в них горели свечи восковые.
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Кюйра
 Барзи догонят вряд ли твои руки,
Но все-таки оставь себе ее.
Ты свою саклю ею осветишь
И выпьешь за здоровье мое.
    (Прячет еще что-то в свой мешок.)


Тапа
 О, да здесь еще ковер лежит.
    (Достает из мешка маленький коврик.)


Кюйра 
А ну-ка покажи. Достань еще.


Тапа 
 (переворачивает мешок и встряхивает)
Всего один ковер. Нету больше.


Кюйра 
                   (задумчиво)
Что же с ним нам делать?
Делить придется.
Кинжал мой притупился.
Дай-ка свой.


Тапа 
         (подает свой кинжал)
Как ты ковер разделишь?


Кюйра 
            (крутит ковриком)
Поперек делить нельзя
Надо вдоль.
         (Садится на коврик.)
Отдохнем немного...
Где деньги, что за мулов получили?


      Тапа достает из-за пазухи кошелек и бросает Кюйре.
Кюйра


 Один, два, три, четыре, пять…
Что он нам разве столько дал?


Тапа 
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Ты ведь там же где и я стоял.
В это время появляется Эдал. Заметив двоих, он останавливается и 


наблюдает за ними.
Кюйра 


                 (недовольно)
Торговать не умеешь…
Внимательно слушай!
Вот три золотых – твои.
А эти вот два и ковер будут мне…


Тапа 
          (теряя терпение)
Что ты делаешь Кюйра?
Чем больше молчу я,
Наглеешь ты.
Пять золотых за ковер
Могут дать. Или золото
Или ковер – каждому из нас.


Кюйра
                 (вскакивает)
Кончай разговоры.
Твои предки семи колен
Не садились на такие ковры.


Тапа 
         (тоже вскакивает)
Мои предки
Ни в чем твоим не уступали.
И память о деде твоем,
Что жил торговлей мушмулой
 До сих пор жива среди людей.


Кюйра 
А ну повтори,
Будь проклят отец твой!


Тапа 
Отец твой и мать
Пусть прокляты будут,
Если тыне прекратишь эти разговоры.
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Хватается за кинжал. Но обнаружив пустые ножны, озирается кругом.
Кюйра 


Я сейчас исполосую тебя.
С кинжалом Тапы в руках бросается на него. Подбегает Эдал, хватает его за руки 


и останавливает.
Кюйра 


Отпусти! Отпусти!
Будь проклят твой отец!


Эдал
 (стискивает руку Кюйры, тот роняет кинжал)
Я так закрою
Ядовитый твой рот.


Сильным ударом кулака откидывает Кюйру. Тот ударяется головой об дерево и 
медленно сползает на пол. Тапа хватает свой кинжал и стоит в ожиданье.


Эдал 
О чем вы спорите?
Откуда все это?
Несчастного кого-то обобрали.


Тапа
 Это добыча. Купца растрясли.


Эдал 
Кто дал вам право?


Тапа 
Какое там право? В своем ты уме?


Кюйра
               (приходя в себя)
Знаешь что, юноша
Не лезь куда не просят.
А лучше отомсти
За кровь своего брата.


Эдал
 Не твое это дело.
Я сам разберусь
Убить его или в живых оставить
Мне лучше знать.
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Кюйра
Мы тоже сами разберемся тут
Нам не мешай и отправляйся в путь.


Эдал 
Что с вами говорить.
                     (Уходит.)


Кюйра 
                   (в догонку)
И знай – тропинки узкие в горах.
(Садится обращаясь к Тапе)
Иди сюда, ведь я же пошутил.


Тапа 
Такие шутки не всегда умны…
…Кто-то кажется сюда идет.


Оба встают. Появляется Усам. Обводит взглядом вещи и садится под деревом.
Усам 


Опять ребячеством занялись?
Спрячьте все и домой снесите.


Кюйра и Тапа начинают рассовывает вещи в мешки.


Что оба здесь вы – это хорошо.
Слышал я трагическую новость.


 Оба внимательно слушают, оставив свое дело.
Говорят, что славный Оздамир
Простить собрался Яндара убийцу.


Тапа 
Не вижу в этом ничего плохого,
Известно ведь, что он не виноват.


Усам
 Ты молод, веришь каждому на слово.
А дело ведь касалось и тебя.


Тапа 
При чем тут я?


Усам
 При том что Яндар, так же как и Мяхта,
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В Салихат влюблен был безоглядно,
Которая, минуя оба этих дома,
Могла бы стать достойной снохой
В доме твоего отца Абди.
          Тапа стоит, потушив взор.


Не отрекайся, знаю, что и ты
О ней мечтал с такой же пылкой страстью.
А если МяхтуОздамир простит,
Тебе придется с той мечтой расстаться.


Кюйра
 Но что же делать? Подскажи, отец.


Усам
 Доказать, что Мяхта из-за ревности
Друга и соперника убил.


Кюйра
 Этого не видел ведь никто.


Усам
 Но могли ведь видеть!
И очевидцем мог быть сам Тапа.
Решайся, счастье не давай в обиду.
Ведет к нему лишь узкая тропа.


Тапа
 На подлость никогда я не пойду.


Усам 
И будешь вечно пожинатьнужду.


Кюйра
 Что делать? Я для друга постараюсь.


Усам
 В тот день вы оба были на охоте
И Мяхту вместе с Яндаром застали,
Вы слышали решительный их спор
И видели, как Яндаравупор
Мяхта застрелил. Теперь все ясно?


Кюйра
 Да, отец. Мы можем подтвердить.







99к оглавлению


Усам 
Наконец. Будет все прекрасно.
Эдал тогда кровника убьет.
И Тапа невесту обретет,
Не опасаясь никаких врагов.
А теперь домой скорей идите
И эту правду всюду разнесите.
Тапа и Кюйра берут мешки и скрываются.


Усам
             (потирая руки)
Ну, родственник мой дальний, Оздамир,
Готовься пожинать кровавый пир.
Отважный Мяхта Эдала прикончит,
И тем подрежет Оздамира корень.
Очаг его погаснет. Самому
Ему недолго дней прожить осталось.
Я, как сосед и родственник его,
Наследником единственным лишь буду,
Того богатства. А его забудут…
Мяхта и Тапа врагами станут…
А дальше… дальше поживем увидим…
Абди ведь тоже не богат сынами
Один Тапа… и больше никого.
А у меня их – семеро сынов.
И в каждом моя яростная кровь!


              В БАШНЕ ОЗДАМИРА
Хозяин в раздумье сидит на войлочном ковре. Слышен гул голосов. Входят Идарз и 


Абди. Оздамир встает.
Идарз


 Оздамир! Прошу в последний раз
Ведь мы не дети – прожили свое.
О будущем заботится сейчас
Мы должны. И, уважая нас,
Себя, людей и оставляя право
Для мирной жизни, ты прости его.
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Не надо крови! Ждет тебя толпа.
Стоя на коленях. Выходи.


Оздамир 
О, как себя обманом превозмочь
И чище стать, оправданный толпою?
Боль сердца и души сомненья – прочь!
Иди Идарз – я следом за тобою.


(Почти врывается Усам. Он бледен)
Усам 


           (расставив руки)
Оздамир! Постой!


Оздамир 
Что случилось? Ты бледен весь.


Усам 
Несу я тебе печальную весть.


Оздамир
 Неужели печальнее дни меня ждут
Я думал – одна только смерть
Осталась врагом у меня.


Усам 
Садитесь, все сейчас я объясню.
Абди, ты тоже здесь? Я рад.
Что наши с тобой дружат сыновья.


Абди 
В них общего не больше чем у нас с тобой
И мне не очень льстит такая дружба.
Ну что там у тебя? Говори.


Усам 
Я торопился чтоб предупредить
Это безрассудное прощенье
Мой брат, не можешь ты его простить.


Оздамир
 Сквозь боль пришел я к этому решенью.


Идарз
 Я думаю не надо повторять
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Одно и тоже. Кончим это дело.
Усам


 Как хочешь, Оздамир, свое я сделал.
Тебя предупредилрешай теперь.
Но перед правдой не закроешь дверь
Яндар был убит коварным Мяхтой
Не случайно. В ревности слепой,
В зависти и в малодушье
Он поскупился честью, дружбой
И из-за девушки убил его.


Абди
Все это ложь, Усам. Как можешь ты.
Разносчиком быть грязной клеветы.


Усам 
Твой сын, Тапа, тому свидетель был
Как Мяхта в лесу Яндара убил.


(Открывает дверь и кричит)
Сюда идите оба, расскажите
Как все произошло.
           Входят Кюйра и Тапа.


Оздамир 
                      (грозно)
Говорите!


Кюйра
              (с наглым видом)
Мы с ним в тот день охотиться пошли
И на лесной поляне возле груши
Услышали мы голоса людей.
Это были Яндар и Мяхта.
И спорили они о какой-то
Девушке Салихат.
Яндар был спокоен.
Мяхта резко выхватил ружье
И выстрелил в упор…
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Оздамир 
Что...  Вон отсюда. Все. Все…


Идарз
Это ложь! Тапа ты видел это?


Тапа молчит потупив взгляд. Абди поднимает свой посох и бьет им по голове сына.


Абди
Вон отсюда, негодяй паршивый.
         Тапа выбегает из комнаты.
Оздамир, все это только ложь.
Сам, ты стар, и тебе не стыдно
О Боже, что же в мире происходит.


Идарз
Ты, Оздамир, не веришь этой лжи!
Забудь об этом, выходи со мною.
И людям свое слово сам скажи.


Оздамир
Вот, чего всегда боялся я.
Идарз! Абди! Вы видите сегодня.
Не могу то слово я сказать.
И верить ни кому я не могу.
Мой сын убит и дух его взывает
Чтоб мог в глаза я людям посмотреть
Убить врага, и всех нас оправдает
Только Мяхты смерть, только смерть!


     ЧАСТЬ ВТОРАЯ
     СОН ЭДАЛА


Лесная поляна. Под старой грушей спит Эдал и видит сон. Прерывая птичьи 
голоса, вдали раздаются выстрелы. Через некоторое время из лесу появляется 
человек. Он безоружен, обросший. Одежда на нем изорвана и окровавлена. Возле 
дерева он падает. Эдал слышит его стоны, но за деревом не видит его. Юноша 


вскакивает.
Эдал 


Где ты, человек?.. И кто ты?
Стоны чьи-то слухом я ловлю.
Можешь мне открыть свои заботы
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Я твое несчастье разделю.
Раненый 


Моим несчастьям не видно конца.
Кто ты? Что несешь мнесмерть иль мир?


Эдал 
(присаживаясь на корточки рядом с раненым)
Все зовут меня – несчастный Эдал.
А отец мой – славный Оздамир.


Раненый 
Видно, перед смертью не напиться.
Яндар! Где же бродит твоя тень!
Говорят, я стал твоим убийцей
Друга детства. Вот пришел мой день.
(При этих словах Эдал вскакивает).
Мое имя Мяхта. Целься, Эдал,
Мести наслаждение изведай.


Эдал
 Из сотни тысячи людей
Я двух не знал во всем друг другу равных.
Человек на совести твоей
И ты тогда себя смертельно ранил.


Мяхта 
Как зверь гонимый сворою собак
Ношусь я со своей душой несчастной.
О, если б вместо Яндара тогда
Я умер!..


Эдал 
В этом было б мало счастья.
Нам нечего завидовать друг другу –
Одна нас кружит яростная вьюга.


Мяхта 
Без очага, отринутый людьми
За сутки умирая десять раз,
С самим собою разговор вести,
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Как тяжело все это мне нести!
Боюсь я смерти – смерть меня боится,
Ищу я смерть – ее не нахожу.


Эдал
 Ты счастлив тем, что смог наговориться.
Но, Бог с тобой, теперь я ухожу.


Мяхта
 (ползает к дереву и садится, прислонившись спиной)
Постой. Не уходи. Счастливый случай
Такой не часто выпадает нам.
В последний раз меня сейчас помучай
И я предамся бесконечным снам
Исполняй свой долг заглавный –
Отомсти за брата.


Эдал
 Если смерть твоя могла бы
Возместить утрату…


Мяхта 
Смотрю я, рассуждать ты очень любишь.
Мужчина твердым должен быть всегда.
Стреляй в меня или себя погубишь.


Эдал
 Не сделаю того я никогда!
(дрожа, начинает отходить от него)


Мяхта
 Яндар был достойнее тебя.
В набегах мы бывали не однажды
И врагов безжалостно рубя
Кровью утоляли свою жажду.
Все трудно в первый раз,
Но запах крови,
Ее алый вид,
Глаза слепит
Душу опьянит
И станешь ты как лев
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Жестоким и суровым
Все это просто. Ну, давай стреляй!


Эдал 
Молчи. Будь ты последним негодяйем,
Но не мне решать твою судьбу.


Мяхта
Я негодяй не больше чем другие
Жизнь таковане ты – тебя убьют.


Эдал
 Но вид твой жалок, бредишь ты от ран
Кто это с тобой сделал? Я не знаю.
О чем, с тобой сравнившись, говорить?
И разве смерть твоя отмщеньем будет.


Мяхта
 От этих ран не суждено мне жить.
Тогда ты как появишься при людях?


Эдал
Подобные тебе не умирают.
Пес свои зализывает раны.
Но знайс оружьем если повстречаю
Тебя, то мать родная не узнает.


Мяхта 
Ты будешь лишь один тому свидетель
Как кончится мой путь земной недлинный.
Лишь пропоет листве об этом ветер.
И дождь твои следы смешает с глиной.
Отцу ты понесешь подарок ценный
Голову мою с кровавой пеной.


Эдал 
Ты не путай сокола с вороной,
Льва с шакалом и меня с собой.
Будь таким как ты, без разговоров
Я с твоей ушел бы головой.


Мяхта 
   (пытается встать и с криком падает)
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Эдал, ты дурак и не мужчина.
Если мне с здоровьем повезет,
Я убью тебя. Такого сына
Твой отец потерей не сочтет.


Эдал
Велико мое терпенье, Мяхта
Не волнуйся. Встретимся мы вновь.
Принимай мои слова как клятву
Я твою пролью когда-то кровь.
Силой и оружьем в честной схватке
Поведем смертельный разговор.
Подлых мыслей гнусное зачатье
Разрублю я, и решится спор.


          При последних словах появляются Кюйра и Тапа.
Кюйра


Он что, с ним объясняется в любви?
Тапа


Похоже. Мяхта весь уже в крови.
Кюйра


Но Эдал чист. И дрожит ягненок.
Ты что стоишь? Руби его, руби!


Эдал поворачивается в их сторону. Со всех сторон появляются Маккал, Букарш, 
сельчане. Все кричат «Руби его, руби». Появляется Нажа.  Эдал рвется к нему, но 


лицо Нажи холодно-равнодушное.
Эдал
(кричит)


Постойте! Прекратите этот крик.
Ведь я же не палач и не мясник.
Вы люди или кто? Я не пойму.


Толпа начинает его окружать. С криками и улюлюканьем «Он не мясник! Он не 
палач. Он ангел. Он ребенок». Толпа смеется. Дикий смех… Смех… Хохот… Видение 
сна исчезает. Эдал вскакивает в холодном поту. Рядом слышно ржание его коня.


Эдал
Даже сон покоя не дает.
Жизнь твердит, время говорит.
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Все кругом к отмщенью зовет.
Пламя мести не во мне горит.
В оболочке этой кто живет?
             (Терзает себе грудь.)


       В БАШНЕ ОЗДАМИРА
Сидит хозяин. Появляется жена. Она ставит перед ним треногий стол, приносит 
лепешки, сыр, чеснок, кувшин с тонким горлышком. Оздамир выпивает рог пива и 


начинает обедать. Жена стоит в стороне.
Оздамир


 Где это подобие мужчины?
Почему его не вижу снова?


Жена
 Всегда он по неведомым причинам
Уходит, не сказавши даже слова.
Он умчался на скакуне гнедом
Три дня назад с кремневкою в руках.


Оздамир
 Мужчине подобает быть верхом.
Куда? Зачем? Тебе не надо знать.
Иди и занимайся своим делом.
                     Жена уходит.


Что делать с этой недозрелой тыквой?
Не сына воспитал старик Нажа.
Неужели старость будет пыткой,
И придется опускать глаза.
Людей стыдиться перед каждой встречей.
То чего я в людях презирал
Теперь легло на сгорбленные плечи.
Кто до сих пор хоть пальцем указал.
На имя предков и на мое имя?


Появляется Эдал. Вешает кремневку на стену. Очень бледен.
Оздамир 


Где ты скитался? Языками злыми
Что люди говорят о нас с тобой?
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Эдал
В лесах я исходил тропинок много.


Оздамир 
Тебе не повстречался зверь двуногий?


Эдал
Видел я…
                    (Потупил взор.)


Оздамир
                          (криком)
                        Кого ты видел?


Эдал
Приснился мне сон довольно странный
Когда вздремнул я на лесной поляне.


Оздамир 
                      (махнув рукой)
Его старухам можешь рассказать.


Эдал 
Сегодня в том непонятном сне
Как наяву явился он ко мне.


Оздамир
 Кто-о-о?


Эдал 
Убийца брата!


Оздамир 
                       (вскакивает)
Яндара моего убийца?!
Эдал, где же голова его?
Дождаться вот такого дара
От тебя – я не гадал.
Ну, покажи!


Эдал 
(потупив взор)


Израненный лежал он безоружный.
Оздамир 


Ты его кровью меч свой обагрил,
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Лежать оставил тело в алой луже.
Где голова его? Нет больше сил!
                              Эдал молчит.


Как? Нет? У тебя наглости хватило
Ко мне явиться. Убирайся вон!


Эдал 
Ведь это все во сне происходило.


Оздамир
Пусть это был и безобидный сон.
Но ты ведь не убил его? Убил?


Эдал
 Не смог я, он же беззащитным был.


Оздамир
  (гневно)


Лучше, чем иметь такого сына,
Обрести недобрую молву.
Если не был ты во сне мужчиной,
Им не станешь даже наяву.
Что б тебя я больше не увидел,
Убирайся с глаз моих долой!
         Хватаясь за грудь, Оздамир падает.


            СЕЛЬСКИЙ МАЙДАН
Вечер. На камнях полукругом сидят старцы. Вокруг стоит молодежь. Издали редко 
доносится лай собак, блеянье овец, мычанье коров и т. д. Вечерние сельские шумы.


Усам 
Мне кажется, что Нажа старик
Изучил грузинов письмена.
И воины, которых он растит,
Не те что были в наши времена.


Абди 
Что хочешь этим ты сказать. Усам?
Не сомневаюсь я в отваге тех
Что силою, и ясностью ума
Сегодня могут превзойти нас всех.
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Усам
 Силы и отваги тоже мало.
Для того, чтобы стать мужчиной,
Если слабодушие начало
Их позора – значит в том причина.
К примеру,Эдал где-то ходит ныне.
Ну кто мечтал бы о таком вот сыне?


Абди
 В горах все тропы исходил Нажа
И в себя вобрал народа мудрость.


Усам 
Что разговоры? Звон бесплодный,
Если человек не знает
И не может отстоять свою честь.


Абди
 Он знает больше чем с тобой мы оба
И не нуждается в учении мозгара.
Неправда, что он принял его веру.


Усам 
Почему же Эдал – ученик его –
Не может смыть позора своего.


Ада
 Он не мужчина, жаль мне Оздамира –
На старости остался сиротой.
Вот почему его пустует камень.


(Указывает посохом на камень)
Абди 


Эдал еще молод. Неизвестно
Какой мужчина выйдет из него.


Ада
 Будущий орел в гнезде пищит.


Усам
 Не молод он – дурак.
От людей, народа отошел.
Я слышал, что он с алмасами связан
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И будет наш аул ему обязан
Любой бедой грядущей.


Абди 
Где, от кого ты слышал это?
Ада, может ты ему сказал?
              Ада молчит.
Может вы свидетели того,
Что Эдал связан с духами?


  Все вокруг молчат. Стоящий сзади Кюйра друг показывает.
Кюйра


 Смотрите вон пошел он как немой.
Словно черный призрак проходит вдали Эдал и исчезает в темноте.


Усам 
Что говорил я? Человек нормальный
Разве так пройдет?


Абди 
Тяжело человеку проглотить свое горе.
Над чужою бедою легко рассуждать.
Не зная, что нам приготовило утро,
Имеем ли право его осуждать?


(В это время сзади к Аде подходит юноша и что-то шепчет ему на ухо.)
Ада 


                     (встает)
Извините, друзья, только что сообщили,
Что ждут меня дома почетные гости.


                       В ДОМЕ АДЫ
Салихат стоит возле двери ведущей в соседнюю комнату. Бросается от двери на 


тахту. Входит Абидат. Салихат бежит ей навстречу.
Салихат


 О чем они там говорили, нана?
Абидат 


            (обнимает дочь, плачет)
О том, что взрослой стала моя дочь,
Что вырос юноша в селе соседнем.
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Салихат
 Нана, нана, ты должна помочь
Дочери своей, девчонке бедной.
Гости те незваные ушли иль нет?
И каким был моего отца ответ?


Абидат
                 (успокаивает)
Не волнуйся дочь моя они ушли.
И ответа в этом доме не нашли.
Но они вернутся. Ты должна
Обо всем сейчас подумать и сполна
Дать ответ – ты согласна или нет.
Ждет твоего решения отец.
Ведь ты у нас единственный ребенок
И мы тебя в обиду не дадим.


Салихат 
Нана, я еще совсем мала
И об этом никогда не думала.


Абидат
 Для людей ты уже невеста.
С этим спорить очень тяжело.
В жизни каждому дается место,
Надо выбирать себе его.
Пока живы оба мы хотим,
Чтобы обрела свое ты счастье,
Тот дом богат и сын у них один,
Решайся, Салихат.


Салихат
                         (в отчаянии)
Не надо мне никаких богатств
С нелюбимым человеком этим.


Абидат
 Подумай, еще сутки впереди.


         (Собирается уходить)
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Салихат
Постой, нана, не уходи.
Не могу я более скрывать.
Другой, другой живет в моей груди
И заставляет сердце трепетать.


Абидат
                   (удивленно)
Так кто же он?
Говори же мне
Кто слух твой захватил
Чудесной песней.


Салихат
                     (опустив глаза)
Его имя Эдал.
Ты наверно слышала о нем.


Абидат
                         (садится)
О Боже! Как не знать
Известноговсей округе
Несчастного Эдала.
О нем все говорят
Как о юродивом.
Ты плохо поступила –
Берегись беды.


Салихат
Неправду люди говорят о нем
Он мужчина больше чем они.


Абидат
Я верю. Все же,
Если вдруг узнает отец,
Он нам это не простит с тобою.
Мне, конечно, было бы спокойней…
Буду рада, если он позволит.


Салихат
Скажи ему обо всем, что знаешь
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И память молодости разбуди.
Он сюда идет, я убегаю…


      Салихат бежит в соседнюю комнату.
Абидат


Не знаю… Посмотри… Какое горе
Ты взвалила, дочь, на мои плечи!
     Входит Ада. Садится на тахту.


Ада
Ну что, поговорили.


Абидат
Да. Но она не согласна.


Ада
Что? Я разве жду ее согласья?
Только лишь предупредить ее
Ты должна была, чтобы завтра
Я ни в чем себя не упрекал.


Абидат
У нее в душе другое имя.


Ада
 Кто он?


Абидат
Мало ли в селе у нас парней.


Ада
Ты прекрасно знаешь все о нем
Говори сейчас же обо всем.


Абидат
Кажется, зовут его Эдал…


Ада 
                  (вскакивает) 
Кто?
Прекратить сейчас же разговоры.
Вот это да! О ком ведутся споры?
Кого нашли? Эдала дурного!
Который ходит и под смех людей
Волочит ноги. Только лишь его
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Зятем в моем доме не хватало.
Абидат


Они ведь дети – тешатся любовью.
Как можем мы разбить ее мечты.
Дом Оздамира тоже ведь достойный
Я с ней согласна. Согласись и ты.


Ада
Ты ведь знаешь – засмеют нас люди.
Это невозможно – пусть забудет,
Эдал может обрести любовь,
Если кровью отомстит за кровь.
Пусть он будет как гора велик.
И небес касаться головою,
Цену каждого определит
В этом мирелишь людское слово.


          Ада уходит. Вбегает  Салихат и бросается к матери.
Салихат


 Слышала я весь ваш разговор.
И о нем узнает скоро Эдал.
Но, какой тяжелый приговор
Вынесен ему минутой этой.


               ЛЕСНАЯ ПОЛЯНА
Близится закат солнца. Небосклон багровый. Появляются Эдали Нажа.


Эдал
 Что делать мне, подскажи, Нажа,
Вырос я ведь на твоих глазах.


Нажа 
У каждого свои пути на свете
У каждого мгновение свое.
Несчастные как мы с тобою дети
Живут наверно на земле еще.
Себя я буду до конца казнить –
Не смог я твои мысли заземлить.


Эдал
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 Нажа, не думай, я ведь не ребенок
И не слепец – замечаю все.
Ты другом был моим
И добрым словом,
Надеждой, верой силы придавал
Моей больной душе.


Нажа
 Я им останусь, пока буду жить.


Эдал
 Людей любил я, верил им всегда
И думал в каждом отыщу себя.
Сегодня я без имени, без дома.
И мне принадлежит весь мир огромный.


Нажа
      (смотрит на диск заходящего солнца)
Грозит поспешность часто быть бесплодной
Смотри, как солнце все слабее светит.
Нам мало видеть его лишь сегодня –
Сила его в завтрашнем рассвете.


Эдал
 Я не солнце, даже не звезда .
Всего-навсего прогнивший пень.
Чем с целым миром спорить, навсегда
Превращусь я в облачную тень
И дождем на землю возвращусь.


Нажа
 Открой глаза и посмотри вокруг
Делами мысли укрепляй, мой друг.


Эдал
 На земле нет больше моих дел.
Ты прости, только лишь любовь одна
У меня осталась, ей я верю.


Нажа
Что хочешь, делай – но людей послушай,
Говорит народная молва.
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Может быть, ты прав и может лучше
Чем я ты понял этой жизни суть.
Покажет время истину святую,
Раны сердца лишь оно врачует.


Нажа уходит. Эдал наклоняется над родником и из пригоршни пьет воду. 
Останавливается возле дерева.


Эдал
Прекрасен ты, вечер, для тех,
Кто имеет очаг.
И в трудные дни
находит поддержку любви…
Почему, моя жизнь,
сложилась ты так ненормально?
Никто неужели
в землю мой труп не зароет?
Где ж Салихат?


         (Прислушивается. Обрадованно.)
Идет, идет!


Появляется Салихат с кудалом и черпаком в руках.
Эдал


Салихат, я три дня
Уже ожидаю тебя.
Что нового?
Мне расскажи
Тайны тревожной души.


Салихат
Мои мысли и сердце
Как прежде твои.
Подслушала я разговор стариков.
Отец мой сказал, что если ты
Выполнишь долг свой, то он согласен.


Эдал
А ты что мне скажешь?
Согласна ли ты
Жить с человеком, что с духами связан?
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Салихат
 Я буду согласна!


Эдал
Если мужчины избегнут меня
Женщины будут смотреть вслед с опаской,
Такой же как я, считая тебя?


Салихат
Я буду согласна!


Эдал
Если я проклят родимым отцом,
Если грядущее время не ясно,
Без роду и племени примешь меня?!


Салихат
Я буду согласна!


Эдал
Если же я острым мечом
Словно скотину Мяхту зарежу,
Согласна любить ты меня горячо
Как и сегодня, и также нежно?


Салихат
Я буду согласна!


Эдал
       (Ошеломлен. Бегает по сцене)
Как сможешь ты жить
С человеком-убийцей
Без омерзенья, не чувствуя мук?
Как сможешь любовью ты насладиться
В объятьях моих окровавленных рук?


(Останавливается воздев руки к небу)
О Боже! Дай мне силы этот день преодолеть
Гранита крепче сделай мое сердце
Уходи от меня! Оставь одного…


                   Смеется. Ходит по сцене. Девушка уходит.
Эдал


 Как трудно понял я тебя, о мир жестокий!
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Ты за прозренье взял награду высшей пробы.
Вот я весь, словно ветка одинокий.
Забери меня! Насыть свою утробу!
Мне все равно сегодня, чтобы ни случилось,
Моя чистая любовь осквернена.
Ее слова в меня жестокостью налились.
Мяхта, твоя участь решена!


Эдал скрывается в лесу. Через некоторое время появляется усталый Мяхта и 
Букарш на своей «кобылице». Слышны голоса людей.


Букарш
 Мяхта! Торопись он скоро будет здесь.


Мяхта
От себя не скроешься нигде.


Наклоняется к роднику, из пригоршни пьет воду. Появляется Эдал. Увидев Мяхту 
бросается к нему. Букарш пытается его остановить.


Букарш
 Эдал, я прошу тебя!
        Эдал швыряет его в сторону.


Эдал
 Не таись, нет не из засады
Собирался я тебя убить.
Обнажай свой меч. Не жди пощады,
Заработай себе право жить.
             Мяхта падает на колени.


Мяхта
Бороться с жизнью нету, Эдал, сил
И смерти лик мне не так уж страшен.


Эдал
Потому что никогда не жил,
И не слышал запах свежей пашни.
Поднимись, девчонка!


Плашмя бьет мечом по лицу. Мяхта с вытаращенными глазами и перекошенным 
ртом вскакивает и обнажает меч.


Мяхта 
Как языком владеешь ли оружьем?
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Я посмотрю сейчас. Поберегись!
Скрещиваются мечи. Эдал начинает отходить. Букарш вскакивает и бежит с 
криком: «Эй, идите сюда, сюда! Эдал и Мяхта губят друг друга».   Исчезает, забыв 


свою «кобылицу».


Мяхта
 Я выпущу душу твою!


Эдал
 Если сможешь.


Поднимается шум. Появляются и кругом становятся сельчане. Опять тишина. 
Слышен звон мечей. Не выдержав напора Эдала, начинает отступать Мяхта. 
Резким движением меча Эдал выбивает оружие из рук Мяхты и приставляет свой 


меч к его груди. Мяхта стоит бледный.


Маккал
 Бей. Бей. Убивай, наконец!


Голоса
– Бей! – Убивай! – Убивай!
              Эдал отходит назад.


Эдал
 Оружье возьми!
Мяхта хватает меч и бросается в атаку.


Эдал
Как кот с мышонком поиграю я с тобой,
Жестокая смерть ждет тебя, Мяхта!


Уклонившись от удара Мяхты, резким выпадом Эдал рассекает плечо противника.
Букарш


Не убивай его, Эдал! Он не виновен! 
Он не убивал твоего брата.


Мяхта роняет меч. Эдал наносит еще один удар в плечо. Мяхта падает. Эдал  
подходит к нему и внимательно смотрит на поверженного противника, затем 
поворачивается (пауза) смотрит на свой окровавленный меч и бросив его на пол, 


закатывается страшным хохотом.
Эдал 


Теперь, вот возьмите…
Теперь я мужчина!..
Ха-ха-ха-ха….
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(Идет перед замершей толпой.)
Уходите отсюда!..
Где Салихат?
Иди же сюда…
Посмотри на мужчину…
Отец мой!
Возьми себе
Этот подарок…
Нет! Нет! Не надо…


Закрывая руками лицо и кого-то отгоняя, пятится. Останавливается.
Смотрите, лежит.
Возьмите! Солите!
По вашей же воле
Его я кромсал.
Собирайтесь шакалы!
Воронье собирайся!
Для вас я устроил
Роскошный тут пир!
Ха-ха-ха-ха.


В ущелье далеко уходит эхо его смеха. Эдал шатаясь направляется в лес. Букарш 
молча подходит к нему и надевает на голову Эдала свою шутовскую старую 
вывернутую наизнанку папаху и вручает «кобылицу». На фоне красного диска 
солнца виден силуэт уходящего Эдала. В центре стоит Букарш с непокрытой 


головой. Солнце садится.


          ЗАНАВЕС
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ПУШКИНСКИЙ ЮБИЛЕЙ НА СЦЕНАХ АЛМАТЫ: 
ВЗГЛЯД ЧЕРЕЗ ВЕКА


В России завершился юбилейный год, посвящённый 
225-летию со дня рождения Александра Сергеевича Пушкина 
— великого поэта, оставившего неизгладимый след в истории 
русской литературы. Журнал ДрамТеатр на протяжении 
всего года освещал памятные события, связанные с этой 
датой. Пушкинский юбилей стал значимым культурным 
событием не только в России, но и за её пределами. В 
Казахстане, где наследие Пушкина также находит отклик 
в сердцах зрителей, нам удалось посетить спектакли 
двух ведущих театров Алматы: постановку «Онегин» в 
Национальном русском театре имени М. Лермонтова и 
спектакль «Руслан и Людмила» в Русском театре для детей и 
юношества имени Н. Сац. Какими оказались интерпретации 
бессмертных строк гения на алматинской сцене, читайте в 
нашем материале.


В Национальном русском театре драмы имени Михаила 
Лермонтова (Алматы, РК) с успехом идет спектакль «Онегин», 
который стал одним из самых ожидаемых событий театрального 
сезона. Постановка, основанная на бессмертном романе 
Александра Сергеевича Пушкина, впечатляет своей глубиной, 
сложностью и уникальным взглядом на классику. Режиссер 
Дмитрий Скирта, заслуженный артист РК и художественный 
руководитель театра, создал произведение, которое соединяет 
поэтическую утонченность с современными театральными 
приемами, открывая новое прочтение всем знакомой истории.
	 Режиссерская задумка не только глубоко передала сюжетную 
линию пушкинского романа, но и добавила к ней новые штрихи, 
которые делают спектакль актуальным для современного зрителя.
	 Одной из главных особенностей постановки стало 
использование двух актеров для изображения Евгения Онегина 
в разном возрасте. Молодого Онегина играет Евгений Сорокин, 
а старшего — народный артист РК Михаил Токарев. Этот прием 
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позволяет зрителю увидеть путь героя целиком — от юного 
циника, наслаждающегося жизнью, до старика, осознавшего 
пустоту прожитых лет. Такая интерпретация усиливает драматизм 
происходящего и заставляет задуматься о том, как быстро 
проходят годы, а вместе с ними и возможности.


	 Татьяна Ларина, в исполнении Виктории Павленко, 
предстает сильной и чувственной героиней, которая борется с 
собственными чувствами, но при этом сохраняет верность своим 
моральным принципам. Ее трагедия — это не только несчастная 
любовь, но и осознание невозможности быть собой в мире 
светских правил.
	 Карина Кудекова в роли Ольги Лариной привнесла в 
постановку легкость и задор, контрастируя с более драматичной 
Татьяной. Владимир Ленский в исполнении Никиты Хвостенко 
предстает как романтик, чья любовь к жизни и поэзии делает его 
трагическую судьбу еще более трогательной.
	 Не меньшего внимания заслуживают и актеры 
второстепенных ролей, включая студентов Казахской 
национальной академии искусств, которые добавили постановке 
объемности и многообразия.
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	 Сценографическое решение спектакля — это настоящий 
театр в театре. Центральным элементом декораций стала карета-
трансформер, созданная художником Евгением Лемешонком. 
Этот элемент стал универсальным символом жизни Онегина, 
которая, как колесо, вращается, не оставляя следа. Карета 
преобразуется в кровать Татьяны, место дуэли, московские 
сани, демонстрируя многофункциональность и символичность 
постановки.
	 Не менее интересным решением стали движущиеся стога 
сена, которые превращаются в громоздкие кринолины высшего 
света или звонкие московские колокола. Этот визуальный прием 
подчеркивает метафоричность спектакля, где декорации играют 
активную роль в повествовании.


А над все сценой в прямом и в переносном смысле «властвует» 
огромное зеркало, которое соединяет две эпохи: пушкинскую и 
нашу - современную, как отражение происходящего сложного, 
противоречивого внутреннего мира человека. По большому 
счету, не измененному столетиями, где все в том же жизненном 
«зеркале» отражаются: страсть, любовь, измены, страдания, долг, 
одиночество… 







125к оглавлению


	 Художник по костюмам Любовь Возженикова создала 
образы, которые не только отражают эпоху, но и раскрывают 
внутренний мир героев. Например, черное платье Татьяны в 
финале спектакля символизирует ее внутреннюю трагедию, 
несмотря на внешнюю респектабельность.
	 Музыкальное оформление, созданное композитором 
Александром Костромыкиным, дополняет эмоциональный фон 
спектакля. Звуковые эффекты, тонкие музыкальные темы и 
неожиданные акценты усиливают драматические моменты и 
делают постановку более глубокой и проникновенной.
	 Балетмейстер Юлия Башеева привнесла в постановку 
элемент пластики, который подчеркивает внутренние конфликты 
героев. Например, сцена с медведем, танцы и шаманские 
движения создают атмосферу загадочности и легкости, добавляя 
в постановку элементы игрового театра.
	 Дмитрий Скирта показывает, что пушкинский текст остается 
современным, если подойти к нему с уважением и творческой 
смелостью. Постановка поднимает важные вопросы о любви, 
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дружбе, смысле жизни и о том, как не растерять себя в череде 
событий.
	 Спектакль «Онегин» в театре имени Михаила Лермонтова — 
это больше, чем просто постановка классического произведения. 
Это глубокое размышление о человеческой жизни, о ее смысле 
и ценностях. Спектакль дает шанс переосмыслить собственную 
жизнь через призму великого произведения.


Русский Театр для детей и юношества им. Н. Сац 
(Алматы, РК) сделал зрителям настоящий подарок – на его 
сцене идет феерический спектакль «Руслан и Людмила» 
по одноименной поэме Александра Сергеевича Пушкина. 
Постановка, созданная режиссером Ириной Симоновой, 
предлагает зрителям новый взгляд на классическое произведение, 
сохраняя его магию, но при этом адаптируя спектакль для 
современного поколения. Жанр «фэнтези», сейчас востребован 
как никогда, где яркая драматургия сочетается с передовыми 
технологиями и глубоким погружением в пушкинскую 
вселенную.
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	 Техническое оснащение спектакля стало важной частью его 
успеха. Проекционные экраны, световые эффекты и динамичные 
декорации создают ощущение погружения в волшебный мир. 
Искусное переплетение традиционных элементов русской сказки 
с современными театральными приемами - фэнтези захватывают 
зрителя с первых минут. На сцене оживают избушка на курьих 
ножках, сказочная нечисть, говорящая голова — все те образы, 
которые так дороги детям и взрослым, выросшим на русских 
сказках.
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	 Многочисленные визуальные элементы не только усиливают 
атмосферу, но и делают спектакль доступным для современных 
детей, привыкших к ярким и насыщенным изображениям в стиле 
коротких роликах в TikTok, когда трудно удержать внимание, 
сосредоточится, подумать…
	 В то же время режиссер отказалась от чрезмерной 
технической модернизации, сохранив в постановке традиционные 
элементы. Например, сцены с волшебством выполнены в лучших 
сценических традициях русских сказок, что добавляет спектаклю 
особого очарования.
	 Одной из самых ярких находок спектакля стал образ 
Черномора. Черномор решен в трех ипостасях: до грехопадения, 
после убийства брата и в образе хищной птицы. 


	 Трехслойный образ Черномора подчеркивает его 
внутреннюю трагедию и усиливает драматизм спектакля. Это 
не просто злодей, а персонаж с глубокой историей, который 
вызывает у зрителей одновременно страх и сочувствие. Такая 
трактовка помогает зрителям, особенно подросткам, увидеть, что 
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зло может быть не просто карикатурным, но и многогранным.
	 Спектакль был бы невозможен без талантливой 
работы актеров. Каждый персонаж, проработан с большой 
тщательностью. Актеры передают эмоции своих персонажей так, 
что зритель легко становятся соучастниками или противниками 
их поступков. Особенно впечатляет игра актеров, исполняющих 
роль Людмилы (Жанель Сыздыкова), Руслана (Арман Искаков), 
Черномора (Артем Селезнев, Александр Русинович, Алибек 
Жардемов). Созданные актерами образы стали самыми 
запоминающимися для юных зрителей. 


	 Спектакль «Руслан и Людмила» получил высшую награду. 
Ему присуждена Национальная премия в области искусства 
«Умай» («Надежда») – за лучшее художественное оформление 
спектакля. Художники Александра Рычкова и Владимир 
Пономарев. 
Музыку для спектакля специально написал Илья Блинков. 
	 Смелые режиссерские решения, техническое мастерство 
и яркая актерская игра стали настоящим подарком тем, кто 
ценит качественный театр, кто готов совершить настоящее 
волшебное путешествие в Пушкиниану. Спектакль в юбилейный 
пушкинский год стал поводом заново открыть для себя мир 
русской классики, позволил зрителю окунуться в вечную 
историю, которая вдохновляет, удивляет и напоминает о том, что 
любовь и добро всегда побеждают.
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Роман ОРЛОВ
Журналист, Москва.


ХОЛМОГОРЫ 
Драма 


 Действующие лица
Иван 
Анна 
Антон 
Гурьев 
Жена Гурьева  
Губернатор 
Миллер 
Петруша 
Захар 
Фекла 
Екатерина Антоновна 
Стражники 
Провожатые 
Екатерина II


Холмогоры. Бывший архиерейский дом, по устройству крепость 
или монастырь, обнесенный высоким забором. Дом выстроен 
квадратом, в стенах которого многочисленные палаты, покои, 
спальни, сени, амбары и пр. Все для жизни человек 50-60.  Внутри 
сад и пруд, на котором привязана лодочка. Одна из стен дома 
сама продолжается забором, который делит  крепость на 
большую и меньшую части. С другой стороны тоже несколько 
жилых помещений и небольшой двор, который ограничен 
внешним забором. Между маленькой и большой частью калитка. 
Вся жизнь проходит в большом дворе. Размеренная, вялая, 
поблекшая жизнь. Люди медленно ходят туда-сюда, как будто, 
не зная, чем себя занять. Некоторые в богатых, но очень 
старых, поношенных одеждах. По двору то и дело пробегают 
дети, издавая дикие возгласы. От внешнего мира дом и двор 
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отделяют постоянно закрытые ворота, у которых дежурят 
часовые. За воротами виднеется купол большой  церкви. Оттуда, 
из внешнего мира, периодически раздается колокольный звон и 


людской гомон.  


Действие первое
Сцена 1 


Лето 1745 года. 
Сад. На берегу пруда сидят Анна и Гурьев.  


Анна. Я пыталась…  
Гурьев. Что вы пытались?  
Анна. Полить. Там совсем сухая земля. 
Гурьев. Что же вы никого не позвали?  
Анна. Я звала. Никто не откликнулся. 
Гурьев. Вы чуть не утонули. 
Анна. Тут и захочешь, не утонешь. От пруда половина осталась.  
Гурьев. Измазаться вот хватило. Прикажу, чтобы чистое 
принесли. 
Анна. А найдется? Чистое-то? 
Гурьев. Найдем…Сдались вам эти чертовы яблоки. 
Анна. Кар-то-фель, Гурьев! Картофель.   
Гурьев. Бесовское растение. 
Анна. Вы ничего не понимаете. 
Гурьев. Наслышаны уж. 
Анна. Это очень вкусно, уверяю вас. 
Гурьев. Вы это Захару скажите. Чуть на тот свет не отправился. 
Анна. Так кто же его заставлял листья есть. Главное-то под 
землей. Клубни. 
Гурьев. Так сказали бы сразу. 
Анна. Я говорила. 
Гурьев. Все одно бесовство. Извести иноземцы хотят русский 
народ, вот и привозят не пойми что.  
Анна. Будет вам, Иван. 
Гурьев. И бабы все цветы эти бесовские в волоса себе 
повтыкали. Как в Петерсбурхе говорят. 
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Анна. Как в Петерсбурхе?  Ой, умора. 
Гурьев. Никогда не видел, как вы смеетесь. 
Анна. А от чего смеяться-то? Вот вы рассмешили, я и смеюсь. 
Гурьев. Вам идет. 
Анна. Что? 
Гурьев. Улыбка. 
Анна. Уж не заигрываете ли со мной, Иван? 
Гурьев. Бог с вами, матушка. Прав таких не имею. 


Пауза. 
Анна. Иван…
Гурьев. Да, матушка. 
Анна. Вы сколько лет на службе? 
Гурьев. Да уж чай лет двадцать как. 
Анна. И вам никогда не хотелось чего-то другого, чем-то другим 
заниматься? 
Гурьев. Чем это? 
Анна. Да хоть в корабелы пойти или в художники? 
Гурьев. Что-то говорите вы такое, матушка…
Анна. Ни разу не было мысли все переменить? 
Гурьев. Да кто ж мне даст все переменить? Значит судьба такова. 
Предназначение.
Анна. А если не подчиниться преднзначению? Если свернуть с 
дороги? 
Гурьев. Вы, матушка, извините, но люди мы подневольные. А 
если и можно было бы свернуть, так ради чего? Если уж есть 
предназначение, то нельзя ему изменять. А то мир к чертям 
покатится. Надо уж тогда лучшим образом предназначение 
исполнять. 
Анна. Смотрите, чайка летит. 
Гурьев. Так от моря-то, чай, верст шестьдесят, не больше. 
Анна. Вот бы взять и полететь, как она.  
Гурьев. На земле бы устоять, матушка. 
Анна. И море бы увидеть. 
Гурьев. Чего на него смотреть? Вода и вода. А как разойдется, 
так хоть святых выноси. 
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Анна. Ну а мечта-то у вас есть, Иван? 
Гурьев. Что-то вы все разговоры какие-то ведете. Будешь в 
облаках витать, нос расшибешь. 
Анна. А я мечтаю в детство вернуться. 
Гурьев. Ничего нельзя повернуть назад. Да и можно было бы, ни 
к чему оно. 
Анна. Вы были в Ростоке? 
Гурьев. Где это? 
Анна. В Мекленбурге. 
Гурьев. Я и слов-то таких не знаю, матушка.  
Анна. Там море. Балтийское. Белый песок. Мелкий-мелкий. Вы 
ходили босиком по песку? 
Гурьев. У меня забот и так по горло.  
Анна. А я до сих пор помню скрип этого песка. А ведь меня 
совсем маленькой оттуда увезли. Он как живой. Разговаривает с 
тобой, когда идешь. А идти можно до самого горизонта. Как будто 
огромный мешок с мукой у великана порвался, а он шел и шел 
вдоль моря и не замечал, что мука высыпается. 
Гурьев. Все бы вам сказки рассказывать. 
Анна. Пробежишь, а за тобой веревочка из следов. А потом 
волна набежит, и нет ничего. И будто и тебя не было. И только 
море и песок. И небо над ними. Васильковое. И солнце, которое 
переливается в каждой капле. Вы видели, как солнце скатывается 
в море? Медленно-медленно, как капелька меда в кружке, а потом 
раз и все. И нет. 
Гурьев. Засиделись мы тут с вами, матушка. Идите, а то 
простынете еще. Ветер-то вон какой. 
Анна. Покатаете меня на лодке?  
Гурьев. Не больно-то тут покатаешься. 
Анна. А я глаза закрою и представлю, что на море. 
Гурьев. Если на все глаза закрывать, далеко-то не уедешь. 
Анна. Ох, Иван, если и есть у нас свобода, так в том, чтобы не 
видеть и не слышать. 
Гурьев. Идите же. Замерзнете совсем. Пришлю к вам сейчас 
кого-нибудь. 
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Анна (встает). Вы только обязательно меня покатайте. 
Гурьев. Вода придет, так покатаю. 
Анна. Спасибо, Иван. (Уходит. За ней Гурьев встает, уходит в 
другую сторону.) 
Гурьев (кричит). Фекла, подь сюда... Машка, кур в загон. 
Разбегались по всему двору.  


Сцена 2 
Покои Анны. 


Анна. Перестаньте. 
Гурьев. Я люблю вас. 
Анна. Вы отправили письмо Линару? 
Гурьев. Всенепременно. Только сами понимаете, вряд ли дойдет. 
Анна. Вот еще одно. Ее Величеству. 
Гурьев. Всенепременно. 
Анна. Когда ямщик? 
Гурьев. Завтра. 
Анна. Отправьте завтра же. Вы слышите, завтра же. 
Гурьев. Обязательно. Дорогая моя, я не могу без ва…
Анна. Иван... Иван, я прошу вас…
Гурьев. Послушайте…
Анна. Иван, это невозможно. 
Гурьев. Послушайте…
Анна. Иван, не заставляйте меня кричать…
Гурьев. У меня есть сведения….только это должно остаться 
между нами…
Анна. Мне тут некому ничего рассказывать. 
Гурьев. До меня дошли слухи... но все надежно…
Анна. Ну говорите же...
Гурьев. Иван жив. 
Анна. Жив?.. Иван?.. Жив... Жив... Жив... Я всегда знала… я 
чувствовала... я верила…
Гурьев. Мы все верили.  
Анна. Что? Что мне сделать, чтобы увидеть его?  
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Гурьев. Посмотрите на меня…Я люблю вас (Тянется к ней, 
чтобы поцеловать.) 
Анна. Иван, прошу вас. Скажите, как мне встретиться с ним? Где 
он? 
Гурьев. Я попробую прознать. 
Анна. Иван, умоляю. Умоляю вас. Я… я  все, что хотите, сделаю. 
Гурьев. Я не могу без вас и дня. 
Анна. Там кто-то есть. Кто-то смотрит на нас. 


Входит Антон. 


Гурьев. Что это вы без стука?  
Анна. Иван жив... представляешь... Он жив. 
Гурьев. Это только слухи. Но...
Антон. Что здесь происходит? 
Гурьев. Не ваше дело. 
Антон. Да я тебя сейчас…
Гурьев. Вы меня что? А? Что вы меня? 
Анна. Что нам сделать, чтобы увидеть Ивана? Чтобы узнать? 
Хотя бы узнать, что с ним? 
Гурьев. Я попробую... попробую что-то узнать. (Уходит.)  
Антон. Почему ты позволяешь ему? 
Анна. Не будем об этом.  
Антон. Нет, будем. 
Анна. Или мне напомнить, что ты позволяешь себе? 
Антон. Он обманывает тебя. Как и все. Как все. Он это говорит, 
чтобы…
Анна. Не хнычь...как баба, ей богу. Надо что-то придумать. Что-
то придумать... Мы должны увидеть Ивана. Я должна увидеть 
своего сына.  
Антон. Нашего сына. 
Анна. К несчастью. 
Антон. Хватит. 
Анна. Я на все пойду, слышишь? На все, чтобы его увидеть. 
Антон. Ты же знаешь, чего он добивается. 
Анна. Плевать. 
Антон. Это мы еще посмотрим. 
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Анна. Не трогай меня. 
Антон. Имею право. 
Анна. Не лезь. 
Антон. Только я право имею. 
Анна. Не лезь, умоляю. Нет... нет... нет. 
Антон. Только я. 


Сцена 3 
Покои Гурьева  


Гурьев (читает письмо). Карл, любовь моя. (В сторону.) 
Слышишь, любовь, говорит, моя. А все притворяется сухарем. 
Ходит с рыбьими глазами. (Продолжает читать.) Пишу без 
надежды получить ответ. Но знайте, никого и никогда не было для 
меня дороже, чем вы. Берегите здоровье ваше и любите меня по-
прежнему, иного я и не желаю. .


Жена Гурьева. Вот потаскуха. Немецкое отродье. Да все они там. 
Елизавета с каждым встречным. И эта. 
Гурьев. Замолчи. Замолчи, дура.  
Жена Гурьева. Все, все. Клейма ставить негде. 
Гурьев. Замолчи, говорю. 
Жена Гурьева. Будто про это никто не знает. Все про это знают. 
Все. Все говорят. 
Гурьев. Вот же язык без костей. 
Жена Гурьева. Успокойся, никто не услышит. 
Гурьев. Дура, баба. (Берет другое письмо.) Ваше Императорское 
Величество, Всемилостивейшая Государыня, во имя милости 
Вашей материнской пришлите  на юбку материи черной, на юбку 
исподнюю и на подкладку китайки черной, тонкого полотна на 
рубахи... 
Жена Гурьева. Тонкого ей... Куда тут тонкое-то нам.  
Гурьев. Чулков женских; кисеи плотной на платки; шелку 
черного, брусничного и пунцового,  голландских и русских ниток. 
Жена Гурьева. Шелку. Пусть присылают, пригодится…Зачем ей 
это все только не пойму. Ходит, как чувырла. В капоте целыми 
дями, да с повязкой на голове, а то и простоволосая. Тьфу. 
Прынцесса. Где видано-то такое?  
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Гурьев. Вот послал же Господь жену. Помолчи, трындычиха. 
(Читает.) При сем прошу Ваше Величество не переменить своей 
милости до моего супруга…
Жена Гурьева. Ты поговорил с ними? 
Гурьев. О чем? 
Жена Гурьева. О том. 
Гурьев. Не буду я об этом говорить.  
Жена Гурьева. Дурак.  
Гурьев. Сама ты дура. Жить надоело?  Хочешь, чтобы олово в 
горло, да голову с плеч? 
Жена Гурьева. Не пугай. А то не ведаешь, что ампиратрица 
казни отменила. Добрая у нас ампиратрица-то теперь. Чай, не 
погубит.  
Гурьев. Да тебе такую жизнь устроят, что сама на себя руки 
наложишь. 
Жена Гурьева. Тьфу на тебя, дурак. 
Гурьев. Вот и помалкивай. 
Жена Гурьева. Иванушка, ты ж ампиратором можешь стать. 
Гурьев. О, горе мне, угомониться не может. Каким ампиратором? 
Совсем сбрендила? Я – майор. Простой майор. 
Жена Гурьева. Вот именно, майор! А сейчас каждый солдат, 
который к бабе подход найдет, может ампиратором стать.  
Гурьев. Иди голову в пруд засунь, дура. Да я сам тебя сейчас.  
Жена Гурьева. Тут староверы кругом. Они все за Иваном пойдут. 
И весь народ пойдет. И солдаты. Выйдем и пойдем в Петерсбурх. 
Все. Против распутства. За народ. За законного ампиратора.  
Гурьев. Где я тебе Ивана достану, дурында? 
Жена Гурьева. Найдем.  
Гурьев. О, горе мне. Послал же Бог. Али тебе плохо живется? А? 
Плохо?  Никогда так не жили.  
Жена Гурьева. Это мы еще жить не начинали. А хуже, чем здесь, 
быть не может. Не может. 


Сцена 4
Осень 1745 года. 


Сад.  







138


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


Анна. Ничего не получилось. Ничего... Посмотри, какая она. 
Ничего никогда не выходит. Мелочь. Одна мелочь. 
Антон. А ты думала по-другому выйдет? Брось ее. Брось это все. 
Анна. Нет. Копай дальше. 
Антон. Не буду. 
Анна. Копай. Не заставляй меня нервничать… Вон еще осталась. 
Антон. Мы должны попробовать. 
Анна. Нет. Ни за что. Я никогда, слышишь, никогда не пойду 
против Лисавет. Я не хочу крови. 
Антон. Не надо прикрывать трусость благородством. 
Анна. Кто бы говорил. 
Антон. Она-то... она же пошла против тебя. 
Анна. Ее подговорили.  
Антон. Да она только и ждала, чтобы подставить тебе подножку. 
Спала и видела. Все время ставила себя выше других… дочь 
Петра... Тьфу.  
Анна. Пусть так… 
Антон. Мы лишились всего. Ты лишилась всего. 
Анна. Разве это большая плата за то, чтобы стать самой собой?.. 
Половину в земле оставляешь. 
Антон. Мужики пусть собирают. 
Анна. Руки свои изнеженные испачкать боишься?  
Антон. Кому нужна твоя картошка? 
Анна. Мне нужна.  
Антон. Не собираюсь больше ползать.  
Анна. Не царское дело? 
Антон. Да, да, да. Не царское. 
Анна. Хватит ныть, царь.   
Антон. Это не наша жизнь. Не твоя жизнь. 
Анна. А что моя жизнь? 
Антон. Дворцы, балы...
Анна. Нет. Нет. Нет. Ненавижу все это. Ненавижу. И всегда 
ненавидела… Дикая герцогиня. Мою мать прозвали дикая 
герцогиня. Ты знал? Как в Россию вернулась, так у нее вечный 
праздник был, вечно пьяная, всех шутов, блаженных, убогих 







139к оглавлению


вокруг себя собирала. Столько за границей прожила, а как будто 
из провинциального кабака вывалилась. На спор, на скорость 
выпивала два литра пива. 
Антон. Но тебя же... тебя никто не заставляет. 
Анна. Все эти приемы, заседания, балы, все это притворство, 
интриги,  шушуканье за спиной, все время надо быть на виду, при 
параде. Вечный маскарад… Вечная ложь. Лучше уж здесь. Лучше 
так. 
Антон. Здесь? 
Анна. Да, здесь. Я никогда не чувствовала себя такой свободной, 
как здесь. Никогда…   
Антон. Мы в тюрьме. В тюрьме, как ты не можешь этого понять? 
Год здесь сидим, нас даже за ворота не выпускают. И всю жизнь 
просидим, если еще дальше не сошлют. Или того хуже.   
Анна. Я всю жизнь провела в тюрьме. Всю жизнь меняла одни 
застенки на другие. Всю жизнь была игрушкой в чьих-то руках. 
Анны Иоановны, Бирона, всех этих Минихов и Остерманов. 
Я была частью игры. Не моей игры. Меня разлучили с 
единственным человеком, которого я любила. 
Антон. Твой Линар жалкий проходимец. 
Анна. И выдали замуж за тебя. Самую завидную невесту Европы. 
За тебя. 
Антон. Как будто там очередь стояла.  
Анна. Опять мелочь... Мелочь... Вон еще... Вон, подбери…  
Антон.  У тебя был выбор... Сын Бирона. 
Анна. Худшее из двух зол. Всегда выбор из двух зол. Ты хотя бы 
не был таким юнцом. Хотя бы знатного рода.
Антон. Вот именно. Знатного. Вся европейские короли мои 
родственники. 
Анна. И как тебе это помогло? Ты был нужен, чтобы я 
породнилась с этими твоими королями, мы были нужны, 
чтобы производить потомство, наследников. Меня для 
этого выращивали. Как телку. Что же. Мы выполнили свое 
предназначение. Четверо детей. Четверо законных наследников. 
Пятый скоро будет. Будем молиться за них. Будем надеяться, что 
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судьба повернется к ним… Глубже. Там еще есть.  
 Антон. Все в наших руках.  
Анна. Все вываливается из рук. Всё против нас. Было, есть и 
будет. Все против нас. 
Антон. Трон по праву принадлежит Ивану. И тебе. И нам. 
Анна. Россия слишком велика для меня. Я никогда не знала, что с 
ней делать. 
Антон. Будто Лисавет знает. 
Анна. Может и не знает… может... но чувствует… Да. Она 
чувствует... Этой страной можно управлять только сердцем. А у 
меня… У меня все выжжено… Пустота. 
Антон. Знаем мы, чем она управляет. Курва. 
Анна. Я – Лепольдовна. Ле-о-поль-до-вна. Не может Россией 
управлять Леопольдовна. Мы для всех немцы. Были ими и будем. 
Нас все ненавидят. 
Антон. Ты больше русская, чем многие. А кто Лисавет? Кто ее 
мать? Лифляндская портомойка. Девка, которая прошла по рукам 
всех друзей Петра. А сама она? Бастардка. У нее нет никаких 
прав. Дворовая девка. 
Анна. Прекрати. Ты картошку в земле оставляешь.  
Антон. Это не картошка. Это горох... Этой страной всегда 
управляли чужаки. Тут вообще все делают иностранцы. Кто 
Петерсбурх построил? Откуда корабли? Откуда дворцы? Да 
русские жаждут, чтобы ими управляли. Им бы вообще ничего не 
делать. Ни за что не нести ответственность. Они думают, что все 
с неба свалится. Все как бог на душу положит. Тут  всегда будут 
управлять те, у кого из всех достоинств только жажда власти. 
Анна. Значит я не такая.  
Антон. Ты могла все пресечь, все остановить. Не было бы 
никакого переворота. Полковая шлюха и несколько солдат. Если 
бы ты слушала, что тебе говорили. Если бы ты только слушала. 
Сто раз говорили. А ты все не верила. «Сестрица не может». 
«Сестрица никогда на это не пойдет». «Сестрица добрая». А она 
разлучила нас с Иваном. Где он теперь? Что с ним? Ее добрая 
солдатня швырнула Катеньку на землю. Младенца. Она почти 
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ничего не слышит теперь. А мы? Мы от ее доброты в Холмогорах. 
На краю земли. Среди ничего. В пустоте. Взаперти. 
Анна. Ты мог меня защитить. Ты мог нас защитить. 
Генералиссимус. А тебя солдаты выволокли без порток на улицу. 
Посмешище. Какое жуткое посмешище. 
Антон. Хватит.  
Анна. Ты же тоже знал. Все всё знали. Но просто смотрели, как 
нас вышвыривают из дворца. Вышвыривают из нашей жизни. 
Не ты, ни я, мы ни на что не способны. Ни на что. Мы ничего не 
можем. 
Антон. Хватит.  
Анна. Любой... любой может взять власть. А как ее удержать? Я 
даже собственную жизнь не смогла устроить. Лучшее, что я могла 
сделать для России – не управлять ею. 
Антон. Пойми же... Это наш единственный шанс вернуть Ивана. 
Он законный император. Нам помогут. Европа поможет. Моя 
сестрица замужем за прусским королем. 
 Анна. Какой же ты…
Антон. Только поэтому мы еще живы. Лисавет боится. Думает, 
что скажут на Западе. Поэтому. Все только поэтому.  И она 
никогда против них не пойдет. На нее только плюнь, с трона 
слетит. 
Анна. Да они ждут не дождутся, пока мы тут друг другу глотки 
перегрызем. А потом съедят нас. С потрохами. Спасители России. 
Вспомни, что шведы устроили в 41-ом?  Спасали Россию от 
тирании и чужеземного притеснения. Шведы. Нас. Войну нам 
объявили для нашей собственной безопасности. Кричали, что 
освободят русский народ от ига, от разорения, от бесчеловечного 
мучительства. И что изберут нам нового справедливого государя, 
который русский народ оберегать будет. Они. Нам. А сами только 
и ждали, чтобы куски пожирнее оттяпать. И по всей Европе 
слухи распускали, что русские мужики деревни жгут и людей 
рубят без разбора пола и возраста. Что мы звери. Все они там из 
нас злодеев делают. Всегда. Потому что боятся и не понимают. 
Не понимают и бояться. И никто никогда нас любить не будет. 
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И ничего для нас делать не будет. Нас любят только, когда мы 
слабые. Пусть уж лучше бояться, когда сильные. 
Антон. Что? Что ты предлагаешь?   
Анна. У падших один удел: молиться, чтобы не закопали. 
Антон. Нельзя сдаваться, Анна. Нам нельзя сдаваться. 
Анна. Ну так давай, поднимай народ. Посылай гонцов к своим 
родственникам. Давай. Об тебя даже Гурьев ноги вытирает. 
Майор. Об генералиссимуса. И где Иван нам никто никогда не 
скажет. И никто нам его не отдаст. Его держат в заложниках. И, 
если что, сразу убьют. А без него мы никто. Никто. 
Антон. Вот увидишь, к нам еще приползут. 


Появляются Гурьев и Фекла. 
Гурьев. Матушка. 
Анна (Антону). Молчи. 
Гурьев. Матушка. 
Анна. Да, Иван. 
Гурьев. Насилу нашел вас. 
Антон. Нас тут трудно не найти. 
Гурьев. Бог в помощь. Копаете? 
Анна. Вас-то не допросишься. 
Гурьев. Бояться все яблок ваших бесовских. Воровку вот 
поймали, матушка. Капот ваш увела, ходит, хвастается. Что 
делать прикажете?   
Анна. Вы комендант, вам и разбираться. 
Фекла. Матушка, пощадите.  
Гурьев. Ваша вещица. И воля ваша. 
Антон. Выпори ее. 
Анна. Помолчи. Ну? Зачем украла? 
Фекла. Одежда совсем прохудилась. Ходить срамно. 
Анна. Так зашей. 
Антон. Выпороть, да и дело с концом, чтобы не повадно. 
Анна. Пущай идет. 
Гурьев. Как же так? 
Фекла. Спасибо, матушка. 
Анна. И вот на тебе платок. 
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Фекла. Спасибо, матушка-благодетельница.
Гурьев. Я тебе сейчас. (Анне.) Не гоже, матушка. 
Анна. Гоже, не гоже, это уж мне решать.  Сам сказал. 
Гурьев. Ваша доброта вас погубит, ей Богу.  
Антон. Уже погубила. 
Анна. Пусть лучше доброта.  
Фекла. Спасибо, матушка. Нам бы только господ добрых, а 
дальше мы уж  сами как-нибудь. 
Анна. Ступай. 
Фекла. Спасибо... спасибо, матушка. 
Гурьев. Брысь отсюда. 
Антон. Пойду я. (Уходит.)  
Анна. Совсем никчемная уродилась. 
Гурьев. Не переживайте, матушка, репы на всех хватит. 
Анна. Вот где мне ваша репа. 
Гурьев. Не по-христиански, матушка. 
Анна. Не по-христиански?  Кормить так не по-христиански. 
Гурьев. Хотите, на лодке покатаю? 
Анна. Акстись. Я всю лодку тебе спорчу. Тошнит. Все время 
тошнит. Пойду, прилягу. 
Гурьев. И то верно. Лежа-то оно завсегда лучше, чем стоя.  


Уходят. 
Сцена 5


Февраль 1746 года. 
Палаты Гурьева. Потом палаты Анны. 


Гурьев. Я тебе говорил, не надо будить лихо. К нам губернатор 
едет. Он что-то пронюхал. 
Жена Гурьева. Успокойся. Ничего не произошло. Все как было, 
так и есть. 
Гурьев. Это ты в Сибири будешь рассказывать. Хотя нет, не 
сможешь. С отрезанным-то языком. 


Бежит в палаты Анны.
Гурьев. Матушка, к нам губернатор пожаловать изволит. 
Анна. Вы видите, я читаю. 
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Гурьев. Матушка, губернатор!   
Анна. Мне все равно. 
Гурьев. Дорогая, любимая, умоляю вас. Вам необходимо будет 
привести себя в порядок. 
Анна. Я в порядке. 
Гурьев. Пожалуйста. У нас будет торжественный обед. Все-таки 
новый человек. 
Анна. Я что, по-вашему, губернаторов не видела?  
Гурьев. Но все же как-то надо торжественно чтобы. Все же 
губернатор. Мы тут все от его казны кормимся. 
Анна. Не больно-то и кормимся. 
Гурьев. Ну уж и жаловаться грех. Вы все же платье хоть какое 
наденьте праздничное, когда приедет. 
Анна. Чем вас не устраивает мое платье?  
Гурьев. Так неприлично. 
Анна. Мне удобно, и это главное. Разве не так?  
Гурьев. Умоляю вас. 
Анна. Я плохо себя чувствую. Вы попросили лекаря прислать? 
Гурьев. Всенепременно. 
Анна. И где же он? 
Гурьев. Пока не отвечают-с. Но я обязательно. Как приедет, так я 
уж… 
Анна. Смотрите, как бы поздно не было. 
Гурьев. С божьей помощью управимся. Я прошу вас. 
Анна. Как же вы любите мишуру, Гурьев. Как вы все любите 
мишуру… А верить, Иван, простоте надобно.
Гурьев. Вы все же, матушка, уж как-нибудь... Все же губернатор.  
Анна. Вы неисправимы. Господи, Боже мой, вы неисправимы.   


Сцена 6
24 февраля 1746 года. Гурьев и губернатор прогуливаются по саду.   


Губернатор. Как известные особы? 
Гурьев. Превосходно ваше сиятельство. 
Губернатор. Всем обеспечены?  
Гурьев. Как в раю. 
Губернатор. Все ли спокойно?  
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Гурьев. Как в склепе. 
Губернатор. Слухи бродят. Постоянно слухи. Все кружатся 
вокруг стервятники. Вот же послал Бог испытание.  
Гурьев. Уверяю вас. Все под моим контролем. Мышь не 
пробежит. 
Губернатор. Государыне докладывали, что известная особа на 
сносях?  
Гурьев. Ну а как же. Все наиподробнейше. Как всегда. 
Губернатор. И что государыня? 
Гурьев. Не изволила отвечать. 
Губернатор. Ох и время. Ох и время. Страсти. Всем правят 
страсти. 
Гурьев. У нас-то тишь, да благодать. 
Губернатор. Что верно, то верно. Чем дальше от столицы, тем 
крепче должность. Да, майор?
Гурьев. Так точно. 
Губернатор. А что у нас человек без должности? Тьфу.  
Гурьев. Ваша правда. 
Губернатор. Единственное, за что русский человек держится. 
Жизнь ему так не дорога, как должность. 
Гурьев. Что-то понять вас не могу, ваше сиятельство. 
Губернатор. А и не надо, майор. Не бери в голову.  
Гурьев. Бабка-повитуха нужна будет, да кормилица, да лекаря бы. 
Распорядитесь прислать, ваше сиятельство. 
Губернатор. Что-то много просишь. Велено было? 
Гурьев. Так не ответили ж. 
Губернатор. Под монастырь хочешь подвести?  
Гурьев. Бог с вами, ваше сиятельство. И в мыслях не держал. Но 
надобность, надобность. А если преставится. Слаба А... 
Губернатор. Никаких имен. 
Гурьев. Известная особа. 
Губернатор. Ох, под монастырь…
Гурьев. Ни в коем разе ваше сиятельство.  
Губернатор. Были... были времена благословенные. Раз и голову 
с плеч. И другим не повадно. Да, Гурьев? 
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Гурьев. Так точно, ваше сиятельство. 
Губернатор. Добрая государыня у нас теперича. Ох, добрая. 
Заступница наша. 
Гурьев. Ваша правда, ваше сиятельство. Ваша правда. Свет еще 
таких не видывал. Пройдемте, откушаем, чем Бог послал. 


Сцена 7 
Трапезная. Накрытый стол. Губернатор во главе. Фекла расставляет последние 


блюда. 


Гурьев (Фекле). Подлей еще его сиятельству, да не жалей.  
Губернатор. Ну? Где же ваши известные особы?   
Гурьев. Один момент. Готовятся, наряжаются. Не каждый день 
такие гости-то. Один момент. 
Губернатор. Ты уж там поторопи. 
Гурьев. Непременно, ваше сиятельство. (Убегает.) 
Губернатор (Фекле). А ты еще подлей... Как будто из дохлой 
телки последнее выдаиваешь.
Фекла. Вот, ваше сиятельство, нам не жалко. 
Губернатор. Ну и гадость. 
Фекла. Чем богаты, ваше сиятельство.  


 Заходят Гурьев, Анна и Антон.   
Губернатор. Здравствуйте, мои дорогие. Позвольте 
представиться. Юрьев Степан Алексеевич. Новый губернатор 
благословенной Архангелогородской губернии.  
Анна. Здравствуйте, Степан Алексееич. Про нас, думаю, и так 
знаете. 
Антон. Здравия желаю. 
Губернатор. Это уж по должности положено. 
Анна. Какими судьбами в наше тихое гнездышко? 
Губернатор (Гурьеву, тихо). Что это? Откуда у них такие платья? 
Гурьев. Простите ваше высоко сиятельство. Видно из старых 
запасов. Я и не знал. 
Губернатор. Значит, плохо службу служишь. Все должен знать. 
(Анне.)  Ну как же. По долгу службы. По велению сердца. 
Познакомиться.  Проведать. Поздравляю вас, дорогая моя. 
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Анна. С чем же? 
Губернатор. Со скорым прибавлением. (Антону.) И вас, мой 
дорогой.  
Антон. Спасибо, господин губернатор. Рады стараться. 
Анна. Спасибо, Степан Алексееич.  (Подходит, пробует со 
стола.) Вы почаще приезжайте, нас без вас так не потчуют. 
Губернатор. Неужто?  
Анна. Точно вам говорю. 
Губернатор. Майор? 
Анна. Да не виноват он, Степан Алексееич. Жизнь такая. 
Губернатор. И все же я...
Анна. Не передавала ли чего государыня?  
Губернатор. Как же не передавала, передавала. Три антала 
вина венгерского, да две дюжины гданских водок. Ну ка, майор, 
распорядись, чтобы заносили.  


Гурьев скрывается за дверью. Заносят бутылки. 
Антон. Царский подарок. Воистину. Можно? 
Губернатор. Ну а как же. Для вас ее Императорское Величество, 
матушка-государыня прислала. Все для вас.   
Антон. Вот спасибо. 
Анна. Ты только сильно-то не налегай. 
Антон. Да я уж так, пригублю для вкуса. Вспомнить только, 
каково вино хорошее. 
Губернатор. Хорошее, нечего сказать.
Антон. Кофе бы нам еще. Очень уж кофию хочется.  
Анна. Будет тебе. 
Губернатор. Похлопочу… чем смогу….  
Антон. Вот, спасибо. Давно ли в Петерсбурхе бывали. Как там? 
Губернатор. Да вот, чай, неделю как вернулся. Суета, беготня, 
круговерть. Не то, что здесь. 
Анна. Ваша правда, Степан Алексееич.  
Губернатор. А вам государыня платьев разных, материй, 
прислала. 
Анна. Передайте государыне, что мы милостью ее материнской 
порадованы, и пусть удержит Бог впредь ее Императорского 
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Величества милость к нам бедным. 
Губернатор. Обязательно. Обязательно передам. Только я вижу, у 
вас и так с нарядами порядок.  
Анна. Ну порядок, положим, так себе. Все штопано-перештопано. 
Губернатор. А так и не скажешь, дорогая моя. Так и не скажешь. 
Будто только с ассамблеи. 
Анна. Выглядеть-то не велика затея, да, Степан Алексееич?  
Губернатор. Еще как велика, матушка. 
Анна. Вот черт. 
Губернатор. Что с вами, дорогая моя?
Анна. Платьем зацепилась, порвала. Отвыкла уж. 
Гурьев. Давайте пришлю девицу, зашьет быстренько. 
Анна. Да я уж сама. Потом. А пока и так сойдет. Сойдет Степан 
Алекссеич? 
Губернатор. Ваша воля. 
Анна. И то правда... Ну что, откушаем, чем бог послал?  
Губернатор. Отчего же нет. 
Анна. Картошечка вот. 
Губернатор. Картошечка? 
Анна. Яблоки земляные. Сама сажала, сама собирала, сама 
хранила, повод ждала. Мелкие только, но мы вам в этом году 
получше вырастим.  
Губернатор. Помилуй, Господи. Стар я уже для новых яств. 
Анна. А вы попробуйте. 
Губернатор. Потом, потом, милая. Сначала репы квашеной. 
Анна. Сколько уж в Архангельске? 
Губернатор. Да уж с полгода. Все в дела входил. Губерния-то как 
Европа цельная, а то и больше   
Анна. И супруга, и детишки здесь? 
Губернатор. Ну а где же им? 
Анна. Большие детишки-то? 
Губернатор. Десять и двеннадцать. Мальчики. В Киеве все 
детство провели. А теперь вот здесь.  
Антон. Холодно после Киева-то, небось?  
Губернатор. Не привычно, чего уж там. Но ничего. Где наша не 
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пропадала?  Авось ненадолго. 
Анна. Учатся ли? 
Губернатор. Занимаются. Музицируют. Грамоте учатся. 
Елизавета Петровна-то вон как за образование взялась. Школы 
везде открывают. И нам уж грех отставать. 
Анна. Вы бы книжек мне привезли что ли, Степан Алексееич. 
Все уж по третьему разу перечитываю. 
Губернатор. Да откуда ж у нас. 
Анна. Из Петерсбурха выпишите, ради Христа. Про любовь что-
нибудь. Жуть как люблю про любовь. 
Губернатор. Попробую, сударыня-матушка, а там уж как Господь 
Бог распорядится. 
Анна. А мы для вас, Степан Алексеич, подарок небольшой 
приготовили. На скору руку. Шпекталю. Думали на масленицу 
разыграть, а раз уж так, то вам и покажем. 
Губернатор. Не стоило так утруждаться-то. 
Анна. Отчего же не показать дорогому гостю. Чем нам тут еще 
себя занять?  Петруша, Фекла, Захар… Со стола, сдвигайте… С 
вашего позволения. 
Гурьев. Ох, матушка, зачем же так-то?  
Анна. И стул на него. А ты Фекла наверх. 
Губернатор. Упадет же. 
Анна. Не упадет. Она девица крепкая. Ты, Захар, сюда. На тебе 
солдатиков. Садись. А ты, Петруша, спрячься пока... Ну, начнем-с. 
Губернатор. Про что шпектакля?  
Анна. Про любовь, Степан Алексееич. Про любовь, про что же 
еще. Сказочка. Давайте (Хлопает.)  
Фекла. Как красиво солнце, как красиво небо, как красивы 
березки и елочки, а за ними море.  Вот бы уплыть куда-нибудь, 
далеко-далеко. 
Захар. Что же тебе мешает, девица?  
Фекла. Тетушка заточила меня в башне. 
Губернатор (Гурьеву). Это  что такое? 
Гурьев. Знать не знаю, ваше сиятельство.  
Губернатор. Да я вам. Да вы у меня. Все императрице доложу, 
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она вас всех…  
Гурьев. Степан Алексееич, не велите казнить. 
Фекла. И сижу я здесь, жду добра молодца, который спасет меня 
и увезет за три моря. 
Захяр. Но я же здесь. 
Фекла. Ну какой же ты добрый молодец?  Сам как куколка. А вон 
и в игрушки еще играешь.  
Захар. Так это от нечего делать. А так только скажи, все сделаю, 
что попросишь.  
Фекла. Все-все? 
Захар. Все-все. 
Фекла. Освободи меня, коли такой смелый.  
Захар. Но как? 
Губернатор. Я тебе покажу. Я вам тут такое устрою. 
Гурьев. Помилуйте, ваше сиятельство. Я уж с ними разберусь, с 
немчурой. 
Фекла. А ты придумай. 
Захар (подпрыгивает, бегает вокруг стола). Не получается 
ничего. 
Фекла. Так я и думала. Ты поиграй еще. 
Захар. Поиграю. 
Петруша (врывается, как будто на коне). Тыгидым, тыгидым, 
тыгидым. Кто вы, прекрасная девица?  
Фекла. Принцесса. 
Петруша. Никогда не видел таких принцесс. 
Фекла. Принцессы разные бывают. А ты кто? 
Петруша. А я добрый молодец. 
Фекла. Какими судьбами в краях наших? 
Петруша. По свету странствую. Любовь ищу. 
Фекла. А знаешь ли ты, что такое любовь? 
Петруша. Того никто не знает. 
Фекла. Никто не знает, а я знаю. 
Петруша. И что же это? 
Фекла. Видел ли ты море? 
Петруша. Сто раз. 
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Фекла. Видел ли ты волны? 
Петруша. Еще какие. 
Фекла. Нырял ли в воды глубокие? 
Петруша. Приходилось. 
Фекла. А любовь –  она, как волна на море, накрывает и уносит в 
пучину, а потом поднимает до самого Солнца. И нет в тот момент 
сильнее тебя. И нет слабее тебя. И ты становишься каплей в море. 
И сам становишься морем-окияном, и весь мир объять можешь.  
Петруша. Как же это? 
Фекла. А вот так. 
Петруша. Спускайтесь, я обниму вас.   
Захар. Она не спустится. 
Фекла. Не могу. Тетушка заперла меня на самом верху. 
Петруша. Тетушка? 
Фекла. Моя матушка померла. 
Петруша. Как же вы там совсем одна? 
Фекла. Был у меня любимый, отослали его в края неизвестные. 
И подружка была. И ее отослали. И одна я осталась. И заперли 
меня. И никто, никто не может меня спасти. 
Петруша. Я спасу тебя.    
Захар. Ха-ха. 
Петруша. Не бывать тому, чтобы прекрасная принцесса в 
заточении сидела. 
Захар. Ха-ха. 
Петруша (забирается на стул рядом со столом). Прыгай ко мне. 
Фекла. Боязно. 
Петруша. Не бойся, у меня крепкие руки. 
Фекла. Я сейчас. 
Анна. А ну стоять. 
Фекла. Не трогай его, тетушка. 
Анна. Ты кто таков есть? 
Петруша. Я добрый молодец. 
Фекла. Пощади его, тетушка. 
Анна. Королевский сын? 
Петруша. Королей нынче много, да добрых молодцев мало.  
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Анна. Схватить его и вон из королевства!
Вбегают два мужика, уводят Петрушу. 


Фекла. Пощади его, он ни в чем не виноват.  
Анна (Захару). Хочешь жениться? 
Захар. Конечно. 
Анна. Тогда женись. 
Фекла. Но я не люблю его, тетушка. 
Анна. А тебя не спрашивал никто. 
Фекла. Почему? 
Анна. Нет никакой любви, а есть надобность.  (Захару.) Полезай. 
(Захар лезет на стол и они с Феклой прыгают на пол.) И сыграли 
они свадьбу, и стали жить-поживать что в ни в сказке сказать, ни 
пером описать.  (Фекле и Захару.) Не ушиблись? 
Фекла и Захар (хором, смеются). Не-ет. 
Анна. Ну ступайте. 
Губернатор. Гурьев. 
Гурьев. Да, ваше сиятельство. 
Губернатор. Вели горячее подавать.
Гурьев. Один момент. 
Анна. Ну как вам, Степан Алексееич? 
Губернатор. Занятно. 
Анна. Извините, до ума не довели. Все впопыхах, впопыхах.  В 
следующий раз что-нибудь получше придумаем. 
Губернатор. Не стоит, матушка. И без того представлений 
хватает.  
Анна. Дайте-ка присяду. Устала что-то. Никогда так скверно не 
было. А уж от бремени скоро разрешаться.  Вы там лекаря-то 
поторопите.  
Губернатор. Хорошо, сударыня-матушка. Как найдем, сразу к 
вам. 
Анна. Чего же его искать. Прислать, да и все. 
Губернатор. Скоро-то у нас только сказка сказывается. 
Анна. Степан Алексееич. 
Губернатор. Да, моя дорогая. 
Анна. Я вот что у вас спросить хотела...
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Губернатор (кивая на Антона). Он уж кажется за вторую 
принялся. Экий быстропер. 
Анна. Оставьте его... Слухи ходят, Степан Алексееич.  
Губернатор. Дорогая моя, кто же слухам-то верит?  
Анна. Что Иван жив. 
Губернатор. Какой Иван? 
Анна. Степан Алексеевич, не пристало вам. Вот этот вот. Вот 
смотрите. На монеточке. 
Губернатор. Ох, матушка. Запретили монеты-то такие. На 
каторгу отправляют, ежели найдут.  
Анна. Куда уж меня дальше-то отправлять? Небось и нас уже 
забвению предали? Вычеркнули, вымарали, переплавили? 
Губернатор. Помилуйте, матушка, Христом Богом молю.  
Анна. А ведь нельзя просто людей взять и вымарать. 
Губернатор. Историю, голубушка, тоже люди пишут.  
Анна. История оценивает победителя по милости к проигравшим. 
Губернатор. Да когда ж такое было?  
Анна. Он ни в чем не виноват, Степан Алексееич. Он ребенок. 
Ему же всего пять. Дайте мне свидеться с ним. Умоляю. Я 
год сына не видела.  Он же помнит меня. Скучает. Степан 
Алексеевич, миленький. Мне ничего не надо. Нам ничего не 
надо. Мы ни на что не претендуем. Я клянусь вам. Только дайте 
свидеться. Он ни при чем. Предайте Ее Величеству. Мы ни на что 
не претендуем. Только свидеться с ним.  
Губернатор. Да откуда же мне знать, где он? Помилуйте, 
матушка. 
Антон (встает, шатаясь). Я прошу... нет, я требую…
Губернатор. Бог с вами, милейший. Напились, так имейте 
приличия. 
Антон. Да, я требую…
Губернатор. Майор, угомоните его. 
Антон. Я требую свободы. Требую. Откройте ворота. Дайте 
выезжать отсюда. Не может человек все время взаперти сидеть. 
Даже птиц из клетки выпускают крылья размять. Я требую.   
Гурьев. Пойдемте, мой дорогой. Приляжем. 
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Антон. Не может человек... 
Гурьев и Антон уходят. 


Анна. Смилуйтесь, Степан Алексеевич. Вы же сам отец. Я ничего 
не прошу. Я ничего не требую. Только увидеть его. Только обнять. 
Губернатор. Вы, матушка, вот что лучше скажите. Ее Величество 
интересовалась некоторыми вещицами, что вам посол персидский 
преподнес. Да и другим некоторым. 
Анна. Ох, Степан Алексеевич, спрашивали же уж меня. Все 
во дворце осталось. С тех, кто там по случаю оказался, пусть и 
требуют. А те игрушки, что я с собой прихватила, растеряла уж 
давно. Сколько переездов-то было. Да раздарила. И побрякушки. 
И одежду. Вот только платье никому не подошло. Никто и носить 
не знает как. А так-то тут все в наших кафтанах бегают. Сами 
видите. 
Губернатор. Расточаете, милая. Все-то расточаете. 
Анна. Да мне и нужно-то самую малость. 
Губернатор. Но вы все ж, если найдете что, вспомните, так вы 
передайте. Обрадуйте государыню-матушку нашу. Она так добра 
к вам. 
Анна. Милостива государыня-матушка, спору нет. Дай Бог ей 
здоровья. 
Губернатор (наклоняется к Анне). Между нами, сказала, ежели 
подобру-поздорову не отдадите, так она Юльку, фрейлину вашу 
бывшую, на пытки отдаст. И Линара найдет, худое с ним сделает. 
Анна. Прекратите... вы слышите? Прекратите…. Нет у меня 
ничего…. Просите не трогать их…  Нет... Христом богом молю…
Чем угодно поклясться готова. Нет… Ничего нет…. (Начинает 
сдирать с себя одежду и украшения.) Вот нате… все забирайте…
нет ничего у меня… Ничего не осталось… Мне ничего не 
нужно... Забирайте... Забирайте… Ничего нет… 
Губернатор. Прекратите... прекратите, я вам говорю. Гурьев! 
Анна. Будьте справедливы. 
Губернатор. Справедливость, матушка, товар, который продает 
сильный. 


Вбегает Гурьев. 
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Прикажите, чтобы одели ее. 
Гурьев. Есть, ваше сиятельство. Фекла.   
Анна (падает на колени). Христом богом молю, Степан 
Алексееич. Дайте мне посмотреть на него. Дайте обнять его. И 
Карла, и Юленьку не трогайте. Они ни при чем. Никто ни при 
чем.  


Вбегает Антон.


Антон. Да как вы смеете? Да я вас сейчас.
Хватает стул. Идет на губернатора.  


Губернатор. Гурьев, заберите у него стул и под замок. 
Антон. Отойдите от нее. Паскуды. 
Гурьев. Отдайте, я вам говорю, подобру-поздорову. (Борются.) 
Отдайте, вам же хуже будет.  
Анна. Антон, не надо. Не надо. Степан Алекссеич... Умоляю…
Антон. Отойдите от нее, твари…
Анна. Антон…


Гурьев выхватывает стул, уводит Антона.  


Губернатор. Ну хорошо, милая моя. Не хотел вам говорить. Тем 
более, вы в таком положении. Но раз уж вы….
Анна. Говорите же... 
Губернатор. Преставился Иван. В лучшем мире теперича.  
Анна. Не может быть… Я чувствую… Не может… Я знаю, что он 
живой. Материнское сердце не обманешь. 
Губернатор. Оспа. Она поганая.  Сколько жизней унесла. 
Анна. Нет, нет, этого не может быть. 
Губернатор. Увы, никого не щадит. Никого. Теща вот моя тоже. 
Анна. Не может быть. Не может быть. Не может быть. 
Губернатор. Ох, как может. Все под Господом ходим.  
Анна. Воздуха мне не хватает. 
Губернатор. Что с вами? 
Анна. Воздуха.  
Губернатор. Господи прости, только этого не хватало. Беда с 
этими особами. Послал же Бог на мою голову.  Гурьев… Гурьев.


Заглядывает Петруша.
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Петруша. Я пару бутылочек возьму (Берет бутылки, 
скрывается, потом возвращается.) И еще две.  
Губернатор. Это что еще за черт? 
Петруша (бросает бутылки и бежит к Анне). Господи, сохрани, 
помилуй. Матушка, что с вами?  
Анна. Почему вы нас не убили? Почему вы нас просто не убили?  


Вбегает Гурьев. 


Губернатор. Анне Леопольдовне плохо. В кровать ее срочно.
Гурьев. Уж не разродиться ли собирается? 
Фекла (подбегает, машет над Анной платком). Душно тут…
Матушка, матушка наша... милая наша...с ейчас мы вас…
Губернатор. В комнату ее снесите.  
Гурьев. Петруша, давай. А ты Фекла здесь бери. Раз-два. 
Губернатор. Горе мне... Гурьев. 
Гурьев. Да, ваше сиятельство. 
Губернатор. Снесете и ко мне мигом. 


Сцена 8
Малый двор, с другой стороны забора. Темные покои без окон, которые 


освещаются только от свечи. 


Губернатор. Как он?  
Иван. Папа, папа. 
Миллер. Жар не проходит. Третью неделю уж. Травки ему даю, 
настои, обтираю. А все не проходит. 
 Гурьев (не подходя близко). Тише, Гришенька. 
Иван. Я – Ваня. 
Губернатор. Ты как его называешь? 
Миллер. Гришей... как велено. 
Губернатор. А почему тогда? 
Миллер. Ваше сиятельство. Большой же он уже, пять лет. 
Помнит, как звали-то. 
Иван. Мама, мамочка.
Губернатор. Смотрите у меня. Оба. 
Гурьев. Все исправим. Все будет в лучшем виде, ваше 
сиятельство. 
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Губернатор. Ему врача разрешили прислать? 
Гурьев. Спрашивал еще давеча. Не ответили. Про священника 
только написать изволили. 
Губернатор. Про священника? 
Гурьев. Если преставится. 
Губернатор. Со священника расписку о том, что видел здесь, ни 
слова. Строго-настрого. Мол к незнакомой персоне. Куда призван 
был и зачем  не говорить под опасением отнятия чести. Понял? 
Гурьев. Куда призван был и зачем не говорить под опасением 
отнятия чести. 
Губернатор. А если, что лишнее увидит, здесь оставишь. Вам 
тоже пригодится
Гурьев. Нам-то? 
Губернатор. Всем пригодится рано или поздно. 
Гурьев. Не велите казнить.  
Губернатор. Никто не прознал? 
Гурьев. У меня комар носа не подточит, муха не пролетит. Они 
там за стенкой, а никому и в голову не приходит. Тут забор вон 
какой.    
Губернатор. Смотри у меня.
Гурьев. Обижаете, ваше сиятельство.  
Губернатор. На улице не показываться. 
Миллер. Так мы и так никуда. По ночам разве что помыться. А 
сейчас-то тем более. Совсем он плохой.  
Губернатор. Вот и не надо. 
Миллер. Что делать-то. Ва... Ой, Гришенька, мамку с папкой 
непрестанно зовет. 
Губернатор. Скажи, на небе мамка с папкой. 
Миллер. Ох, прости Господи. 
Губернатор. В Сибирь захотел? 
Миллер. Господи, сохрани-помилуй. 


Губернатор и Гурьев выходят. 


Губернатор. Как преставится, сразу мне и императрице. Сию же 
минуту. 
Гурьев. Сразу же. Вот вам крест. 
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Губернатор. И если про драгоценности, что узнаешь, тоже сразу. 
Гурьев. Обязательно. 
Губернатор. Государыня уж очень о них переживает. 
Гурьев. Что могу делаю, все испробовал. 
Губернатор. А ты хитростью, хитростью. Всему учить надо.  
Гурьев. Да я уж чего только не делал. 
Губернатор. Золотые браслеты с эмалью и драгоценными 
камнями, две бутылки серебряные, цветок из рыбьей кости с 
алмазами, 15 перстней – лаловых, яхонтовых и изумрудных….
Гурьев. Списочек имеется. 
Губернатор. И пусть выезжают.  
Гурьев. Кто выезжает? Куда? 
Губернатор. За забор. В закрытой карете. По понедельникам. 
Если народу вокруг нет. Не дальше двухсот саженей. Свободы он 
захотел. Будет ему свобода. Он у меня вот здесь будет. Прости, 
Господи. Вот бог миловал. К чему бы они привели Россию-
матушку, мелкие людишки. И скажи ей, что Иван умер. Есть 
точные сведения. Умер, и дело с концом. 
Гурьев. Есть, ваше сиятельство. 
Губернатор. А яблоки их земляные сюда снеси. Хуже не будет. 
Гурьев. Есть, ваше сиятельство. 


Действие второе
Сцена 1 


1762 год. Шлиссельбургская  крепость. Камера без окон. В углу кровать. Посередине 
стул и стол, на котором горит свеча и лежит раскрытая Библия. За столом сидит 
Иван. Как только раздается звук ключа в замке, Иван скрывается за ширмой. 
Входит Екатерина II c двумя приближенными и стражник. Иван говорит, сильно 


заикаясь. 
Екатерина II. Где же он?  
Стражник. За ширмой. Велеть выходить? 
Екатерина II. Ну а что же мы, на ширму пришли смотреть? 
Стражник. Выходи. 
Екатерина II (Стражнику). Оставь нас. 


Стражник уходит. 
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Иван. Слепит. Слепит. Слепит. 
Екатерина II (приближенным). Затуши свечу. И ты. Так хорошо? 
Иван.  И послал отсечь Иоанну голову в темнице… 
Екатерина II. Что ты там бормочешь?   
Иван. Ибо всякий огнем осолится и всякая жертва солью 
осолится... 
Екатерина II (спотыкается). Тьфу, черт. 
Первый провожатый. Осторожно, ваше…
Екатерина II (провожатому). Молчи. (Ивану.) Не привыкши мы 
к темноте. 
Иван. Это потому, что света не видите. Идете туда, где светло, а 
не туда, куда надо. А свет он внутри должен быть. Внутри. Всю 
жизнь в темноте живете. 
Екатерина II. Ты за нас не беспокойся. Мы дорогу найдем.  
Иван. Блажен, кто верует.  


Второй провожатый подставляет Екатерине II стул. Она садится. 


Екатерина II. Как живешь-поживаешь? 
Иван. А дать сесть у Меня по правую сторону и по левую не от 
Меня зависит, но кому уготовано…  
Екатерина II. Не обижают тебя? 
Иван. Все мы зависим от милости охранников.  
Екатерина II. Все мы зависим от милости Божьей… Ох, 
Господи, чего разревелся-то. 
Иван. Матушку мою напомнили. 
Екатерина II (подходит, гладит Ивана по голове). Так не 
похожи, чай, совсем. Ну, не реви, не реви. 
Иван. Мама. 
Екатерина II. Ну какая ж я тебе мама. Чай, большой уже мамку-
то звать. 
Первый провожатый (подходит к Екатерине, шепчет на ухо). 
Он небось, кроме мамки-то и женщин не видел.  
Екатерина II. Может и к лучшему. (Смеясь.) Беда от них, от 
женщин-то. 
Первый провожатый (смеется). Смотря с какой стороны 
смотреть. 
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Екатерина II. Тьфу тебя. (Ивану.) Ну будет, будет. Сама сейчас с 
тобой разревусь.
Иван. Тук-тук, тук-тук.  
Екатерина II. Ну, милый, я ж задохнусь так, как в клещи зажал. 
Иван. Сердце тук-тук, тук-тук. 
Екатерина II. Ну все-все, милый. Пообнимались и будет. Не 
пристало слезы лить мужику-то, и так сыро. (Возвращается, 
садится.) Фух, черт. Так хорошо ли все? Чем потчуют? 
Иван. Ибо сказываю вам, что никто из тех званных не вкусит 
моего ужина: ибо много званных, но мало избранных… 
Второй провожатый. Чем потчуют, спрашивают? 
Иван.  Картошкой одной.  
Екатерина II. Картошкой… Скажи спасибо, что она есть. Коли 
бы не приказали картошки посеять чуток, так с голоду бы вы 
здесь померли давно. Без приказа-то у нас и не будет ничего.  
(Смеется. Провожатым.) Так ведь? 
Первый провожатый. Ваша правда.  
Екатерина II (Ивану). Надобно чего? Ты проси, поможем, чем 
сможем. 
Иван. Бр-р-р. Бе. Шшшши. 
Екатерина II (провожатым). Что это он? Не разобрать ничего, 
ей Богу. 
Иван. Оставь меня, блудница.  
Первый провожатый. Да я его сейчас. 
Екатерина II. Спокойно. (Ивану.) Ты, Гриша, яснее выражайся, 
не разобрать ничего. 
Иван. Я Иван. 
Екатерина II. Иван? 
Иван. Иван, Иван. 
ерина II. И кто ты таков, Иван? 
Иван. Великий государь, Император всея Руси Иван Антонович.
Екатерина II. Это кто же тебе сказал такое? 
Иван. Родители и солдаты. А ты кто? 
Второй провожатый. Да как ты смеешь… 
Екатерина II. Тише, тише. (Ивану.) Кто я, знать тебе не надобно. 
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Иван. Проверять пришла? Жив ли? В уме ли?  
Екатерина II. Да вижу, не очень. 
Иван. Сколько в заточении сижу, сколько людей не вижу, а все 
одно меня боитесь. Трон-то без ножки. Шатается. Прохвосты. 
Не усидеть вам. Не устоять. Ничего не устоит, что на обмане. 
Законного императора в застенках держите. 
Екатерина II. Говори-говори, да не заговаривайся, Гришенька. Я 
ведь по- доброму пришла, спросить, узнать, не надо ли чего?  Не 
помочь ли чем?  
Иван. Себе помоги. 
Первый провожатый. Да я тебе сейчас. 
Екатерина II. Тише, тише.  
Иван.  Библию читайте. Читайте, да обрящете. 
Екатерина II. Так ты может в монастырь захотел, на богомолье? 
Иван. Может. 
Екатерина II. Так мы устроим. 
Иван. Только не отмолить вас. 
Екатерина II. Откуда ж знать тебе? 
Иван. Вижу. 
Екатерина II. Видит он. Много ты чего видишь.  
Иван. Много чего. Много кого. 
Екатерина II. Кого же, милый? 
Иван. Матушку, батюшку, воспитателя моего, Миллера, Гурьева. 
Сестрица еще маленькая. Все со мной. Все тут. А больше и не 
нужен мне никто. Это тебе, видать, развлечений не хватает. 
Второй провожатый. Да я его… 
Екатерина II. Остынь… 
Иван. Все перед Богом будем. Каждому воздастся. 
Первый провожатый. Так нужно ли чего? 
Иван. Радуйтесь с радующимися и плачьте с плачущими.  
Екатерина II. Говоришь, Иван?  Император Всероссийский?  
Иван. Так и есть.  
Екатерина II. И что делать будешь, коли отсюда выйдешь? 
Иван. Елизавету казню, предательницу. 
Екатерина II. Елизавету? 
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Первый провожатый. Опомнился. Она уж давно...
Екатерина II. Молчи. (Ивану.) «Я говорю вам: не противься 
злому. Но кто ударит тебя в правую щеку твою, обрати к нему и 
другую». Так кажется? Мы Библию-то тоже читали.  
Иван. Пусть так. 
Екатерина II (подходит к столу). А Библия-то знаешь эта 
откуда? Государыня Елизавета Петровна велела напечатать. 
Двадцать лет не могли, а она сделала. С греческим текстом 
впервые сличенная. До тех пор-то все с ошибками было. 
Иван. Бог не ошибается.  
Екатерина II. Бог — нет. А люди могут. Власти, значит, захотел, 
Гришенька. Слишком сладкий фрукт власть-то. Только вот 
вредный. Не каждый справится. 
Иван. Все вы мошенники. Народ обманываете. 
Екатерина II. Народ, Гришенька, никто не обманывает. Он сам в 
сказку верить хочет. Русские – что дети. Сказку им почитать, да 
розгами попотчевать, чтобы бед не натворили. 
Иван. Мошенники. Выйду, по божьим правилам править буду. 
Екатерина II. Как же это? Научи, будь милостлив.  
Иван. Не извращай закона, не смотри на лица и не бери даров, 
ибо дары ослепляют глаза мудрых и превращают дело правых… 
Мерзость для царей – дело беззаконное, потому что правдою 
утверждается престол... Благо тебе, земля, когда царь у тебя из 
благородного рода...
Екатерина II. Читать мы все умеем. Сам-то чего хочешь? 
Иван. Чтобы все счастливые были. 
Екатерина II. Ах вот оно как. Это да, это хорошо. Только 
счастье-то оно, Гриша, у каждого свое. Всем не угодишь.  
Иван. Счастье у всех одинаковое….
Екатерина II. Эдак мы с тобой до утра разговоры разводить 
будем. 
Иван. Какое число сегодня, месяц, год? 
Первый провожатый. На что тебе? 
Иван. Надобно. 
Екатерина II. 12 августа 1762 года от Рождества Христова. 
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Иван. Стало быть, с именинами пришли поздравить. 22 года мне 
сегодня. 
Екатерина II. Стало быть. 
Иван. Вытащи меня отсюда, тетенька. Хоть на денек.  На небо 
взглянуть. На Солнце. Вздохнуть. Ногами босыми по траве 
пробежать. И обратно меня. Еще хоть 20 лет просижу. Мне-то все 
равно. Это вы всего боитесь, трясетесь. А мне бояться нечего. 
Екатерина II. А мы не боимся. Не боимся, Гришенька. Не 
больно-то цену себе набивай. 
Иван. Боитесь. Себя боитесь. От стыда-то не убежать. Сжигает 
он стыд-то. Пламенем горит. Туши, не туши, а коли, безбожное 
делаешь, все равно истлеешь. Матушку мою загубили, батюшку. 
За все вам воздастся. 
Екатерина II.  Кто ж тебе сказал такое?  
Иван. Были бы живы, не сидеть бы мне здесь. Все у вас будет. 
Все. Кроме спокойствия и счастья. Зло только сделай, а оно не 
отпустит.  Никогда не отпустит. 
Екатерина II. Матушку твою, положим, никто не губил. Сама 
померла. Со всеми почестями в Петерсбурхе похоронили.   
Иван. Врете. Врете. Врете. 
Екатерина II. Зачем же? 
Иван. А батюшка? Батюшка где?  
Екатерина II. А он уж давно у сестры своей в Данском 
королевстве. 
Иван. Неправда. Не мог он без меня... 
Первый провожатый. А ну молчи. Прикажу без еды оставить. 
Иван. Не мог. Не мог. Не мог. 
Екатерина II. Человек иногда такое сделает, что в страшном сне 
не приснится.  
Иван. Все одно грех на вас.  
Екатерина II. Ну а кто ж без греха? Все мучаемся. Не мы 
первые, не мы последние. 
Иван. Я без греха.  
Екатерина II. Ну вот значит ты один таков. А мы значит тебе не 
чета. Ворота в рай, Гришенька, всегда пустуют. А на Земле раю и 
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не быть никогда.  
Иван. Разве это повод устраивать на Земле ад?  
Екатерина II. Ты громкими-то словами не бросайся. 
Первый провожатый (смеется). Это еще поди разберись, где 
рай, а где ад. 
Екатерина II. Не умничай. (Ивану.) Плохое-то в человеке 
сыскать много ума не надо. А ты хорошее ищи. 
Иван. Вся ваша власть на крови держится. 
Екатерина II. Вся не вся, а только слабину дашь, так все в крови 
утонем. Только дай волю. Ничего от государства не останется. 
Все мы у государства в заложниках, Гришенька. От первого до 
последнего человека. Все у России в услужении. А рассыпется 
она, так и нас под обломками похоронит.
Иван. Да вы уж и так мертвые. 
Екатерина II. Мы живые, Гришенька. Мы-то как раз живые. 
Земные. Всякие. В человеке если и есть, что светлое, так это 
стремление. Стать лучше. Сделать лучше. Все не боги. Все с 
изъяном. Если хоть кто способен не только о себе думать, уже 
хорошо. Слаб человек. Нет-нет, слабость и побеждает. Но на то 
человеку и воля дана, чтобы хоть иногда над слабостью верх 
брать. Чтобы к идеалу стремиться. Чтобы вверх идти. О главном 
не забывать. А с правителей, Гриша, с них особый спрос. 
Особливо у нас, в России. От себя отрекаешься. О стране денно и 
нощно думаешь. Она ж, как карета, в которую лошадей запрягли 
со всех сторон и во все стороны тянут. А тебе нужно привезти ее, 
куда ты замыслил. И тут на что только идти не приходится. Какую 
лошадь отстегнуть, какую переставить, а какую и пристрелить. А 
то не уедем никуда. Или корабль. Корабль знаешь, что такое? 
Иван. Читал. 
Екатерина II.  А его во все стороны в море мотает. И все 
советуют тебе: туда надо, нет туда, вернуться, вперед пойти. Но 
только ты решаешь, как правильно. На тебе ответственность. 
Обойти грозу, или сквозь нее пойти. Убрать паруса или 
поставить. А море спокойным никогда не бывает. Все время 
голову ломаешь, как лучше сделать. Иногда кажется все плохо, 
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что ни сделаешь. Все. Но однажды понимаешь, все правильно, 
что на пользу России. Главное не сомневаться. За тобой 
последнее слово. А критики и завистники всегда найдутся. 
Коли на них внимание обращать, так и шагу не ступишь. Не 
сомневаться и верить. Верить и не сомневаться.  Тогда и люди 
тебе поверят. А не поверят, так перевернется твой корабль и 
утонет….
Иван. Уау. Трикатта. Уау. Трикатта. Бррррр. 
Екатерина II.  Править ты хочешь… А ты сможешь? Там турки, 
там поляки, там шведы, там персы наседают. А еще внутри 
всякая шваль. Рай вот все обещают построить. А не бывать 
ему. Обещать-то много что можно. Только все эти строители 
рая дорогу себе трупами прокладывают и руины после себя 
оставляют. А тебе страну удержать надо, отстоять, да так, чтобы, 
после тебя не разруха осталась, а мощь, чтобы дальше идти, 
чтобы на страну на твою не плевали. Тогда глядишь и люди жить 
будут лучше. 
Иван. О людях надо думать прежде.   
Екатерина II. А мы и думаем. Думаем, Гришенька. Только 
каждому-то сопли не подотрешь. Велика Россия. И это величие в 
каждом из нас сидит. Сие спасение наше  и наш крест. Русский 
народ все вытерпеть может, кроме унижения. А унижение оно от 
слабости. Нет хуже для России, чем слабый император. 
Иван. Мошенница. Я законный император. 
Екатерина II.  Ну это, положим, еще вопрос. Матушка-то 
твоя тоже законного регента свергла. Да и тебя не просто так 
на вершину заволокли, а чтобы за твоей спиной свои делишки 
устраивать. 
Иван. По закону все должно быть. 
Екатерина II. Твоя правда. Надо когда-то и по закону начинать. 
Мы и начнем. Чехарду эту прекратим.  
Иван. Мошенница.  
Екатерина II.  Бисер перед свиньями. Не идет у нас разговор с 
тобой, Григорий. Ох, не идет. Ну и мы пойдем раз так.  
Иван. Тетенька. Хоть на час. Отпустите, Христом Богом молю. 
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Хоть на час. 
Екатерина II. А ты иди. 
Иван. Идти? Правда? Прямо сейчас? 
Екатерина II. Прямо сейчас. 
Иван. Можно выйти? 
Екатерина II. Можно. (Первому провожатому.) Пойди-ка сюда. 
(Ивану.) На вот тебе шпагу.  
Первый провожатый. Матушка, Бог с вами. 
Екатерина II. Отставить. (Ивану.) Держи... Вот сюда... Да 
руку выпрями, Господи... Прямо к сердцу приставила. Нажми 
посильнее и свободен. Никто тебя не тронет. Слово даю.  
Провожатые (хором). Матушка... 
Екатерина II. Молчать, я сказала. (Ивану.) Ну… давай... давай…
вот он путь к свободе... к трону... Давай. 
Иван. Безумица. 
Екатерина II. Не можешь? Значит и взятки гладки, Гришенька.  
Иван. Иваном меня величать. 
Екатерина II. Ну Бог с тобой. Прощай. А коли что надобно будет, 
так охране скажи. 


Выходят. 


Екатерина II  (первому провожатому). Охрану сменить. Да к 
нему подселить. Глаз не спускать. 
Первый провожатый. Будет сделано, Ваше Величество.  
Екатерина II. Антон помрет, холмогорскую комиссию 
расформировать. Детей сестре его сплавь, в Данию. С условием, 
чтобы никакого потомства. 
Второй провожатый. Если до сих пор не случилось, так уж и не 
будет. 
Екатерина II. Надеюсь. 
Второй провожатый. И прижитых? У него там, как сказывают, 
целый выводок бегает. От мамок да нянек. 
Екатерина II.  С этими, что хотите делайте. Предлагала же 
ему уехать. Не захотел без детей. Пусть так. В Холмогорах 
и похоронят. А детей к тетке отправим. Пора эту шарманку 
завязывать.   
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Первый провожатый. А с этим что делать, ваше величество? 
Екатерина II.  Пусть сидит. Святой. Только святость-то его 
дикая. Да скажите всем, что неизвестный узник окончательно с 
ума сошел. Разговора вести не умеет. И в случае чего, если не дай 
Бог, кто освободить попытается... сам знаешь что делать... И от 
меня если кто бумагу принесет об освобождении, не верить. Ни 
одному слову не верить. 


Сцена 2 
Там же. Видение. Иван говорит, не заикаясь. 


Иван. Матушка.  
Анна. Да, Иванушка. 
Иван. Как живешь-поживаешь?  
Анна. Хорошо, Иванушка. А ты как? 
Иван. И я хорошо. На что мне жаловаться?  
Анна. С именинами тебя, Иванушка. Большой ты совсем. 
Антон. С именинами, ваше величество. 
Иван. Здравствуй, папенька. 
Антон. Здравия желаю, ваше величество. 
Анна. На вот тебе книжку с картинками. Ты обязательно читай. 
Ума-разума набирайся. И гуляй. Больше гуляй. Я вот каждый день 
к морю хожу. 
Иван. Я про море только в Библии читал. А какое оно? Море? 
Анна. Море, Иванушка, без конца и без края. И вширь не объять. 
И вдаль. Куда взгляд ни кинь. Оно синее-синее. Или белое. Или 
черное. Все время разное. Большое и разное. То ласковое, то злое. 
Рычит да плюется. 
Иван (плюет). Вот так? 
Анна (смеется). Так, Иванушка, только сильнее. 
Иван. Интересное оно, море.
Анна. Еще какое. 
Иван. Вот бы его переплыть. 
Анна. Море может быть очень опасным, Иванушка. 
Антон. Не каждому переплыть удается. 
Анна. Никто над ним не властен. 
Иван. А мореплаватели? 
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Антон. Мореплаватели могут. Только это целая наука. Морю 
то поддастся надо, то наперекор пойти, всю силу свою собрав и 
смелость. 
Анна. А все одно разбиваются. 
Антон. Не без этого. 
Анна. Лучше на бережку сидеть, да смотреть. 
Антон. Лучше. 
Иван. Вот бы увидеть море. И Солнце. И птичек. И рыбок. И 
любовь. Все в Библии про любовь. 
Анна. Только она одна счастье и есть. 
Иван. Кто не любит, тот не познал Бога, потому что Бог есть 
любовь.
Анна. Если мы любим друг друга, то Бог в нас пребывает, и
любовь Его совершенна есть в нас.
Антон. Любовь долготерпит, милосердствует, любовь не 
завидует, любовь не превозносится, не гордится, не бесчинствует, 
не ищет своего, не раздражается, не мыслит зла, не радуется 
неправде, а сорадуется истине; всё покрывает, всему верит, всего 
надеется, всё переносит.
Иван. А меж вами есть любовь? 
Анна. Конечно, Иванушка. 
Антон. Любовь всегда есть. Только не хватает ее на всех. Она как 
маленькое одеялко, которым все люди укрыться хотят в самую 
лютую стужу.  
Иван. Мое одеяло прохудилось совсем. 
Анна. А мы тебя укроем. И станет тебе тепло-тепло. 
Антон. Тепло-тепло. 
Миллер. На вот тебе, Иванушка, настой из Иван-чая. Пей – не 
болей. 
Иван. Спасибо, дядюшка Миллер. 
Миллер. Да уж и не за что совсем. Не забывай старика-то. 
Иван. Никогда-никогда. 
Антон. И нас не забывай.  
Иван. Никогда-никогда. 
Миллер. Пей, Иванушка. Пей.  
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Иван. Плохо мне без вас. 
Антон. И нам без тебя. 
Анна. Печалью себя не убей, Иванушка. Не погуби души. 
Иван. Маменька, папенька…
Анна. Да, Иванушка?  
Антон. Да, Ваше величество? 
Иван. Почему вы не спасли меня?  
Анна. Мы, Иванушка…
Иван. Почему? 


Сцена 3 
Голос  


Иван VI из династии Мекленбург-Брауншвейг-Романовы, 
правнук Ивана V – единокровного брата и соправителя Петра 
Великого, старший сын Анны Леопольдовны и Антона Ульриха, 
герцога Брауншвейг-Люнебургского, был провозглашен 
Императором Всероссийским в 1740 году, в возрасте 2 месяцев 
и 5 дней при регентстве сначала Бирона, потом матери – Анны 
Леопольдовны. Свергнут с престола Елизаветой Петровной 
в 1 год, 3 месяца и 13 дней. До 15 лет прожил в Холмогорах, 
не видя никого, кроме Миллера, Гурьева и нескольких 
солдат. После задержания авантюриста Зубарева, который 
рассказал о подготовке освобождения Ивана Антоновича 
и попытке переворота, был переведен в одиночную камеру 
Шлиссельбургской крепости. Убит в июле 1764 года в возрасте 23 
лет при попытке освобождения подпоручиком Мировичем. Четко 
следуя инструкциям, охранники, как его велено было называть,  
«безымянного узника» при появлении заговорщиков закололи 
арестанта шпагами. Известно, что узник отчаянно сопротивлялся 
до тех пор, пока ему не нанесли смертельный удар. Место 
захоронения Ивана VI не известно. Потомки Екатерины II, 
урожденной Софии Августы Фредерики Ангальт-Цербстской, 
представители династии Гольштейн-Готторп-Романовы, 
правили Россией до 1917 года. Принцесса Анна Леопольдовна, 
принц  Антон Ульрих и их пятеро детей вошли в историю как 
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«Брауншвейгское семейство». В 1780 году братьев и сестер 
Ивана Антоновича перевезли в Данию. Ежегодно на содержание 
каждого из них из российской казны перечислялось по 8 тысяч 
рублей. Последняя  представительница семейства, Екатерина 
Антоновна, умерла своей смертью в 1807 году, в 65 лет.  В 1803-
ем она написала письмо императору Александру I, но ответа так и 
не получила. 


Сцена 4
Дания. Хорсенс. 1807 год


Екатерина Антоновна пишет письмо.  


Милостливый Государь, Александр Павлович, я плачу каждый 
день, и не знаю, за что меня послал сюда Бог и почему я так 
долго живу на свете. Я осталась совсем одна. Мужа у мя не 
было никогда. И детей нет. Все братья, сестры померли. Лисавет 
9 октября 1782 года, тридцати девяти лет от роду. Алексей – 11 
октября 1787 год в сороу один год.  Петр – 30 января 1798 года 
пятидесяти двух лет от роду.  Только вот про Ивана не знаю. А 
отец уж давно, 4 мая 1776 года в шестьдесят один год. А матушка, 
как только Алексея родила. Двадцать семь годков ей было.  Жили 
мы между собою дружно. Летом  в саду работали. Картошку 
сажали, пока Гурьев не запретил.  Мы с сестрицами  занимались 
еще шитьем белья. Лисавет мечтала жить в большом свете, но 
платьев носить не умела, а потом стала всем довольна. Как отец 
помер, так нас в Данию отправили, к сестре отцовой. А она ни 
разу не приехала. Местного языка я не знаю. Почти совсем 
оглохла. Мои данские придворные все деньги употребляют для 
своей пользы. Прежде совсем бедные были и ничего не имели, а 
теперича богаты сделались, потому что лукавы. Ваше величество, 
батюшка, Александр Павлович, заберите меня отсюда, Христом 
Богом молю. Я каждый день вспоминаю Холмогоры, потому что 
здесь для меня ад, а там – рай.


Занавес







171к оглавлению


Александр НОВОЖИЛОВ 
Писатель, драматург, г. Липецк


ГРОМКО ХЛОПАЯ ДВЕРЬЮ
комедия в двух действиях


Действующие лица
Врач, помоложе.
Лариса, постарше.


Действие 1
Кабинет врача-пластического хирурга в клинике пластической хирургии. В кабинете 
расположились: смотровая кушетка с ширмой, шкаф для медикаментов, столик для 
инструментов, два стула, зеркало во весь рост, стол врача с настольной лампой 
и ноутбуком. И, самое главное, в кабинете расположился молодой врач-хирург в 
белом халате. Расположившись за столом, он занимается тем, что перебирает 
медицинские карточки, листочки, прочую макулатуру, расположившуюся у него 
на столе в придачу к расположившимся на нём же графином с водой и двумя 
стаканами. Иногда взгляд врача упирается в расположившуюся в кабинете дверь с 


надписью «операционная». 
Врач. И куда же он запропастился? А-а-а! Вот он. (Находит на 
столе сканворд.) Разгадать эту страницу и можно отправляться 
домой. Такелажник в порту… Докер. (Записывает.) Главный по 
марионеткам... Кукловод. (Записывает.) Шпрота при жизни... 
Кто же это? Алла, ты не знаешь, кто такая шпрота при жизни?.. 
Вторая, четвертая, шестая буква «а». А правитель Кувейта? Мы 
же были с тобой в Арабских эмиратах. Наверное, это где-то 
рядом?.. Так, пластика на подбородке. Это легко... Не подходит? 
Здесь должен быть ещё один квадратик для буквы. Почему 
его нет? Алла, в этих сканвордах один обман. Они забывают 
дорисовывать квадратики в некоторых словах. Где же адрес 
этой чертовой редакции? (Переворачивает страницы.) Сейчас я 
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позвоню и спрошу у них: что же это за шпрота такая при жизни. 
(Берет телефон. Набирает. Задумывается) Что я делаю?.. 
Господи, чем я занимаюсь?! Только подумать – ни одного 
пациента с момента открытия. Три месяца сижу тут и сканворды 
разгадываю. Оригами какое-то, ей Богу. А ведь эти карточки 
могли быть чьими-то. Вот если бы всё получилось, (открывает 
карточку) то этому пациенту я бы убрал второй подбородок, 
а этому (открывает другую карточку) горбинку на носу, 
(открывает третью карточку) а этому я бы сделал красивые 
уши… Только нет здесь ни подбородка, ни горбинки, ни ушей 
(кидает карточки на пол), а есть только задолженность перед 
кредитором за аренду помещения и за купленное оборудование. 
На кой черт меня дернуло открыть клинику пластической 
хирургии в этом захолустье, да ещё связаться с бандитами? Зачем 
я брал у них в долг? Единственный пластический хирург в городе 
сидит без работы и погряз в проблемах. 
Поднимается с места, поднимает карточки, кладет их обратно на стол. 


Открывает входную дверь.


Алла! Алла, ты меня услышишь когда-нибудь? Вытащи наушники 
из ушей и иди домой, пациентов сегодня всё равно не будет. 
Только поаккуратнее там, пожалуйста, когда будешь выходить. 
Эти так называемые коллекторы на многое способны. Я видел 
в интернете, как они одной женщине волосы подожгли. И это за 
пятнадцать тысяч долга... А за наши долги нас с тобой могут и 
на дыбу подвесить, и изнасиловать, и ещё много чего сотворить… 
Закрой дверь, когда будешь уходить, и позвони, когда приедешь 
домой, а я ещё тут посижу. (Заходит в кабинет, закрывает 
дверь.) Поработаю. 
Подходит к медицинскому шкафчику, достаёт оттуда бутылку коньяка и стакан. 
Наливает коньяк в стакан. Выпивает. Вновь садится за стол. Берет карточку, 


рвет на две части. Бросает на пол.


Вот вам увеличение груди!  Бесполезно проклинать этот город. 
(Берет глянцевый журнал.) А вам что надо? Мы с вами где-
то раньше встречались. Вы случайно не знаете, как называется 
шпрота при жизни? Не знаете? Для вас это должно быть так 
просто. Вы случайно ли не… (Читает.) Журнал «Жизнь звезд». 
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Алла, Алла! 
Поднимается, подбирает порванную карточку, кидает на стол, идёт к выходу.


Я же просил тебя не класть свои журналы на мой стол! У меня, 
между прочим, здесь медицинский кабинет, а не киоск роспечати!
Врач открывает дверь. За порогом стоит Лариса. В руке у неё большая спортивная 


сумка. Лариса – женщина. Женщина в годах. Так говорят.


Лариса. Здравствуйте, доктор! 
Врач. Здравствуйте! Вы к кому?
Лариса. К вам, конечно. Вы подвиньтесь, а то я так не пройду. 


Лариса протискивается, заходит в кабинет, ставит сумку на пол.


Врач. Простите, а вы кто? Где Алла?
Лариса. Вот эта, что ли? Пельмешка?
Врач. Не понял.
Лариса. Та – с пельменем вместо губы. Ушла она уже. Пулей 
вылетела.
Врач. Небольшое уточнение: вы записаны на приём? 
Лариса. Я – нет, но ваш адрес записан у меня в блокноте.
Врач. Простите, но я не принимаю только по записи в вашем 
блокноте. Записаться на приём вы можете по телефону или на 
ресепшене.
Лариса. На чём?
Врач. На ресепшене у Аллы.
Лариса. Вот в этой регистратуре? У этой, как пельмень?
Врач. По-вашему, получается так... Алла! Алла!
Лариса. Говорю же, ушла она.
Врач. Так скоро?
Лариса. Ну так вы же её отпустили, она и ушла.
Врач. Чёрт, я же и правда её отпустил. Подождите, а откуда вы 
это знаете?
Лариса. Когда она уходила, то по телефону кому-то 
рассказывала, что этот дурак её отпустил пораньше и (говорит, 
пародируя Аллу) «теперь мы можем встретиться у тебя». Я и 
подумала, что дурак – это вы.
Врач. Значит, подумали.
Лариса. Я так не считаю, мне так показалось, вот я и подумала.
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Врач. А больше вы ничего не подумали?
Лариса. А что тут думать, всё было сказано.
Врач. Так… Значит помимо того, что вы врываетесь не то что без 
предварительной записи, но даже и без стука в мой кабинет, так 
вы ещё и шпионите тут за нами?
Лариса. Я могу постучать, если вам так хочется.
Врач. Я не сомневаюсь, что вы можете стучать не только в 
прямом смысле.
Лариса. Простите, доктор, у меня просто привычка осталась 
подслушивать за всеми. Я последние годы вахтером в одном 
учреждении проработала, а там надо ухо востро держать. Вахтер 
– это же второй начальник. Захочу – пропущу, захочу – на фиг 
пошлю.
Врач. Вот это мне сейчас и хочется сделать.
Лариса. Спасибо, что пропустили, доктор. Я больше чем уверена, 
что вы не дурак, вы же хирург. А разве хирург может быть 
дураком?
Врач. Значит, она ушла и не закрыла дверь.
Лариса (показывает на голову). Вот здесь нужно было ей 
накачивать, не здесь. (Показывает на губы.) И уж тем более не 
здесь. (Показывает на грудь.)
Врач. Мне виднее где, кому и что накачивать… Пожалуйста, 
покиньте кабинет. Мне не о чем с вами разговаривать. Ну же, 
быстрее. Почему вы до сих пор здесь?
Лариса. А вот почему!
Лариса, расстегивает сумку, достает оттуда черно-белую фотографию. 


Протягивает доктору.


Врач. Что вы мне суете в лицо?
Лариса. Это я. Мне здесь двадцать лет.
Врач. Неплохо выглядели… когда-то.
Лариса. Ну что, больше нет вопросов?
Врач. Как ни странно, но они есть. Первое: что вам от меня надо? 
И второе: что вам надо от меня?


Лариса кладет фотографию в сумку.
Лариса. Хочу назад в дадцать лет. А ваша задача – сделать моё 
тело таким же, как на фотографии.







175к оглавлению


Врач. Вы знаете, я не физик-изобретатель, я хирург, я не могу 
изобрести машину времени и вернуть вас в тысяча девятьсот… 
Когда вы там родились?
Лариса. Когда песни хорошие на танцах звучали: про белый 
теплоход в краю магнолий.
Врач. Ох, ох, ох! Вы знаете, я, наверное, в то время ещё не 
родился, потому что не помню ни теплоходов, ни уж тем более, 
магнолий.
Лариса. Напрасно, доктор, это было лучшее время в моей жизни. 
И вы можете снова вернуть мне его.


Врач садится на стул.


Врач. Я даже не знаю, что мне с вами делать. Какой-то дурдом 
получается.


Лариса тоже садится напротив доктора.


Лариса. Никакого дурдома, доктор. Я вам расскажу, что надо 
сделать. Вот смотрите: талию сузить, подбородок убрать, грудь 
подтянуть, вот тут, где на руках висит, удалить. А ещё у меня 
ноготь на ноге вросший. Вы это лечите?
Врач. Дальше что?
Лариса. Значит, вот тут на лице разгладить, чтобы всё гладенькое 
было, приятненькое такое на ощупь. У меня же тогда ничего не 
висело и всё ровненькое, гладенькое было. А сейчас только на 
коленке гладенькое осталось. Хотите потрогать? 


Поднимается, задирает платье чуть выше колен, приближается к доктору.


На правой коленке, на левой как-то не очень.
Врач. Нет, нет, нет! Отойдите, я ничего не буду трогать!
Лариса. А как же вы узнаете, какую кожу я хочу, чтобы вы мне 
вернули?
Врач. Опускайте платьице, опускайте! Опускайте!


Лариса опускает платье, садится на стул.


Лариса. Простите, я думала, что вы хотите посмотреть.
Врач. Не хочу! Упаси Бог!


Лариса снова встает, задирает платье, подходит к доктору.


Лариса. Я все-таки должна показать вам свои коленки, чтобы 
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вы их потрогали, потому что как же вы будете представление 
иметь…
Врач (закрывая глаза ладонью). Опустите! Опустите, я сказал!
Лариса. Посмотрите на правую коленку. На левую не смотрите. 
На левой царапина – о куст крыжовника пошкрябалась, когда 
собирала. Дайте свою руку доктор. 


Берет руку доктора. 
Вот потрогайте. 


Врач отнимает руку, убирает ладонь от глаз.
Врач. Фу! Место! Сидеть!
Лариса (отпуская платье). Что же вы со мной, как с собакой?
Врач. Потому что надо было это всё как-то отменить.
Лариса. Так вы, наверное, на левую смотрели, а надо было на 
правую. (Садится.)
Врач. Я вообще никуда не смотрел. В свою ладонь я смотрел, 
чтобы ваших прелестей не видеть.
Лариса. И что вы там увидели в своей ладони?
Врач. Линии, черточки, складки, впадинки, венерин бугорок. Что 
ещё можно увидеть на ладони?
Лариса. А вы, случайно, в свободное время хиромантией не 
занимаетесь?
Врач. К счастью, пронесло. Не верю я ни в какую мантию.
Лариса. А я ходила к одному хироманту. Знаете дом зеленый, 
двенадцатиэтажка? Он там принимает, берет недорого. Так вот, он 
как только на ладонь мою взглянул, то сказал, что суждено мне 
с Колей моим ещё раз увидеться и молодость вторую пережить. 
Вот думаю, правда это или нет. Сколько ждать ещё? А, доктор?
Врач. Вы серьезно?
Лариса. Куда уж серьезнее.
Врач. Вы спрашиваете у меня, сколько вам ждать Колю?
Лариса. Спрашиваю. Я у всех спрашиваю: у неба, у солнца, 
у земли, у воды, у газовой плиты. У всех. У пространства 
спрашиваю, у этого… у абсолюта. Понимаете? Это вопрос 
отчаяния доктор. Ну сколько ещё одной мне быть в этом мире? 
Сколько? Я же совсем одна, как крупиночка снега на черной 
земле, как крошечка на столе. Совсем одинока. И что мне делать с 
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этим, доктор? Я не знаю.
Пауза.


Врач. У меня тоже совсем недавно возник вопрос, как вы 
говорите, к абсолюту.
Лариса. У вас тоже была такая яркая любовь, как у меня?
Врач. Любовь тут не причём. Скорее, наоборот.
Лариса. Наоборот – это как?
Врач. А вот так. 
Лариса. И что же вы спросили? Или хотели спросить?
Врач. Спросить я пока не успел. А вот сейчас спрошу. (Смотрит 
наверх.) Дорогой абсолют, ну сколько, сколько ещё она будете 
трепать мои нервы? За что мне всё это?
Лариса. Я вам открываю глубинную, сокровенную часть своей 
души, а вы смеетесь надо мной. 
Врач. Простите, но я совсем не смеялся над вами. Я просто…
Лариса. Просто хотели, чтобы я отстала от вас? Я прекрасно 
понимаю. Я старая, никому не нужная и теперь бездомная. 


Достаёт из сумки несколько пачек денег и фото.


Продала квартиру, чтобы оплатить вот это. (Трясёт 
фотографией.) Но теперь, я так понимаю, что вы отказываетесь 
вернуть мне мою молодость. Всё-таки говорили великие, что 
черствость и равнодушие людское – страшнее скальпеля хирурга. 
Скальпель может принести благое, а черствость и равнодушие 
всегда убивают. Вы убийца, который режет без скальпеля, а не 
доктор, который лечит... Простите, доктор, что побеспокоила вас, 
я пойду, поищу другого специалиста.


Лариса берет сумку, идет к выходу. Врач преграждает ей путь.


Врач. Стойте, стойте, стойте! Вы куда?
Лариса. Пустите, всё равно вы мне ничем не поможете.
Врач. Я давал клятву Гиппократа. И обязан вам помочь. Только 
сумочку поставьте.
Лариса. Какую клятву? Режь, режь и ещё раз режь? А что у 
человека на душе твориться, вам наплевать... Пустите!
Врач. А вот и не пущу! Почему это мне наплевать? Мне совсем 
не наплевать. И Клятва Гиппократу была не «режь, режь, режь», 







178


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


а «не навреди». И, прежде чем делать операцию, я всячески 
стараюсь отговорить человека от неё. 
Лариса. Таким вот хамским способом?
Врач. Да, бывает и так. Потому что иной раз пациент сам того 
не осознавая принимает свои достоинства за недостатки, идя на 
поводу у моды, которой всё равно, что потом будет с человеком, 
который может и не подняться с операционного стола. В этом 
отношении я ещё никому не навредил. Но с вами совсем другой 
случай.
Лариса. А вот мне интересно, с этой (вытягивает губы) с 
регистратуры, какой случай произошёл?
Врач. Алла – это визитная карточка моей клиники!
Лариса. Доктор, так сделайте же из меня баннер! (Протягивает 
доктору фотографию.) И в вашу клинику ринут толпы 
желающих со всего города, с области, со всей страны, а может, и с 
целой вселенной.
Врач. Сколько там у вас в сумке?
Лариса. Трешку я продала в центре города с видом на здание 
горсовета. Между прочим, 1957 года постройки. Это не какие-
нибудь новостройки с картонными стенами и пластмассовыми 
окнами... Что с вами доктор?
Врач. Курить что-то захотелось от волнения.
Лариса. Курите!


Врач хлопает себя по карманам.


Врач. Кончились сигареты. Знаю я дом, что напротив горсовета, 
знатные там квартиры. 
Лариса. Квартира как квартира. Восемьдесят два квадратных 
метра.
Врач. Я, пожалуй, водички попью. Только подумать – 
восемьдесят два метра…


Подходит к столу, наливает из графина в стакан. 


А вы серьезно всю эту сумму за восемьдесят два метра готовы 
отдать за чудодейственное преображение?
Лариса. А что – мало будет? Ради такого дела мне никаких денег 
не жалко.







179к оглавлению


Врач. Ещё сильнее пить захотелось.
Жадно пьет. Лариса подходит и тоже наливает себе.


Лариса. Ну, за операцию! (Чокается с пьющим доктором, пьёт.)
Оттого, что Лариса ударила по его стакану, врач давится, кашляет.


Лариса. Что с вами? 
Врач. Что-то голова закружилась. 
Лариса. Устали, наверное?
Врач. Нет, нет, наоборот, энергии хоть отбавляй. Давайте 
фотографию. 


Лариса даёт фотографию, садится на стул.


Лариса. Это я на набережной фотографировалась.
Врач (изучая фото). А вы так ничего были.
Лариса. Здесь мне двадцать, и я тогда была не ничего, а ого-
го! Красавицей я была. За мной тогда один военный ухаживал 
– летчик с нашего аэродрома. Влюбился в меня, всё обещал на 
самолете прокатить. Красивый такой, осанистый, цветочек в 
фуражке всегда носил, сорвет цветочек, понюхает и в фуражку 
суёт, так и ходит весь день, пока цветочек не завянет. А как 
завянет, так он его на землю швырь и сапогом топтать, пока не 
искрошится совсем цветочек. И вот однажды пригласил он меня 
на самолете покататься. На кукурузнике. А я и согласилась. 
Шибко он влюблен в меня был, тот летчик. И вот мы летим, 
летим над какими-то полями, а в самолете жарко и цветочек 
у него на фуражке вянуть начинает, головка наклонилась, 
лепесточки сморщились. И смотрю я, значит, на этот цветочек, и 
представляю себе, что вот проснёмся мы с ним однажды утром, 
поглядит он на меня, что я, как и этот цветочек увядаю, возьмёт, 
сбросит меня с кровати на пол и топтать начнёт сапожищами 
своими хромовыми, пока я в порошок не изотрусь... И то ли от 
жары, то ли от чего-то ещё, но укачало меня, и так укачало, что 
прямо на него укачало. Ну а после этого любовь у него ко мне 
прошла.
Врач. Да уж…
Лариса. Простите, доктор.
Врач. Да ничего. Вы раздевайтесь пока!







180


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


Лариса. Как раздеваться? Я вам про жизнь, а вы мне 
раздевайтесь. Я не такая. Я всё-таки порядочная женщина.
Врач. Чтобы определить проблемные зоны на вашем теле и 
сравнить ваше тело с так сказать, (размахивает фото) эталоном, 
я должен вас осмотреть. А для этого надо раздеться. Только и 
всего.
Лариса. Только и всего?
Врач. Да. За ширмочкой раздевайтесь и в нижнем белье 
проходите сюда.
Лариса. Как в нижнем белье?
Врач. А вы хотели без него?
Лариса. Я хотела во всём, а вы говорите – раздевайтесь.
Врач. Да, раздевайтесь. А как я ещё должен сказать?
Лариса. А так нельзя, чтобы как есть остаться?
Врач. Во время операции всё равно придётся раздеться.
Лариса. Я так не могу. Я ведь всё-таки женщина, а вы мужчина. 
Понимаете?
Врач. Я не мужчина, я врач, доктор, хирург я.
Лариса. Нет, вы мужчина, у вас там это… борода растёт, и ещё 
всякое, а, значит, вы мужчина.
Врач. Сейчас я больше доктор, чем мужчина.
Лариса. Вот если бы вы были женщиной.
Врач. К сожалению, у меня растет борода. Уж не обессудьте.
Лариса. А может, вы этой своей визитной карточке позвоните? 
Пусть она меня осмотрит.
Врач. Как вас зовут?
Лариса. А вам для чего это?
Врач. Чтобы знать, как к вам обращаться.
Лариса. Нет, вы, наверное, для чего-то другого спрашиваете?
Врач. Хорошо, буду называть вас женщиной. Просто женщиной. 
Женщина. Так идёт?
Лариса. Женщиной не надо, лучше по имени. Женщина – это 
как-то как на рынке или в трамвае, на почте или в магазине, на 
остановке или когда уронишь что-то, а к тебе обращаются: 
«женщина, у вас упало».
Врач. Так вы будете раздеваться или зубы мне заговаривать? 
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Кому эта операция всё-таки нужнее, мне или вам? (Бросает на 
стол фотографию.)
Лариса. Что же вы делаете? Она же старинная. Потрескаться 
может. Рисунок собьётся, и как вы потом сориентируетесь, что во 
мне править надо будет?
Врач. Не сотрется. Я всё запомнил, не первый год в работе. Глаз 
наметан.
Лариса. Видите, какой вы. Я знала, что вы хороший доктор. 
Профессионал своего дела.
Врач. За ширмочку пройдите. Вещи там повесите.
Лариса. Да-да.
Лариса медленно с неохотой поднимается, заходит за ширму. Стоит, думает. В 
это время доктор пьет воду. Подумав, Лариса выходит из-за ширмы. Она утянула 


платье на спине и держит его рукой, отчего виден силуэт.


Лариса. Вот так сойдет?
Врач. Несколько минут назад вы мне говорили, что вам 
необходимо произвести подтяжку груди, поэтому бюстгальтер 
тоже надо будет снять.
Лариса. Ну вот это уже хамство, доктор. Я вам не девочка и не из 
этих, чтобы вот так.
Врач. А как? Как нужно? Как? Скажите!
Лариса. Я не знаю! Не знаю! Что вы меня спрашиваете? Вы 
доктор! Вы должны всё знать! Я вам деньги плачу! Я квартиру 
продала и теперь на даче живу без отопления и света, без 
горячей воды, без телевизора, без газовой плиты, без душа, без 
супермаркета рядом с домом и много ещё чего без! Почему я 
должна думать за вас, как мне показать вам свою грудь, чтобы 
мне вам её не показывать?! Не для того я пожертвовала своим 
комфортом!
Врач. Вы вообще в своём уме?


Врач что-то пишет на листок. Лариса садится на стул.


Лариса. Что там?
Врач. Сейчас узнаете… (Даёт Ларисе листок.) Вот вам 
направление к психотерапевту по месту жительства. С 
результатом, где будет написано «заболеваний не обнаружено», 







182


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


придёте ко мне на приём по предварительной записи по телефону 
или запишетесь на ресепшене, по-вашему, в регистратуре.


Лариса читает, что написано на листке. 


Лариса. Вы что меня и правда за дурочку держите?
Врач. Отчего же?
Лариса. Во-первых, у нас в поликлинике по месту жительства 
психотерапевт не принимает, во-вторых, на бланке нет печати и 
подписи, в-третьих, вы не терапевт, чтобы давать направление, а 
в-четвёртых, вы не знаете моего места жительства.
Врач. Оказывается, о чём-то вы можете рассуждать здраво.


Пауза.
Лариса. Вы действительно хотите, чтобы я показала вам свою 
грудь?


Пауза. Лариса смотрит за реакцией врача. Врач не находит себе покоя на стуле.


Врач. Я что, похож на моряка дальнего плавания, который 
полгода не видел женщины?
Лариса. Ну слава Богу, а то я уже подумала, что вы повёрнутый 
на эту тему. (Хихикает.) Кстати, ухаживал за мной как-то один 
моряк дальнего плавания. Испания, Португалия, Аргентина. 
Такие красивые страны, и он там везде был. Даже в самом Рио-
де-жанейро.  Влюблен в меня он был безумно. Такой статный, 
гордый дядька с усами. Расчёсывался он вот так назад, и 
расчесочку в кармане всегда носил. Причешется вот так, дунет на 
расчесочку, как будто в губную гармошку, и в карман её кладет. 
И вот однажды этот дядька предложил мне по нашей речке на 
лодочке спуститься. А я взяла и согласилась. Вот плывём мы 
с ним, плывём, значит, веслами он загребает, там, загребает, а у 
самого на рубашке верхние пуговки расстегнулись, а на груди 
у него под рубашкой наколка синяя – звезда, а под ней якорь. И 
я как представила, что буду каждое утро просыпаться и на его 
якоря глядеть, они же как крючки эти якоря, а я получается, как 
рыбка, которая на эти крючки попалась, что спрашиваю у него: 
а это на груди у вас навсегда или стирается со временем? А он 
засмеялся отчего-то. И то ли лодочка на волнах меня укачала, то 
ли ещё чего, в общем, укачало меня, да так укачало, что прямо 
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на него и укачало. После этого у него любовь ко мне сама собой 
отпала.
Врач. Для чего вы мне это всё рассказываете?
Лариса. Про грудь же.
Врач. Вы в этом смысле. Значит, опять мне тут зубы 
заговариваете?! Да?!
Лариса. Ничего я вам не заговариваю. Я только хочу, чтобы вы 
мне такую операцию сделали, при которой раздеваться совсем бы 
не пришлось. Ведь можно же так сделать. А, доктор?
Врач. Можно, но только на лице.
Лариса. И за большие деньги сделать нельзя, чтобы как на лице, 
но только везде?
Врач. Риски очень велики. Не каждый профессионал за такое 
возьмется.
Лариса. А вы возьмите и возьмитесь. Денег у меня на что 
угодно хватит. Я сначала, когда квартиру продала, думала в 
космос полететь звездным туристом. А потом мне знаете, мысль 
в голову пришла: а вдруг мне там понравится на этой луне, что 
я там навсегда остаться захочу, а за ней другая мысль, а что, 
если я поживу на луне и надоест мне, и я по земле заскучаю? 
Как я вернусь тогда? На какие деньги, если все эти истрачу? 
Пенсионный фонд пенсию на луну не переводит. А без пенсии… 
как быть без пенсии? Вы не знаете, на луне есть свет?
Врач (выключая настольную лампу). Теперь нет. Всего хорошего. 
Мой рабочий день закончился. (Поднимается со стула, снимает 
халат.) Заберите свою фотографию.


Лариса забирает фото. Доктор переодевается.


Лариса. Как же закончился, доктор? Мы же с вами ещё ничего не 
обсудили.
Врач. По-моему, мы с вами всё уже обсудили. Даже то, что не 
нужно было обсуждать.
Лариса. Так давайте по делу. Давайте. Я же не против. Ну 
скажите, что вам показать? (Утягивает платье на спине.) Ну вот 
ещё раз посмотрите! Вот моя фигура, а нужно сделать вот как на 
фотографии. Это же просто! Это же легко для профессионала! 
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Врач. Ага, легко. Очень легко!
Лариса. Ну давайте я вам ещё раз свою коленку покажу.
Врач. Не надо.
Лариса. Это не надо, то не надо, тогда что вы от меня хотите?
Врач. Я от вас хочу?! Вы знаете, у меня от нашего общения, 
вернее вашего общения, складывается такое впечатление, будто 
бы я к вам на приём пришёл, а не вы ко мне.
Лариса. Ну хорошо, уговорили. Что вам показать?


Раздается звонок на телефоне врача.


Врач. Я сейчас. (В телефон.) Я всё понял. И не смейте мне 
угрожать… Я знаю, когда мне что вернуть. Будут деньги, тогда 
и верну... Сейчас нет... Мне нечего продавать… Нет. И близко к 
моей клинике не подходите, будете иметь дело с полицией… 
Ежедневно вам повторяю, что рассчитаюсь, дайте только срок. 
Скоро, очень скоро! И вам всего!


Пауза.
Лариса. Хотите я вам плечико покажу?
Врач. Если вам не сложно, лучше покажите мне деньги.
Лариса. Как будто бы вы их ни разу не видели. (Открывает 
сумку.)
Врач. Они и вправду настоящие?
Лариса. Настоящие. На зуб будете пробовать?
Врач. Надо закрыть входную дверь. (Идёт к выходу)
Лариса. Вы куда?
Врач. Закрою дверь и вернусь.
Лариса. А вы точно вернетесь?
Врач. А почему вы об этом спрашиваете? Вы думаете, я уйду из 
своего кабинета насовсем, оставив тут вас с такими деньжищами?
Лариса. Вы должны пообещать мне, что вернётесь.
Врач. Если вы мне не верите – пойдемте вместе со мной. Хотите?
Лариса. Хочу.
Уходят, закрывают дверь, возвращаются назад. Садятся на стулья. Врач включает 


настольную лампу. Направляет Ларисе в лицо. Пауза.


Лариса. Его звали Николай. Он работал механиком в парке на 
карусели. Брюки у него были такие, как у вас, только стрелки 
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выглажены, и кепку он носил так набок слегка, а из-под кепки у 
него завиток золотистый на лоб спадал. Когда он дул на завиток, 
завиток подпрыгивал так в воздухе, покачивался и снова на лоб 
падал. Влюблен был в меня безумно. И однажды предложил он 
мне на карусели вместе покататься. Я, конечно же, согласилась. 
И вот кружимся мы на карусели, кружимся, смеемся, шутим. 
Николай на завиток свой дует, он ему обратно на лоб падает. И 
вдруг, чувствую, не укачивает меня, а ведь крутимся и крутимся 
долго, а всё никак не укачивает. Я думаю, что это со мной, ведь 
должно было укачать, должно было плохо сделаться, а наоборот, 
только хорошо и всё лучше и лучше становится. А утром он 
встал и ушёл. Встал с постели, сказал, что скоро придёт, хлопнул 
дверью и ушёл. Я его ждала целый день, потом пошла в парк, а 
там мне сказали, что по этим приметам никакой механик Николай 
у них там не значился. И было мне тогда двадцать лет, и была я 
такой красивой, как на этой фотографии. Вот этот хлопок дверью 
я запомнила навсегда. Этот звук, как переключатель в моей голове 
срабатывает, меняется что-то во мне. Коля передо мной – и нет 
его. Было счастье – и не стало.


Направляет настольную лампу на врача.


Врач (щурится, отключая лампу). Для чего вам нужна эта 
операция? Только честно.
Лариса. Хочу вернуться в тот свой возраст, когда я была 
счастлива, поехать на «Поле чудес», чтобы меня по телевизору 
показали, а Николай увидит и отзовётся. Я ему привет передам 
и то, что вам сейчас рассказывала, там всё расскажу. Вы не 
представляете, как же мне было хорошо тогда, так хорошо, 
что я не думала о своём теле, не думала о том, что стану 
такой. Я парила где-то в облаках, я была счастлива, а теперь… 
(Поднимается, утягивает платье за спиной.)
Врач. Значит, вы просто хотите счастья?
Лариса. Мне кажется все, кто приходят к вам на операцию 
хотят только одного. Не маленького носа, не тонкой талии, не 
пельменей вместо губ, а просто человеческого счастья. 
Врач. Возможно, это так. Но, к сожалению, я не делаю операции 
на головном мозге.







186


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


Лариса. А разве мозги сами не меняются, когда видят новое 
тело?
Врач. Допустим… Допустим, Николай не увидит вас на «поле 
чудес». Если Николай умер? Что тогда?
Лариса. Тогда я просто буду смотреть на своё новое старое тело 
и считать, что Николай где-то рядом.  Я заставлю свой мозг жить 
тем днём, каждый день. И тело мне будет в этом помогать, у меня 
будет привязка.
Врач. Но у вас же есть фотокарточка. Вы можете смотреть на неё 
и мысленно возвращаться в те дни.
Лариса. Фотокарточка уже не помогает.
Врач. А если всё это не сработает? Если новое тело не запустит 
этого механизма возврата в прошлое?
Лариса. Думаете, лучше полететь на луну?
Врач. Летите куда хотите. Я, наверное, тоже с вами полечу. 
Продам вот это всё и пока жив, пока меня ещё тут не покалечили, 
улечу.
Лариса. На луну?
Врач. На луну. Или на марс.
Лариса. И что вы там будете делать?
Врач. Да что угодно, хоть пчел разводить.
Лариса. Думаете, на луне есть счастье?
Врач. Да какая к черту разница, есть там счастье или нет! 
Главное, чтобы там не было бандитов, которым я должен кучу 
денег. 
Лариса. А я не возьму вас с собой.
Врач. Почему это не возьмёте?
Лариса. А зачем вы мне там нужны? Если вы здесь не можете 
мне счастья вернуть, то и там от вас никакого толка не будет.
Врач. Значит, всё-таки вы считаете, что я непрофессионал?
Лариса. Да, считаю.
Врач. Считаете, что я полный ноль в своём деле?
Лариса. Вы сами это подтвердили своим отказом возвращать мне 
моё тело.
Врач. Считаете, что я только губы с вот этими вот (показывает 
на грудь) делать умею?
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Лариса. Тут-то вы, конечно, молодец, ничего не скажешь.
Врач. Значит так.
Лариса. Халат подать?
Врач. Подавайте! 


Лариса помогает врачу переодеваться.


Врач. Сейчас я вам всё верну, даже больше, чем вы себе думали.
Лариса. Что вернёте? Что вернёте, доктор?
Врач. Тело верну, как на фотографии!
Лариса. Один в один?
Врач. Один в один. А,может, и лучше.
Лариса. Лучше не надо, лучше – это ни к чему, сделайте как на 
фотографии!
Врач. Да я вам такое тело сделаю, что все мужики от вас падать 
без сознания будут, от переизбытка чувств!
Лариса. Да не надо мне такого! Вы мне обычное сделайте, с 
бочков там, уберите, талию, подбородок, морщины.
Врач. Я хирург, и знаю, что я делаю. (Заканчивает 
переодеваться.) Ложитесь!
Лариса. Куда ложиться?
Врач. На кушетку ложитесь.
Врач идет в операционную, выносит оттуда какие-то приборы. Что-то ставит на 


пол, что-то кладет на столик с инструментами.


Лариса. Что вы задумали? Резать будете?
Врач. Зачем резать? Преображать!
Лариса. А для этого надо будет раздеваться?
Врач. Зачем?
Лариса. Что… вы будете выполнять преображение, не снимая с 
меня одежды?
Врач. Я был на Филиппинах и закончил там курсы хилеров. 
Знаете такие люди, которые операции делают руками, без 
инструментов, достают из организма пациентов всякую гадость.
Лариса. А говорят, что они аферисты и зарабатывают на 
доверчивых туристах.
Врач. У меня сертификат есть, вон на стене висит. Сто двадцать 
часов практики на тяжелобольных и безнадежных
Лариса. Где? Это вон тот синий?
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Врач. Не забивайте себе голову! Ложитесь на кушетку!
Лариса. А бахилы нужны?
Врач. Какие, к черту, бахилы!
Лариса. Что, прямо в босоножках ложиться?
Врач. Ложитесь как вам удобно.
Лариса. А салфетку подстелить?
Врач. Возьмите там, в шкафчике.


Лариса подходит к шкафчику, ищет салфетку.


Лариса. Ой, доктор, что-то волнуюсь! Вы как-то без подготовки 
всё это начали, что не дали мне должным образом настроиться. 
(Находит салфетку.)
Врач тем временем готовит все необходимые приборы и раскладывает все 


инструменты.


Врач. Я думал, вы пришли сюда уже в полном настрое. (Снова 
уходит в операционную.)
Лариса (стелет салфетку). Настрой у меня как у китайских 
электротоваров: я-то настраиваюсь, то расстраиваюсь. (Садится 
на кушетку.) А зачем вы сюда этих железячек натаскали? Вы же 
этот, из Филиппин, сказали, что без железячек куда надо влезете.


Врач выходит из операционной. Кладет на столик скальпель.


Лариса. Мне кажется, вы будете делать со мной чёрт знает что.
Врач. Ага! Всю жизнь только и мечтал поиздеваться над вами.
Лариса. А вдруг вы меня этим ножом зарежете?
Врач. Вы хотите, чтобы я унёс скальпель?
Лариса. Уносите отсюда все железки! Вы же хилер, сами мне 
говорили.
Врач. Я говорил?
Лариса. Вы. И диплом у вас вон синий висит.
Врач. У меня ещё и красный висит, и желтый, и зеленый, и чего у 
меня только нет.
Лариса. Значит, всё-таки резать?
Врач. Нет. Вы правы, работать в 21 веке инструментами 
действительно непрофессионально. (Убирает инструменты под 
кушетку.)
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Привык по старинке, знаете ли.
Лариса. Так-то лучше.
Врач. Ах, да! Самое главное. (Уходит в операционную.)
Лариса. Вы забыли нож! (Крестится.) Иоанн Предтеча сохрани 
и помилуй, Иустиния и Киприан, сохраните и помилуйте, 
Великомученик Савва Илларионский, защити от ножа. Все святые 
угодники, спасите и помилуйте нас.
Из операционной в марлевой повязке и перчатках со шприцем, наполненным 


жидкостью, выходит врач.


Лариса. Что это вы задумали?
Врач. Сейчас сделаю вам укол для того, чтобы вы уснули.
Лариса. Укол?
Врач. Ну вы же не хотите испытывать неприятных ощущений во 
время операции? 
Лариса. Вы же сказали, что я не почувствую боли.
Врач. А я не сказал, что будет больно. Я сказал о возможных 
неприятных ощущениях. Никто ведь от этого не застрахован. 
Лариса. А почему вы решили провести операцию здесь, а не в 
операционной?
Врач. Она временно на ремонте.
Лариса. А почему?..
Врач. Потому что вам лучше ни о чём не беспокоиться. У нас с 
вами наладился личный контакт врача и пациента, и вы можете 
полностью довериться мне.
Лариса. Ну да, контакт наладился. Много вам я тут чего 
наболтала. А у вас нет тут скрытых камер?
Врач. Ну вы о чем? Какие скрытые камеры?
Лариса. Да мало ли. Я вот по телевизору видела…
Врач. И я видел, но камер у меня нет. Вы будете спать целебным 
сном, а когда проснётесь, то будете полностью преображенной, 
как на фотографии.
Лариса. Вколите мне такой наркоз, чтобы я не спала, а всё 
видела, но при этом ничего не чувствовала!
Врач. Такого не бывает.
Лариса. А я видела по телевизору, что так бывает.
 Врач. А я вам говорю, что не бывает.
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Лариса. А я вам говорю.
Врач. Аллергия на лекарства имеется?
Лариса. На тополиный пух.
Врач. Отлично! (Вставляет шприц в руку Ларисы, вводит 
жидкость.)
Лариса. Доктор, вы совсем? Даже ваткой спиртовой не протерли 
мне локтевой сгиб. Туда же может попасть инфекция.
Врач. А вы бы разрешили?
Лариса (говорит медленнее). Конечно, нет. Я бы задала кучу 
вопросов.


Врач вытаскивает шприц из руки Ларисы.


Врач. Ну вот и всё.
Лариса. Доктор вы…


Лариса вырубается, падает на кушетку.


Врач (убирает шприц). Здесь такая доза снотворного, что вы 
проспите до вечера завтрашнего дня. А я пока поразмышляю, 
что мне делать с вашими деньгами. (Смотрит в сумку.) Эх, 
Алла, Аллочка, где же ты сейчас? С кем?.. А я теперь богатый... 
Может, уедем куда-нибудь? Давай?! К черту эту клинику, к черту 
этих бандитов! Мы уедем. Мы уедем так далеко, что никто нас 
не найдет. Нам хватит на первое время. Я изменю внешность, 
поменяю имя, и мы начнём новую жизнь. Помнишь, как мы 
мечтали всю жизнь сидеть на берегу моря и  смотреть вдаль. А я 
помню. (Берет телефон. Звонит.) Не отвечаешь? Тогда я сейчас 
поеду к тебе и всё узнаю про него.
Открывает дверь. В это время слышится, как где-то рядом со стороны улицы 
разбивается стекло. Лариса падает с кушетки на пол. Врач выбегает с сумкой 
из кабинета. Затем возвращается назад. Бросает сумку на пол. Берет телефон. 


Звонит.


Врач. Это клиника пластической хирургии. Я верну все ваши 
чертовы деньги. Всё, что вам должен. Сегодня же. И не бейте 
больше стекла. Они дорогие. 


Заканчивая разговор, подходит к Ларисе. Приподнимает её голову. Лариса спит.


Врач. У вас же голова разбита. У вас же кровь. 
Кидается за бинтами. Зубами разрывает упаковку. Перевязывает голову.
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Да как же вас так угораздило упасть? От звука, что ли?.. Неужели 
ваш организм спит, а мозг всё воспринимает? Теперь вот сиди 
с вами тут... Хорошо, хоть пульс имеется. Главное, чтобы после 
такого падения крыша совсем не съехала. Чтобы там одна 
извилина за другую не заехала. Их же потом не выпрямить, назад 
не поставить… И когда ж вы теперь в сознание придёте? Я с вами 
столько сидеть не смогу.


Укладывает её на кушетку.


Ну ничего. Ничего. Вы пока здесь полежите, а я скоро буду. И не 
падайте больше! Второе падение в вашем возрасте может стать 
последним. 
Берет сумку. Идёт к двери. Останавливается. Возвращается. Открывает шкафчик 


достает оттуда коньяк.


Ну на посошок, как говорится. Для храбрости.
Пьет из горла. Затем подходит к столу, берет в руки сканворд. 


Шпрота при жизни. Шесть букв. Интересно, кто ты такая?
Принимает позу горниста. Пьет коньяк.


Затемнение.


Действие 2


Где-то за полночь. Кабинет хирурга в клинике пластической хирургии. Врач 
расположился на столе, поджав ноги. Он спит, похрапывая, обнимая графин. В 
лицо ему светит настольная лампа, но свет лампы не мешает ему спать. На полу 
разбросаны бумаги, которые до этого лежали на столе у врача. А на кушетке, с 


перемотанной бинтами головой, спит Лариса.


Лариса. Ой… ой. (Пытается приподнять руку, но она безвольно 
падает вниз.) Голова. 
Лариса пытается повернуться, но задевает рукой столик. С него на пол падают 


инструменты с характерным звоном. Храп врача прекращается. 
Врач. Аллочка, опять ты забрала одеяло?.. Да что ж такое... Ну 
мне тоже дует.
Он медленно, отрываясь от стола, поднимает голову, смотрит на неподвижную 


Ларису. Опять засыпает.


Лариса. Ой… ой, мамочки!
Врач (сквозь сон). Алуся, потише ты! Голова раскалывается!
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Лариса. Голова!
Врач. Голова, голова, а что ещё, по-твоему?
Лариса. Ой, как болит!
Врач. Болит, конечно! Я хочу ещё поспать, Аллочка, девочка моя, 
цветочек! Помолчи, пожалуйста!
Лариса. Ой, что же делается со мной? Как пьяная, правда!
Врач. А я тебе говорил не мешать виски с колой, вином и 
мартини. И ещё после всего этого целоваться ко мне лезла. 
Забыла?
Лариса. Ой, Господи! Как же так? Неужели помираю?!
Врач. По ходу.
Лариса. Все святые Архангелы, Херувимы и Серафимы. Николай 
Угодничек, Иисус Христос, Сыне Божий с пречистой своей 
матерью Девой Марией, помилуйте нас… святой великомученик 
Лука Крымский, помилуй нас. Святая Блаженная старица 
Матрона, помилуй нас, святые равноапостольные Борис и Глеб, 
помилуйте нас, Ксения Петербургская, помилуй нас…
Врач. Ну, Алла! Что ты там так скучно причитаешь, как старуха, 
ей Богу!
Врач просыпается, поднимает голову. Видя, что Лариса скрещивает руки на груди, 


прыгает к ней, скользит на бумагах и чуть не падает.


Лариса. Доктор, вы ли это?
Врач. Как вы? Можете пошевелить руками, ногами, пальцами?
Лариса. Святой страстотерпче… Помилуй нас. 
Врач. Вон вижу, палец шевелится. 
Лариса. Не знаю, что там шевелится. Тело как будто не моё.
Врач. Я сейчас (Жадно пьет из графина.)
Лариса. Что там хлюпает?
Врач. Это я так пью.
Лариса. Хорошо вам. 
Врач.  Да как-то не очень – голова раскалывается. 
Лариса. У меня тоже голова. Как будто топор всадили.
Врач открывает медицинский шкафчик, достаёт пустую бутылку коньяка. 


Ставит обратно.


Врач. А голова это да, пока поболит. Но потом всё пройдёт. 
Главное, чтобы вы сами передвигаться могли. 
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Лариса. Скажите, доктор, что со мной произошло?
Врач. Да собственно говоря, ничего. Вы сейчас полежите 
немного, а как придёте в себя, шуруйте домой. Я даже могу 
вызвать вам такси, если хотите. (Собирает инструменты, уносит 
в операционную.) Поднять на этаж… завести в квартиру… 
положить на диван… включить телевизор.
Лариса. Доктор, у меня что-то с телевизором. Сначала красные 
полосы на экране, потом белые, и они так чередуются. Красные-
белые-белые-красные. 
Врач. Как про гражданскую войну рассказываете.
Лариса. Вот-вот. У меня по первому каналу постоянно какая-то 
гражданская война. Вы не могли бы посмотреть заодно?
Врач. Посмотреть что?
Лариса. Телевизор. Может там куда-то нажать надо.
Врач. Может и надо.
Лариса. Красные-белые-белые-красные. И по второму каналу 
тоже война.
Врач. Не переживайте вы за эти войны, не переживайте так. 
Лежите и молчите. Отдыхайте. Постарайтесь какое-то время 
вообще ни о чём не думать. 
Лариса. Доктор, вы сказали мне не думать, а я вот подумала и 
вспомнила, что у меня квартиры-то и нет. Куда же мы поедем? Я 
же её продала, а деньги вам принесла. Они у меня где-то в сумке 
лежат.
Врач. Деньги? Какие деньги? Не видел я никаких денег и сумки 
не видел. Вы что-то путаете.
Лариса. Не может быть. Ничего я не путаю. Я помню, как 
пришла сюда с сумкой. И ещё помню, что вы согласились делать 
мне операцию. Именно за деньги и никак иначе. Где же моя 
сумка?
Врач. Здесь её точно нет. Посмотрите сами!
Лариса (пытаясь привстать). Ой!
Врач. Куда вы? Вам рано ещё!
Лариса. Вы же сами сказали, доктор!
Врач. Поверьте мне на слово: вашей сумки здесь нет.
Лариса. Её, наверное, украли. Дайте мне телефон, я позвоню в 
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полицию.
Врач, сложив все инструменты, громко захлопывает дверь. Лариса вздрагивает, 


приподнимается.


Врач. Не надо в полицию! Чем она вам поможет. Не было 
никакой сумки. Может быть, она где-то в другом месте лежит, 
может быть, вы её где-то забыли. А может быть, это всё вам 
приснилось. Приснилось. Конечно, приснилось. Сон наяву. А? 
Что скажете?
Лариса. Какая сумка, Коль?
Врач. Что?
Лариса. О какой сумке ты говоришь?
Врач. Я?


Лариса плюхается от бессилия на кушетку.


Лариса. Ты лучше мне скажи, что мы пили вчера? Почему так 
голова раскалывается?
Врач. Да не брал я вашу сумку. И в полицию можете не 
обращаться. Всё равно ничего не докажете. И деньги ваши я не 
брал. Сдались они мне эти ваши деньги. У меня, если хотите 
знать, своих денег полно. У меня клиника, я успешный человек. 
Вот так.
Лариса (приподнимаясь). Нет, Коля, это был ты. Ты мне водку в 
ситро подливал. Думаешь, если я из деревни приехала, то ни разу 
не пробовала ситро? Так я его первым делом попробовала, когда с 
автобуса сошла. А то, что ты мне вчера наливал, совсем было не 
ситро.
Врач. Женщина, вы что-то путаете, я не Коля.
Лариса. Как не Коля? Ты сам говорил, что ты Коля. Механик на 
карусели.
Врач. Я механик?
Лариса. Но не я же.
Врач. Я хирург. Пластический хирург.
Лариса. Значит, ты мне соврал?
Врач. Всё ясно, вы ещё, наверное, от снотворного не отошли.
Лариса. От какого снотворного, Коля? Это всё твой напиток для 
кровообращения. А у меня, между прочим, с кровообращением 
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всё в порядке. Ты это специально мне наливал, чтобы я 
легкодоступной стала? Да?
Врач. Ничего не понимаю.
Лариса. Ой, ой, всё затекло! Как же это называется? Похмелье? 
Да, Коль?
Врач. Так… я вам ещё раз повторяю, что я не Коля.
Лариса. Встать…Помоги встать.


Врач помогает Ларисе сесть на кушетку.


Лариса (усаживаясь). Так чем же ты меня всё-таки поил вчера? 
Колюнь, разве так можно? У меня теперь головка бобо. Совсем 
ничего не соображаю.
Врач.  Я вам в очередной раз повторяю, что я никакой не 
Коленька.


Лариса смотрит на врача.


Лариса. Как ни Коля? Чупчик кудрявый на лоб спускается. Коля 
ты. Как же ты говоришь, что ты не Коля… Вот это дали мы вчера 
маху. А, Колюшок? Вот так отметили моё двадцатилетие.
Врач. Двадцатилетие?
Лариса. А почему ты так удивляешься?
Врач. Я думал вы значительно…
Лариса. Ты и, правда, думал, что я значительно моложе? Ха-ха! 
А всё это из-за того, что я сделала себе новую прическу. (Трогает 
голову.) А что это у меня на голове? Она что… чем-то завязана?
Врач. У вас там бинты. Вы упали, потекла кровь, и я забинтовал 
вам голову.
Лариса. Кровь?
Лариса теряет сознание. Врач успевает её подхватить. Лариса приходит в себя. 


Врач садится рядом на кушетку.


Врач. Вам плохо?
Лариса. Голова закружилась. Мне на секунду показалось, что я 
в какой-то поликлинике, а передо мной не ты Коля, а какой-то не 
симпатичный врач в белом халате.
Врач. Почему это не симпатичный?
Лариса. Ну какой-то не в моём вкусе. Прости, конечно, что я 
говорю при тебе о других мужчинах, но у нас с ним ничего не 
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было, просто мне показалось, что ты превратился в доктора. 
А я так не люблю докторов. От них всегда пахнет какими-
то лекарствами, и они говорят только о болезнях. Они такие 
неприятные эти доктора, что я и порог поликлиники не 
переступлю, даже когда состарюсь. 
Врач. Да уж, видимо, память у вас совсем отшибло.
Лариса. Это из-за твоей водки. Я же тебе говорила, что ни разу в 
жизни не пробовала алкоголь. А ты всё «по чуть-чуть», «по чуть-
чуть». Ты взрослый мужчина, я думала, ты сообразишь, что если 
я тебя пригласила к себе, то всё может произойти и без участия 
водки.
Врач. Попробуй вас понять. Бедный Коля.
Лариса. Ну чем же ты бедный, Колюнь, а? Ну? Не прибедняйся! 
(Хочет поцеловать его.)
Врач. А ну!
Лариса. Что такое?
Врач. Держите себя в руках.
Лариса. После того, что между нами было, трудно удержаться.


Врач спрыгивает с кушетки.


Врач. Между нами ничего не было и быть не могло!
Лариса. Как же не было? Ты что, всё забыл? Конечно, забыл. Ты 
же вчера выпил почти целую бутылку.
Врач. Да говорю же, не было и не могло быть!
Лариса. Тебе что, стыдно в этом признаться? Или, может, я такая 
некрасивая? Вон там у меня в комнате зеркало, помоги мне.
Врач. Только поспокойнее.
Лариса. Думаешь, я тебя укушу?
Врач. Я уже и не знаю, что думать.
Лариса. Не думай, Коля. Пока что тебе это не идёт.


Врач помогает Ларисе подняться.


Врач. Вот так, потихоньку, осторожно.
Лариса. Ой, в мозгах прыгает что-то, наверное, твоя водка 
булькает.


Врач  подводит Ларису к зеркалу, придерживает её.


Лариса. А мы пара. Правда, Коль?
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Врач. Пара чего?
Лариса. Влюбленных… Погляди какая я стройненькая, как 
березка. Только вот с головой что-то.
Врач. Ничего, до свадьбы заживёт.
Лариса. До свадьбы. Ты намекаешь?
Врач. Я хотел сказать, просто заживёт и всё.
Лариса. Нет, ты сказал до свадьбы.
Врач. Такое выражение народное.
Лариса. Но ты же не просто так его сказал?
Врач. Просто – не просто… Я механик Коля, у меня восемь 
классов образования, я неуч, и вообще говорю, что на ум придёт.
Лариса. Ну вот, а говорил, что ты не Коля.
Врач. Хорошо. Если вам будет так комфортнее, то я Коля.
Лариса. А кто же ты? Посмотри на себя. Ты Коля? Или ты меня 
обманывал?
Врач. Конечно, нет. Как я мог вас обмануть? Кстати, что там 
насчёт сумки? Вы приносили её или нет? 
Лариса. Да ну тебя. Заладил со своей сумкой.
Врач. Значит, вы точно ничего не помните?
Лариса. Не выкай мне, я тебе не старушка.
Врач. Конечно… Значит вы… ты всё начисто забыли?
Лариса. А это от любви. От любви всё меняется и всё забывается. 
Ты лучше посмотри, как мы смотримся вместе.
Врач. Если откровенно…
Лариса. Это всё из-за моего платья?
Врач. Скорее из-за нашего возраста.
Лариса. Ну ты чуть-чуть постарше. Ничего в этом страшного.
Врач. А мне видится всё наоборот.
Лариса. Это из-за платья. Только платье на мне какое-то не моё. 
Я не помню, чтобы у меня было такое платье. Какое-то оно не 
молодёжное. Да, Коль?
Врач. Каждому возрасту своя одежда.
Лариса. Ты хочешь сказать, что двадцатилетняя девчонка должна 
ходить в платье из маминого сундучка? У меня, между прочим, 
фигурка, как у артистки. Меня даже в деревне так дразнили: вон, 
артистка, говорят, пошла. Посмотри, какие коленки гладенькие. 
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(Поднимает платье.)
Врач (закрывая лицо ладонью). Не надо! Не надо! Опустите! Вы 
мне уже их показывали.
Лариса. Ну что ты опять выкаешь? Я тебе сегодня ночью не 
только коленочки свои показывала. А хочешь ещё покажу? Коль, 
ну давай ещё? (Виснет у врача на шее.) Давай повторим? А то 
скоро день, Алка из деревни вернется, да и другие девчонки 
тоже, а комнатка у нас одна на четверых. Шума будет, если тебя 
застукают, ты не представляешь.
Врач. Вы мне так шею сломаете. (Расцепляет её руки.) И вообще 
я как-то не по этой части. И к тому же у меня много дел.


Лариса снова обхватывает шею врача.


Лариса. Пока не сделаешь одного, не преступишь к другим. 
Никуда тебя не отпущу. Пошли в кровать. 


Лариса тянет врача за руку. Спотыкается. Падает.


Лариса. Видишь, Коля, что ты наделал, я, словно, сама не своя.
Врач (помогает подняться). Ага, видно невооруженным 
взглядом. 


Доходят до кушетки. Врач усаживает Ларису на кушетку. Садится рядом.


Лучше укладывайтесь на кушетку, закрывайте глазки, 
успокаивайтесь и засыпайте, а когда проснётесь, я вызову вам 
такси, и вы поедете, куда вам там нужно. Где вы сейчас живете?
Лариса. В общаге от текстильной фабрики. Да здесь я и живу. 
Никуда мне не надо ехать. Это ты у меня в гостях, Колюнь!
Лариса хватает врача за щеки, целует его долго-долго. Врач бьёт её по руками. 
Но Лариса не отпускает его. Насытившись поцелуем, Лариса, убирает руки. Врач 


спрыгивает с кушетки, плюётся.


Врач. Да как же так? Что за дерзость такая? 
Лариса. Тебе что, не понравилось? 
Врач. Вы ещё спрашиваете?
Лариса. Не выкай, прибью.
Врач. Да лучше так, а то ведь мне с этим всю жизнь жить.
Лариса. А плюёшься ты зачем? Мыть полы сам потом будешь.
Врач. Кому надо, тот и помоет.
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Лариса. Помоет, говоришь? Сегодня, между прочим, моя очередь 
мыть, у нас с девочками тут всё по очереди.
Врач. Подождите! Подождите! Остановитесь!
Лариса. Коль, ты меня что-то стал раздражать. А ведь поначалу 
был совсем другим.
Врач. Вы что, и правда считаете, что находитесь у себя в 
комнате?
Лариса. Конечно. Вон зеркало, вон шкафчик, вон стол и два 
стула. У коменданта просили ещё два стула – не дал, собака! 
Зато три раскладушки имеются и кровать. Кровать, на которой 
сегодня ночь я испытала столько счастья, что хочу испытать ещё. 
(Начинает снимать платье.) 
Врач (пододвигая ширмочку). Ширмочка, Господи! Ширмочка!
Лариса. Зачем ты закрываешь меня Коля? Ты стесняешься делать 
это при свете? Может, ты коммунист? А? Этой ночью ты сам 
обнажал моё тело. Разве не так?
Врач. Я, пожалуй, выйду, подожду за дверью, когда у вас в голове 
всё устаканится.
Лариса. Когда я буду готова, то позову тебя, мой дорогой!
Лариса посылает воздушный поцелуй, врач уворачивается и выходит за дверь. 
Громко хлопает дверью. В этот момент, Лариса, сняв платье, вдруг вздрагивает 
и меняется в лице. Находясь за ширмой, она смотрит из угла в угол, вокруг себя. 
Пытается понять, что происходит. Трогает голову, смотрит на себя обнаженную.


Лариса. Ой, мамочки родные! Что же это такое? (Прикрывается 
платьем.) 


Врач открывает дверь, высовывает голову.


Врач. Ну что, пришла в себя, моя красавица? Или, как и прежде 
шалишь? Смотри у меня без глупостей. Будешь приставать – 
сделаю ещё один укол. Я этих домогательств терпеть больше не 
намерен. Ну? Что молчишь? Будешь хорошей девочкой?
Лариса. Доктор, как вы смеете говорить мне такие вещи?!


Врач заходит в кабинет. Дверь оставляет открытой.


Лариса. Доктор, это вы?
Врач. Так всё-таки доктор или Коля?
Лариса. Причем тут Коля?
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Врач. Так вы же сами…
Лариса. Сама сняла платье? И почему у меня бинты на голове, 
и вы говорите мне про какие-то домогательства? Вы меня что – 
домогались?
Врач. Я до вас? Шутите?
Лариса. Какие могут быть шутки. Почему я раздетая?
Врач. Вы сами так захотели.
Лариса. Я?
Врач. Вы. Вы. И более того, захотели, чтобы я увидел это.
Лариса. Вы врете! Вы всё врете! Этого не может быть! Я никогда 
в жизни бы не разделась перед посторонним мужчиной. Выйдите! 
Немедленно выйдите! Мне нужно привести себя в порядок. А 
потом серьезно поговорить с вами по поводу вот этого на моей 
голове… Кстати, где моя сумка с деньгами? Я что-то её не вижу.
Врач. Я что-то тоже.
Лариса. Но она же была.
Врач. С трудом могу вспомнить.
Лариса. Выйдите отсюда. Я сейчас оденусь и сама её найду.
Врач. Я вам должен кое-что рассказать. А вы должны меня 
понять. Просто так получилось…
Лариса. Выйдите за дверь!
Врач. Конечно, конечно. 
Выходит из кабинета. Сильно хлопает дверью. Лариса, надевая платье, 


вздрагивает, меняется в лице, смотрит по углам.


Врач (из-за двери). Можно? Вы там всё?
Лариса в платье выходит из-за ширмы становится сбоку от двери.


Врач. Я спрашиваю, можно заходить?
Лариса. Конечно, можно.


Врач открывает дверь, входит в кабинет.


Врач. Где вы? Где вы есть? Я вам сейчас всё расскажу. Только 
вы должны будете войти в моё положение, и мы что-нибудь 
придумаем. Я подыщу вам квартиру. Я найду вам жильё. 
Обещаю!


Лариса подходит сзади, закрывает глаза врача ладонями.
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Лариса. Угадай, кто?
Врач. Это уже не смешно. (Убирает её руки.) Взрослая женщина, 
а ведете себя как девчонка.
Лариса. Тебе не понравился мой сюрприз, Колюшка?
Врач. Опять Колюшка?
Лариса. Ты что-то говорил насчёт квартиры. Какой ты на 
очереди? У нас на фабрике, говорят, тоже можно квартиру 
получить, но только её семейным дают, а у вас в парке как? Ты 
сам говоришь, что с начальником там вась-вась, в хороших 
отношениях, может удастся что-нибудь придумать за магарыч.  
Может, сразу двушку удастся выхлопотать? А если у нас двойня 
родится, Коль? Нам и трёшка не лишней будет… (Заходит 
спереди.) Да что я всё о квадратных метрах, ты, наверное, у меня 
голодненький совсем, поэтому и сердитый такой. Может, ты 
кушать хочешь?
Врач. Очень хочу, со вчерашнего вечера хочу!
Лариса. А ты чувствуешь, как пахнет пирожками?
Врач. Не очень. Идет какой-то запах, но я думал это от мусорки.
Лариса. От какой ещё мусорки? Так пахнут пирожки, глупый! 
(Принюхиваясь.) Где-то рядом. (Подходит к кушетке.) Совсем 
близко. (Наклоняется. Вытаскивает из-под кушетки свою 
сумку.) Вот отсюда и шёл запах.
Врач. Не может быть! Я же отнёс её.


Лариса открывает сумку. Достает оттуда деньги, кладет их на пол.


Лариса. Ну вот они и пирожки (Достает из сумки кулек с 
пирожками.)
Врач. Значит, я никуда не ходил. А как же?..
Лариса. Это всё твоя водка, Коль. Водка воспаляет аппетит. На, 
угощайся!
Врач. Что-то расхотелось.
Лариса (ест). Попробуй. Хорошие. С ливером. Сама делала. На 
работу, понимаешь, брала девчонок угостить, а они не съели. На 
диетах все. А мы ведь с тобой не на диетах. Всё слопаем за милу 
душу, Колюнь!
Врач. Как же мне теперь быть. Я был уверен, что всё отдал и 
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теперь могу быть свободным.
Лариса. На, скушай пирожок – почувствуй свободу.
Врач. Помолчите вы. Мне надо побыть в тишине. Мне надо 
подумать (Выходит.)
Лариса. Куда ты, Коль?
Врач громко захлопывает дверь. Лариса вздрагивает, меняется в лице. Прекращает 
жевать. Видит деньги на полу. Откладывает пирожок, собирает деньги с пола, 


кладет их в сумку.
В кабинет заходит взволнованный врач. Дверь остается открытой.


Врач. Я тут подумал. У меня есть к вам предложение. Значит…
Лариса. Пока вы там думали, доктор, я нашла свою сумку с 
деньгами. Все деньги, Слава Богу, на месте. Так что в полицию 
можно не обращаться.
Врач. Значит, снова вы. А я уже надеялся.
Лариса. На что же вы надеялись?
Врач. Уже не важно. Как вы себя чувствуете?
Лариса. Голова раскалывается. Мне кажется, что какое-то время 
отсутствую в реальности, а потом спускаюсь на землю.
Врач. Вот и прекрасно. А теперь, забирайте свои миллионы и 
проваливайте отсюда! Мне сейчас не до вас. Очень не до вас. Мне 
сейчас ни до кого.
Лариса. Хорошо, я уйду. Но вот это (показывает на голову) 
не сойдет вам с рук! Я напишу в горздравотдел чем вы тут 
занимаетесь и как калечите пациентов. Они вашу шарашкину 
контору мигом прикроют, а вас осудят как шарлатана и посадят 
в тюрьму лет на семь, нет на десять лет строгого режима с 
конфискацией.
Врач. Напишите, напишите! Напишите, что эксперимент 
по вашему осчастливливанию потерпел фиаско. Счастье 
медицинским путем создать не удалось. Пусть мне дадут 
двадцать, а лучше тридцать лет, и всё конфискуют. Пусть лучше 
я проведу остаток дней за решеткой, чем буду лежать на этой 
кушетке с горячим паяльником в одной месте.
Лариса. Напишу, напишу! Не сомневайтесь! И когда вас посадят, 
то и будет у меня счастье.
 Врач. Не думал, что попытка добиться моей изоляции от 







203к оглавлению


общества и была целью вашего визита ко мне.
Лариса. Цель была другой, но вы её изменили. И непонятно, что 
со мной тут делали. Я вообще-то фигуру пришла к вам поменять, 
а вы мне голову пробили.
Врач. Так вы сами упали.
Лариса. Не знаю, свидетелей не было. Дождетесь вы у меня, я 
вам обещаю.
Врач. Да-с, а когда вы называли меня Колей, вы были другой и 
признавались мне в любви.
Лариса. Что?.. Я ? В Любви?.. Я вас Колей называла?
Врач. Ещё удивляетесь! Вы даже мне на кушетке хотели отдаться. 
Но чувство собственного достоинства и наша разница в возрасте 
не позволили принять мне ваше предложение.
Лариса. Это неправда. Вы наговариваете. Я не помню такого. Я 
не могла вам этого предложить и называть вас Колей я тоже не 
могла. Как видите, я в своём уме.
Врач. Я много чего успел сегодня увидеть. Двух разных вас. 
Одна говорит, что ей двадцать, она имеет стройную подтянутую 
фигуру, живет в общежитии в комнате с такими же деревенскими,  
работает на фабрике, и меня в лице Коли обожает до безумия. 
Другая вы – тоскует по прошлому, ей шестьдесят, и фигура у неё 
оставляет желать лучшего, она продала свою квартиру, чтобы 
оплатить пластическую операцию, и теперь для счастья, как 
выясняется, ей нужно засадить меня за решетку.


Пауза.
Лариса. Мне пятьдесят семь.
Врач. Разве это что-то меняет?
Лариса. Это меняет всё, доктор! Откуда вы узнали, что я жила в 
общежитии и работала на фабрике?
Врач. Откуда я узнал?.. Ещё я узнал, что вы по приезду из 
деревни пили ситро, а не водку. И в тот день, когда девушки 
разъехались по своим делам, вы привели домой Колю и провели с 
ним, по-видимому, незабываемую ночь.
Лариса. Я вам об этом не рассказывала и не могла рассказать.
Врач. Да нет, вот как раз вы-то мне об этом и рассказали. Другая 
вы.
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Лариса поднимается, ногой пододвигает к врачу сумку. 
Лариса. Забирай эту сумку!
Врач. Зачем? Я же ничего хорошего для вас не сделал.


Лариса садится на стол.
Лариса. Верни меня туда!
Врач. Куда?
Лариса. В это общежитие, в тот день, в то время. Верни! Ты 
волшебник, ты можешь, я верю тебе! Ты же как-то смог, ты же 
мне… Только сделай так, чтобы я это всё запомнила. Сделай так, 
чтобы всё это наяву было, и я никогда не вернулась бы вот в это, 
вот в это своё обычное состояние.
Врач. К сожалению, я не знаю кода, пароля, доступа к вашему 
подсознанию.
Лариса. Но ты же что-то сделал с моей головой?.. Отвечай!
Врач (поднимается). Ничего я не делал, вколол снотворное, а вы 
просто упали и всё.
Лариса (хватает доктора за грудки). Что ты сделал? 
Признавайся.
Врач. Если вам так будет легче, то я сделал вам операцию 
на головном мозге. Возбудил участок, отвечающий за вечное 
счастье. Просверлил череп, взял спицу и поковырял у вас в 
мозгах.


Лариса убирает от доктора руки.


Лариса. Поковыряй ещё! А? Сделай ещё раз! А то я сама себе 
кольну.
Врач. Не надо, а то насмерть заколетесь.
Лариса. Ну и пусть. Посадят ведь тебя.
Врач. Я спрятал инструменты.
Лариса. За этой дверью, что ли? Так давай, открывай, доставай 
свои причиндалы!
Врач. Вы что, думаете, я и вправду вам делал операцию? Я же 
пошутил.
Лариса. Давай, доставай инструменты!
Врач. Я и не знаю, что нужно делать, какие манипуляции. 
Клянусь!
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Лариса. Клясться ты на суде у меня будешь!
Врач. Чем же я перед вами провинился? Я и толком-то ничего 
делать не умею, если череп вам трепанирую, то что потом? Что 
мне дальше с этим делать?
Лариса. Счастье закачивать туда! Счастье!
Врач. А если я убью вас? Не специально убью. Я же могу убить 
одним неверным движением. Это же верная тюрьма.
Лариса. У тебя нет выхода, доктор. Судя по вот этой повязке на 
голове, ты ещё этого не понял?
Врач (становится на колени). Я клянусь, что не знаю, чем могу 
вам помочь! Простите меня! Но я не могу вам принести счастья!
Молчание. Лариса прохаживается по кабинету. Останавливается у стола, берет в 


руки сканворд.


Лариса. Шпрота при жизни – салака.
Врач поднимается, подходит к столу. Берет сканворд из рук Ларисы.


Врач. Что вы от меня хотите? Вы же видите, что я ни на что не 
способен.


Лариса достает из сумки пачку денег. Распечатывает её, достает купюру.


Лариса. На, сгоняй в ларек, купи ситра. Только назад не забудь 
вернуться, а то у меня какое-то предчувствие нехорошее.
Врач. Давайте. Нехорошие предчувствия и меня стали часто 
преследовать. А выпить что-нибудь такого и вправду хочется.
Лариса. А ты на Николая действительно  чем-то похож, только 
без завитка. А брюки у тебя не глаженые, а у Николая со 
стрелочками были.
Врач. Да что вы меня всё время с ним сравниваете? Где ваш 
Николай? Кто он? Куда сбежал? Дверью хлопнул – и тютю. А вы 
свою жизнь, благодаря этой захлопнувшейся двери устроить не 
можете. Разве он порядочный, этот ваш Николай? 
Лариса. Более того, он почти эталон.
Врач. Эталон бы никогда так не поступил. А ваш Николай самый 
натуральный подлец. Дважды вас обманул. Первый – когда 
соврал, что механиком на карусели работает, и второй – когда 
убежал от вас и не вернулся. Как такого человека можно любить 
всю жизнь? Я не понимаю. 
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Лариса. И не поймешь, пока не полюбишь.
Врач. Слушайте, а может, вы себе всё это придумали? Может, не 
было никакого Николая? Слишком он какой-то противоречивый 
ваш Николай, слишком какой-то выдуманный, за уши 
притянутый, какой-то он. А, может, это всего лишь герой вашего 
сна?
Лариса. Николай – это живой человек, который был в моей 
жизни.  Он мужик! Настоящий мужик! От него мужиком пахло!
Врач. А от меня разве не пахнет мужиком? По-моему, сейчас 
очень пахнет. Понюхайте!
Лариса. От тебя одеколоном приторным пахнет. И не то я имела в 
виду, когда про запах говорила. Это бабские дела, которых тебе не 
понять.
Врач. Хорошо, что вы всё понимаете.
Лариса. Ты скоро?
Врач. Скорее некуда.
Лариса. Эй, не обижайся!
 Врач уходит. Громко хлопает дверью. Лариса вздрагивает, меняется во взгляде. 


Она смотрит по сторонам, вокруг себя. 


Лариса. Почему на мне это платье? До чего ж чудная я. Ногти 
надо лаком покрыть, а то на свидание сегодня в парк пригласили. 
(Подходит к зеркалу. Крутится возле него.) А так вроде и ничего. 
Огонёк!


Врач открывает дверь, высовывает голову.


Врач. Я хотел уточнить: ситро или лимонад? А может, лучше 
кока-колу?
Лариса. Коленька, ты вернулся? Наконец-то.
Врач. Что? Опять началось?
Лариса. Что началось, Коль?
Врач. Долго объяснять.
Лариса. А где ты был, Коля?  (Подходит к доктору, игриво виляя 
бедрами.)
Врач. Ой, ладно. Сидите тут со своими тараканами, а я пошёл за 
ситром. 
Уходя, врач громко хлопает дверью. Лариса меняется во взгляде. Всё ещё 
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продолжает игриво вилять бедрами. Замечая это за собой, останавливается.


Лариса. Что это вдруг я расплясалась? Мне же лежать надо.
Врач открывает дверь, высовывает голову.


Врач. Я так и не понял: ситро или всё-таки лимонад?
Лариса. Я же тебе сказала: ситро!
Врач. Значит, пришли в себя.
Лариса. А что? Что-то снова было не так? 
Врач. А если ситра не будет? Может дюшес? Или прости 
Господи… тархун?
Лариса. Подожди! Как теперь это всё произошло?


Врач проходит в кабинет


Врач. Я пошел за ситром. Вернулся. Открыл дверь, а тут вы 
задним местом виляете, как манекенщица. И Колей меня опять 
называете.
Лариса. Ну а ты что?
Врач. А я спросил про ситро и снова ушел, а когда вернулся, то 
вы опять, как и сейчас.
Лариса. Значит, когда ты уходишь, то приходит она?
Врач. У меня нет приборов, чтобы отследить ваши реакции. 
Врач громко хлопает дверью, подходит к столу.  Лариса вздрагивает, меняется во 


взгляде.
Врач. Сейчас зажигалку только возьму и пойду за вашим ситром. 
(Открывает ящик, ищет там зажигалку.)
Лариса. Ну.
Врач. Куда она запропастилась?
Лариса. Да никуда она не запропастилась. Тут я перед тобой 
стою.
Врач. Да нет, я имею в виду зажигалку.
Лариса. Зачем тебе зажигалка? Иди ко мне.
Врач. Зачем это?
Лариса. Ну подойди же.
Врач. А тархун? Тьфу, ситро…
Лариса. Тархун? (Начинает слегка извиваться.)
Врач. Пирожок чтобы запить.
Лариса. Пирожок?
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Врач. Да, пирожок, который вы испекли.
Лариса. А я?
Врач. Что вы?
Лариса. А я не похожа на аппетитный сдобный пирожок?
Врач. Вы меня прямо в краску вгоняете своим вопросом, если 
честно.
Лариса. Какая краска? Ты же не маляр.
Врач. Это вы верно заметили, я совсем не маляр и даже близко не 
маляр.
Лариса. Так ты подойдешь ко мне, или стесняешься?
Врач. Подойду, что в этом такого. (Подходит.) Так?
Лариса. Подойди поближе, Коленька!
Врач. Ааа! Всё понятно.
Лариса. Что же тебе понятно?
Врач. Опять это у вас. Даже не знаю, как с вами разговаривать.
Лариса. Меньше слов, Коля, подойди ближе, я тебе сама всё 
скажу.
Врач. Ну вот подошёл, куда же ещё ближе.
Лариса. Можно и ближе, ещё на два шажка.
Врач. Так я вам на ноги наступлю.
Лариса. А ты постарайся не наступить.


Врач подходит вплотную к Ларисе.


Врач. Так?
Лариса. Так. А теперь возьми меня за талию.
Врач (берет). Ну взял.
Лариса. А теперь ты знаешь, что нужно делать. (Пауза.) Ну. 
(Закрывает глаза.) Что стоишь? Начинай! Ты ведь давно уже не 
мальчик. Посмелее. Ты же был смелым так недавно.
Врач. Говорить что-то надо?
Лариса. Если хочешь, скажи.
Врач. Ну хорошо. Что сказать? Давай поженимся, что ли?


Пауза. Лариса открывает глаза.


Лариса. Ты хочешь, чтобы я стала твоей женой?
Врач. Ага. А ты? Хочешь?
Лариса. Спрашиваешь тоже. Конечно, хочу.
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Врач. Ну вот и хорошо. Свадьба послезавтра, готовь платье.
Лариса. Так быстро?
Врач. А что тянуть? Ты против?
Лариса. Я сейчас заплачу.
Врач. Поплачь, может, полегчает.
Лариса. Это я от радости плачу. Я думала, что ты никогда этого 
не скажешь. А ты почти сразу же.
Врач. Я скорый мужик. С запахом. Увидел, полюбил, женился.
Лариса. А ты потом не передумаешь?
Врач. Не-а.
Лариса. Ой, как волшебно! Прости что я плачу! Просто всё как 
в сказке.
Врач. Про золушку. Одни сплошные превращения.
Лариса. А причём тут золушка?
Врач. Это я так. Никакой другой сказки больше не знаю.
Лариса. А тебе и не надо, Коленька, ты же настоящий мужик. 
Зачем тебе сказки? Ты сам как сказочник. Мой добрый, милый 
сказочник. (Дует ему на лоб.)
Врач. Ну что? Теперь довольна?


Лариса обнимает его, прижимается к его груди.


Лариса. Довольна, Коленька, ещё как довольна. Я тебе пироги 
буду печь, и с работы буду тебя ждать, и ребеночка мы родим. 
Правда же?
Врач. Правда, правда.
Лариса. И дачу купим. А по выходным будем на дачу ездить. Ты 
хочешь дачу по выходным?
Врач. Просто мечтаю. (Кладет руки ей на плечи.)
Лариса. И я тоже хочу мечтать с тобой.


Обнявшись, начинают медленно крутиться вокруг себя, словно танцуют.


Лариса. Вот поженимся мы, вместе жить станем, будешь ты 
с работы приходить усталый, а я тебя на кроватку положу и 
пяточки твои массировать буду. Нет, сначала на стол покушать 
соберу, чтобы ты поел как следует, а потом уже и пяточки 
помассирую. И телевизор у нас будет цветной. Правда, Коль?
Врач. Правда.
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Лариса. А ты какую передачу больше всего любишь 
по телевизору смотреть: в мире животных или клуб 
кинопутешественников?
Врач. Спокойной ночи малыши.
Лариса. Правда?
Врач. Ага. Я под неё с детства засыпаю.
Лариса. Шутишь тоже… А летом можно на черное море поехать. 
Ты был на черном море?
Врач. Был и не только на нём.
Лариса. А где же ещё? Скажешь, что в Абхазии – не поверю.
Врач. Да так: Турция, Египет, Кипр, Испания – два раза, Италия, 
Греция, Хорватия, Болгария.
Лариса. Ну хватит, Коль, ну не смешно. 
Врач. А я и не смешу.
Лариса. Я вот считаю, что лучше Черного моря ничего нет. Если 
не в этом году, так в следующем обязательно поедем на Черное 
море. У тебя когда отпуск?
Врач. Когда угодно.
Лариса. Тогда надо вместе отпуск взять, иначе как мы поедем. 
Тебя в парке отпустят в июле?
Врач. Конечно, отпустят. Думаешь, без меня там карусель 
остановится?
Лариса. Да мало ли.
Врач. А хочешь, я тебя прокачу? Бесплатно.
Лариса. На карусели?
Врач. На карусели.
Лариса. Прямо сейчас?
Врач. А чего тянуть? 
Врач открывает дверь в операционную, достаёт оттуда стул на колесиках. Дверь 


остаётся открытой.


Врач. Вот.
Лариса. Это карусель?
Врач. Тебе нравится?
Лариса. Мне даже немного страшно. Сядешь со мной?
Врач. Конечно.
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Врач садится на стул. Лариса садится к нему на колени.


Лариса. Я так. Ты не против?
Врач. Не против.


Перебирая ногами, Врач начинает вращать стул.


Лариса. Как здорово, посмотри какой вид! Правда, красиво?
Врач. Да, всё так необычно.
Лариса. А помнишь, ты пел мне песню про магнолии в цвету?
Врач. Конечно, помню.
Лариса. Ты не поверишь, как мне хорошо с тобой, я словно 
улетаю в облака и не чувствую ничего земного, ни этого мира, ни 
этих качелей, ни этого тела. Это счастье, Коля? Как ты думаешь? 
Врач. Возможно.
Лариса. А я думаю – это счастье. Когда ты счастлив, всё кажется 
необычным. Вот казалось бы эта дверь… (Показывает на 
открытую дверь операционной.) Для чего она здесь? Ведь мы же 
катаемся на карусели и нам хорошо здесь вдвоем. Мы счастливы!
Врач. Если хочешь, мы закроем её, чтобы тебе было ещё лучше.
Лариса. Давай.


Крутясь, они подкатываются к двери.


Лариса (напевает). Магнолии цветут на черноморском 
побережье, играет на груди луч солнца золотой, и ты один такой и 
тень наискосок…


Не вставая, врач громко закрывает дверь. Лариса вздрагивает, меняется в лице.


Лариса. Ты это чего тут удумал? Ситра купил?
Врач. Вы?
Лариса. Я. Чего вцепился в меня? Понравилась, что ли?
Врач. Это не я – это она.
Лариса. Значит, она опять была здесь? Не лапайте меня, доктор! 
Перестаньте!


Лариса встаёт со стула. Врач тоже встает.


Врач. Я не специально, просто та она захотела покататься на 
карусели.
Лариса. А больше она ничего не захотела?
Врач. Захотела, чтобы я закрыл дверь в операционной.
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Лариса. Зачем?
Врач. Чтобы стало ещё кайфовее.
Лариса. Ну и как? Стало?
Врач. Так это надо у вас спросить. Мне, например, полегчало 
оттого, что вы с моих колен слезли. Сейчас уберу карусель 
подальше. (Открывает операционную, заносит туда стул.) А то 
вдруг вы ещё раз захотите покататься, а я боюсь мои ноги больше 
этого не выдержат. (Громко захлопывает дверь.)
Лариса. Ты… (Вздрагивает, меняется в лице.) Ты? (Напевает.) 
Твои следы вдоль берега морского, меня к себе зовут на край 
земли. 


Врач пятится назад.


Лариса. Ну что, Коль, ты взял отпуск? Я вот взяла и купальник 
вместе с отпуском в придачу. Хочешь покажу? (Собирается 
снять платье.)
Врач зажмуривается, открывает дверь в операционную и, прячась туда, громко 
захлопывает её. Лариса вздрагивает, меняется в лице. Врач осторожно открывает 


дверь, высовывает голову. 


Лариса. Ну что, принёс? Что ты так смотришь? Ситро принёс? А 
то пить охота.
Врач. Всё понятно.
Лариса. Что тебе понятно? Я пить хочу. А ты на меня глядишь, 
как на профосмотре.
Врач. Он ушёл, громко хлопнув дверью. Это триггер. Понимаете?
Лариса. Что я должна понять?
Врач. Сейчас. Сейчас вы всё поймете.


Врач выходит из операционной, громко захлопывает дверь.
Лариса вздрагивает, меняется в лице.


Лариса (напевает). Твои глаза мне тихо улыбнулись, в который 
раз сказала, что люблю. 
Врач. Та-а-ак!
Лариса. А ещё, Коль, давай транзистор купим?! Говорят, через 
него по ночам зарубежное радио можно слушать. Только волну 
надо нужную поймать. Но мы же с тобой поймаем? Настроимся?  
Правда, Коль?
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Врач. Правда.
Врач открывает дверь в операционную и громко захлопывает её.


Лариса вздрагивает, меняется в лице.


Лариса. Доктор, что-то мне нехорошо. Ты мне опять вколол 
какую-то гадость?
Врач. Мне кажется, что я скоро найду выход из построенного 
вами лабиринта.
Лариса. Давай поскорее, пока со мной ещё чего не сделалось.
Врач. Держитесь!
Врач открывает дверь в операционную и громко захлопывает её. Так он делает 
несколько раз подряд. В это время Лариса вздрагивает и хлопает глазами. В какой-
то момент она теряет сознание и падает на пол. Врач склоняется над ней,  щупает 


пульс. Уходит в операционную, громко захлопнув дверь.


Лариса. Ой… Ой… Где я? Плывёт всё. Что со мной произошло? 
(Приподнимаясь.) Коля! Ты где, Коля? (Становится на 
четвереньки.) Коленька, миленький мой, где ты? Я чувствую, ты 
ведь не ушёл. Ты ведь рядом, Коленька! Скажи что-нибудь мне, 
скажи что-нибудь, пока я с ума не сошла, пока не рехнулась от 
этой пустоты, которая разъедает, когда тебя рядом нет! Ну хоть 
что-нибудь, Коля! Хоть полслова, хоть звук, чтобы я знала, чтобы 
я слышала, что ты живешь в моём сердце, в моей голове, в моей 
душе, Коля!.. Ты живёшь весь во мне и даже не знаешь об этом, 
Коля. Ты для меня как воздух, как солнце для растения, и я без 
тебя, словно растение, и ты солнце для меня. Ну где же ты? 
Почему не отзываешься? Почему не даешь знать о себе?.. Каждый 
день я прошу Бога, чтобы он свёл нас с тобой, чтобы он нашёл 
тебя для меня. Но всё напрасно, как будто и нет никакого Бога 
для меня, и ты теперь для меня мой Бог, Коля. Все мои мысли о 
тебе, Коля. Сколько мне ещё жить на этом свете? Сколько ты мне 
ещё жить прикажешь? Одного твоего слова достаточно, чтобы я 
продолжала жить. Но только нет его, твоего живого слова. И нет 
тебя и не было никогда на яву, выдуманный мой, но жить без тебя 
в этом мире просто невозможно. Невозможно, Коленька, дорогой 
мой, ласковый мой, любименький, желанный, драгоценный! 
Почему же тебя нет в этом мире?


Из операционной выходит врач.
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Лариса. Коля? Ты всё-таки вернулся мой миленький! Ты 
вернулся, мой хорошенький! Ну что же ты стоишь? А я вот лежу. 
И отчего я лежу, сама не знаю. Иди сюда! Возьми меня! Подними! 
Отнеси куда-нибудь, только чтобы ты рядом со мной был. Всегда 
был.
Врач. Я не могу. Я ухожу.
Лариса. Как уходишь? Почему?
Врач. Я ухожу навсегда.
Лариса. Ты не можешь этого сделать. Ты же говорил, что 
любишь меня.
Врач. Тебе это показалось. Ты сама всё это придумала. Ты ведь 
придумала меня. Вдохнула в меня жизнь, нафантазировала. А 
ведь меня настоящего не было. Я лишь твой вымысел, твоя сказка 
о прекрасном принце. Я иллюзорен. Ведь здесь меня нет.
Лариса. Ты здесь! Я тебя вижу и слышу. Почему ты говоришь, 
что тебя нет?
Врач. Потому что это не я. Ты же видишь, что перед тобой 
совсем другой человек. Почему ты не можешь это принять? Ведь 
Коли нет, Коли не было, Коли никогда не будет.
Лариса. Это неправда. Коля был со мной. Я его чувствовала, 
трогала, общалась с ним.
Врач. Ты хотела его трогать, хотела его чувствовать, хотела 
общаться. Ты придумывала за него все слова, которые он 
тебе говорил и все прикосновения – это лишь мысленные 
прикосновения.
Лариса. Нет. Коля настоящий!
Врач. Тогда почему же я не Коля. Почему я – это не он?
Лариса. Потому что… потому что… 
Врач. Потому что Коля никогда не приходил к тебе.
Лариса. А кто же это был тогда?
Врач. Никого не было. Совсем никого.
Лариса. Но отчего мне было так хорошо.
Врач. Пускай тебе и дальше будет хорошо.
Лариса. Но без Коли так хорошо не будет.
Врач. Но ведь сейчас его нет.
Лариса. Да?
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Врач. И тебе хорошо.
Лариса. Мне хорошо сейчас от того, что есть вы. Оттого, что вы 
разговариваете со мной. Я могу видеть вас и притронуться к вам. 
Вы не исчезнете?
Врач. Попробуйте.


Лариса поднимается с пола, подходит к доктору, трогает его.


Лариса. Вы настоящий.
Врач. Самый что ни на есть.
Лариса (трогая). Вы настоящий, живой мужчина и вы не Коля.
Врач. Да. А вы считали, что я – это он. Но всё оказалось не так.
Лариса. Это вы, доктор?
Врач. Это я.
Лариса. Простите меня. Мне так неловко. Как же мне жить 
дальше? Вы разломали все мои иллюзии. Вы разбили в пух и в 
прах то, что я вынашивала, переживала годами. Вы лишили меня 
мечты.
Врач. Вы сами это сделали. Сами всё поняли и теперь свободны.
Лариса. А нужна мне была эта свобода? Вы у меня спросили?.. 
Неужели, у вас никогда не было мечты?.. Как можно просто так 
жить в этом мире.
Врач. Зато теперь вы свободны от этой навязчивой идеи.
Лариса. Вы глубоко заблуждаетесь – без мечты не бывает 
свободы.
Врач. Но я ведь вылечил вас! Вернул на землю. Одним поводом 
для переживаний у вас станет меньше. Теперь вы можете жить 
обычной спокойной жизнью. 
Лариса (прижимая сумку к себе). Вы что забыли? Я просила вас 
о другом. А вы всё сделали по-своему. 
Врач. Я сделал как смог.
Лариса. Шпрота при жизни.
Врач. Ну при чем тут шпрота? Это же сканворд.
Лариса. Потому что шпрота – это мертвая рыба. Салака ещё об 
этом не знает. А я – салака знаю, что я уже шпрота. Каково это 
знать свой сканворд?
Врач. Ну посмотрите правде в глаза.







216


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


Лариса. А вы в последний раз посмотрите на эти деньги. Больше 
вы их не увидите.
Врач. Как же? Как же так?
Лариса. Вы лишили меня мечты. 
Врач. Подождите! Я что-нибудь придумаю.
Лариса. Думайте! Думайте скорее!
Врач. Но я же не хирург! Я не могу влезть в вашу голову и 
возбудить участок мозга, отвечающий за счастье!
Лариса. У вас есть операционная.
Врач. Что вы задумали?
Лариса. Пойдемте!
Врач. Зачем?
Лариса. За счастьем! За счастьем! Вы вернете все мои иллюзии, 
и станете богатым, а я стану свободной.
Врач. Но я… я не пойду на это. Это опасно для жизни. У меня 
мало опыта. У меня вообще его нет.
Лариса. Вы хотите стать богатым? Хотите же?
Врач. Да. Но я не стану им. Ваши денег не помогут мне 
разбогатеть. Но они помогут мне стать свободным.
Лариса. Так пойдемте, пойдемте скорее: за свободой надо 
торопиться!


Слышно, как открывается дверь в клинику. 


Врач. Алла, Алла! Это ты? Это Алла пришла. Она здесь. 
Слышите?
Лариса. Вам показалось, доктор. Это мираж. Идёмте! Скорее 
идёмте!


Увлекает врача в операционную.


Голос врача. Куда вы? Надо всё взвесить! Я должен подумать! 
Алла!


Затемнение.
Кабинет врача. Врач сидит за столом, перебирает карточки.


Врач. А когда-то вы были пустыми, а теперь вас некуда ставить. 
Сколько же вас тут? Пожалуй, надо сделать полку. Как же я был 
не прав. Я был очень неправ насчёт этого города. Оказывается, 
здесь не всё ещё потеряно. (Смотрит на часы.) Следующий 
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приём через полтора часа. (Достаёт из ящика стола сканворд.) 
Так… Жалобный звук... Писк. (Записывает.) Сорт яблок… 
Пипин. (Записывает.) Светильник на батарейках… Фонарь. 
(Записывает.) Шпрота при жизни. Погоди-ка! Они повторяются. 
Шпрота при жизни. Шпрота при жизни. Как же её? Как же я мог 
забыть. Буквально несколько месяцев назад…


Раздается телефонный звонок.


«Клиника счастья» слушает. Нет на два месяца вперед у меня 
всё расписано. Но если появится окно, то я вам перезвоню. 
Нет, пластикой мы больше не занимаемся… хирургические 
вмешательства в отдельные зоны мозга, отвечающие за 
счастье. Осложнения возможны, но, как показывает работа, их 
практически нет.


Из операционной раздается голос Ларисы. Она поёт.


Врач. Девушка, люди квартиры продают, чтобы стать счастливее. 
Хорошо, я вас запишу. До скорых встреч.
Голос Ларисы. Коля, как же прекрасно здесь! Я и не знала, что 
Черное море такое теплое в это время года.
Врач. Алла, с вами всё в порядке? Алла! Вытащи наушники из 
ушей!


Заходит в операционную.


Голос Ларисы. Коленька, миленький мой. Как же мне хорошо, 
когда ты рядом и дочка наша Аллочка тоже вместе с нами. Какое 
же это счастье, Коля! Какой же это рай!
Врач. Алла, не увлекайся телефоном. Тебе нельзя много 
смотреть.


Раздается звонок.


Врач. Да… Это вы? Я же сказал вам, что не смогу каждый месяц 
отдавать такие деньги. Клиенты идут, но вы просите нереальную 
сумму. Что мне, застрелиться? Я же вам тогда всё отдал… всё до 
последнего. У вас нет совести… Не угрожайте мне!.. И больше не 
звоните. Вы у меня ничего не получите. Сволочи!
Голос Ларисы. Коля, попробуй какая теплая вода! Позагорай на 
солнышке. Посмотри, как мы с Аллочкой загорели! А вон там 
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чайка летит. Ты видишь? (Поет песню.)
Врач несколько раз резко открывает и закрывает дверь.


Голос Ларисы. Что ты делаешь Коля? Почему ты всё время так 
делаешь?
Врач смотрит в открытую дверь. Спокойно закрывает её. Достает из шкафчика 


коньяк. Пьет из горла. Садится за стол.


Голос Ларисы. Коля, куда же ты? Коленька! Аллочка, ты, 
наверное, голодненькая, скушай пирожок, деточка. Коля, я тебе 
ситро взяла твоё любимое! Отдохни немножко, тебе нужен отдых. 
Посмотри, как здесь прекрасно! Какая природа! Какой воздух! 
Какое солнце! Какой песок! Какое здесь всё неземное! Какая 
здесь любовь, Коля! Здесь царит любовь и свобода! Свобода и 
любовь! Черное море. Какое же оно прекрасное! Каждый вдох 
наполняет грудь благодатью, а каждый выдох уносит печаль. Но 
ты не будешь чувствовать себя опечаленным, Коля. Здесь, с нами, 
ты будешь жить в радости! Полежи с нами рядом. Ведь мы же 
любим тебя! Иди к нам, мой дорогой! Иди же!
Врач закатывает рукав халата, достаёт из ящика стола скальпель. Откидывается 


на спинку стула. 


Врач. Иду… Иду... Ещё немного... Сейчас.
Слышно как где-то рядом со стороны улицы разбивается стекло. Скальпель падает 
из рук Врача. Врач сначала нерешительно, а потом смелее во весь голос поёт песню 


про счастье, которого в настоящей жизни быть не может. 


Конец







219к оглавлению


К  1 5 0 -  л е т и ю 
С о ю з а  т е а т р а л ь н ы х  д е я т е л е й   Р Ф


Татьяна ВОРОНИНА
Автор пьес, рассказов, книг в жанре 
нон-фикшн, редактор, копирайтер. 
Москва.


ТРИ АКТРИСЫ 
НА ГЛАВНУЮ РОЛЬ


комедия


Действующие лица
Ляля, элегантная, красивая женщина. 
Шура, миниатюрная, подвижная. 
Анна Леопольдовна, властная, резкая. 
Настя,  молодая актриса. Хорошенькая, наивная.
Худрук, импозантный, корпулентный мужчина. 


Пролог
В лучах софитов спиной к зрительному залу три актрисы (три сестры), кланяются, 


из-за кулис летят цветы. Занавес.


Первое действие


Гримерка. Полутьма. Врывается Шура. Рыдает во весь голос. Садится за 
гримировальный столик. Берет фотографию. Смотрит. Рыдает еще сильнее. Не 


переставая рыдать, достает из столика грим и пр. рассовывает по карманам.


Распахивается дверь. Это Ляля.


Ляля. Нет, ты посмотри! На что только человек не пойдет, лишь 
бы выделиться. Ненавижу ее!
Шура. Ляля, что ты такое говоришь? Ты о чем? О ком?
Ляля. Шура, не тупи. Это она нарочно, на зло мне. Всегда и во 
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всем хочет быть первой. Она и замуж первой выскочила, и звание 
получила. И тут меня обставила.
Шура. Что ты такое говоришь? Она ведь… Анечка наша… 
Нюшенька…
Ляля. Померла, мерзавка. А на ее месте должна быть я!
На заднем плане зажигается огонек. Видно, что там, на диванчике кто-то лежит 
с зажженной свечой в руках. Это Анна Леопольдовна.  Ляля и Шура  громко кричат.


Анна Леопольдовна. Все там будем. Кто-то первым, кто-то 
последним. Никто не пропустит своей очереди.  И, Шурка, я же 
просила, не называть меня Нюшенькой.
Шура. Ааааааааа! Кто здесь?! Анна Леопольдовна, хорошо, прости, 
не буду. Но, как же так? Мне сообщили, что ты… внезапно… от 
сердечного…
Анна Леопольдовна. Так я и сообщила. Прикололась, типа, как 
говорит молодежь.
Ляля. Дурацкие у тебя шутки! Злые и дурацкие.
Анна Леопольдовна. А ты, Лялечка и тут мне позавидовала. 
Ляля.  Я не завидовала. Подумаешь, чему тут завидовать-то. 
Подумаешь, кони двинула. Я… сожалела.
Анна Леопольдовна. Так сожалела, что вырядилась во все лучшее. 
И ты, Шурочка, хороша. Оделись как на съемки в глянцевый 
журнал. И давно у вас эта модная… похоронная коллекция?
Ляля. Можно подумать, ты в тряпье. Принарядилась на собственные 
поминки?
Анна Леопольдовна. А что? Последний шанс хорошо выглядеть. 
Остаться в сердцах и памяти дорогих коллег элегантной и красивой.
Шура. Девочки, ну перестаньте, в конце-концов. Столько  же лет 
одно и то же.
Анна Леопольдовна. Ты, Александра, сегодня особенно эффектно 
выглядишь. Можешь же, когда захочешь. Небось, и трусики черные 
кружевные напихтерила?
Шура. Вот ты всегда так, Аннушка, вроде и приятное говоришь, 
но с ложкой яду. 
Анна Леопольдовна. Это исключительно для тонуса. Ну, что, 
старушки-красотушки, вздрогнем? А ты, Шурёнок, положила бы 
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мой грим на место. 
Шура (возвращает грим). Это, конечно! Я думала, тебе не 
пригодится, а у меня весь уже закончился.
Анна Леопольдовна. Грим закончился, а я еще нет! Девки, я 
собрала вас, чтобы сообщить…
Ляля. Пренеприятное известие?
Анна Леопольдовна. Два. Приятное и неприятное.
Шура. Давайте с приятного.
Анна Леопольдовна. Сегодня, дорогие мои коллеги, ровно 
тридцать лет, как мы переступили порог этого храма искусств, будь 
он неладен и мы вместе с ним.
Шура. Правда? Вот здорово! Прям сегодня? И как ты все это 
помнишь?
Ляля. Это у нее старческое. Хорошая память на доисторические 
события. А вот роли она все время забывает.
Анна Леопольдовна. Где это я забыла? «Кушать продано». Тут и 
забывать-то нечего.
Шура. Ну, девочки же! Такой день! Давайте отметим. О! Да тут 
шампанское и фрукты.


Подходит к фуршетному столику. Там фрукты, шампанское и два фужера.


Ляля. А почему бутылка открыта? Это ты, Анька, начала без нас 
собственные поминки?
Анна Леопольдовна. Ничего я не начинала, это кто-то до меня. 
Я на вас рассчитывала, у вас же всегда всё есть. Давай, Шурочка, 
доставай. У тебя точно в загашнике есть бутылочка.
Шура. Вот скажешь, будто я алкоголичка какая. А я иногда семь 
капель коньячку, для сосудов головного мозга.
Анна Леопольдовна. Вот не зря тебя зовут в театре – Шурка-семь-
капель.
Шура. Ты все врешь, нарочно чтоб меня обидеть. А я и не обиделась 
вовсе. А знаешь, Анечка, как тебя зовут за глаза?
Анна Леопольдовна. Сейчас интересно стало. И как?
Ляля. Секрет Полишинеля. Все знают. ….
Шура. Горчичник!
Ляля. Ледоруб!
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Анна Леопольдовна. Хорошие клички, годные. Не какая-нибудь 
Бабушка Дюймовочка…
Ляля. Это что такое?
Шура. Девочки, ну хватит. Сегодня же тридцать лет, как мы вместе. 
Тридцать лет, как мы въехали в эту гримерку.
Анна Леопольдовна. Тридцать лет совместной жизни. Люди 
в браке столько не живут, а мы – скованные одной целью! Все 
сидим и сидим в одной комнате, все талдычим и талдычим одно 
и то же. Перетираем одни и те же сплетни. Роли делим. Мужиков 
обсуждаем, молоденьких актрис осуждаем. По сто лет играем одни 
и те же спектакли.
Ляля. И не говори. Помню, у меня уже климакс начинался, а я все 
с Трубадуром на лужайке танцевала. Даже неловко перед детьми 
было. Реально Бабушка Дюймовочка.
Анна Леопольдовна. А я Снежную королеву, не помню, сколько 
лет играла. Лет двадцать, наверное, думала, взмахну рукавом, а из 
меня лёд посыплется.
Шура. Да ладно вам, девочки. Все же замечательно! Все нас любят, 
уважают…
Анна Леопольдовна. Уважают. Берут за хвост, да провожают.
Шура. В каком это смысле?
Анна Леопольдовна. В прямом, наверное. А вообще смешно, да. 
Молодые были такие разные.
Ляля. Да. Контрастные были. Ты, Анька, лучшая характерная 
героиня.  Как  блистала в Гертруде. Мороз по коже! Весь зал тебя 
хотел.
Анна Леопольдовна. А помнишь, Шурка играла Малыша в 
«Карлсоне»? Как ей девочка на сцену конфету вытащила, реальный 
был пацан. Не отличишь вблизи даже.
Шура. Да, девочки, а сейчас и не скажешь, что я с мужиком 
с вентилятором на спине по крышам скакала. А Ляля в роли 
Джульетты! Московские критики ей такие дифирамбы пели!
Анна Леопольдовна. Сам Спилберг звал сниматься. 
Ляля. В фильме «Челюсти»
Шура. А теперь мы, девочки, комические старухи. Невзирая на 
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бывшее амплуа. Вчера еще веер и декольте, а сегодня капор и очки.  
Жизнь пронеслась как одноактная пьеса. Ни антракта тебе, ни 
буфета, ни оваций под занавес.  Даже обидно немного.
Ляля. Ну ладно. Все в нашей жизни было и овации, и провалы, и 
на руках носили, и за каждом углом полоскали.  Да, дамы, как ни 
крути, а мы самые …э-э-э… взрослые в этом театре. Мы, да… вот 
этот шкаф.
Анна Леопольдовна (подходит к шкафу). Того и гляди, станем 
антикварной мебелью. Будут с нас пыль стряхивать салфеточкой, 
да показывать начинающим актерам. И никто не поверит, что мы 
когда-то были молодыми, амбициозными, да сексуальными, черт 
возьми! Дорогой, многоуважаемый шкаф! Приветствую твое 
существование, которое вот уже больше … э-э-э…тридцати лет 
было направлено к светлым идеалам добра и справедливости... 
Дверца шкафа со скрипом раскрывается, оттуда выпадает человек в костюме 
крокодила. С маской на лице. Лежит неподвижно в неудобной позе. Анна Леопольдовна 
в ужасе отскакивает. Шура визжит. Ляля зажмуривается. Опомнившись, они бегут 
к двери. Анна Леопольдовна судорожно поворачивает ключ в замке, он ломается. 


Дверь заперта.


Шура. Открывай же скорее, тетеря!
Анна Леопольдовна. Не могу, ключ сломался!
Ляля. Как ты могла его сломать, он же железный? Что ты с ним 
сделала?!
Анна Леопольдовна. Ничего я с ним не делала, просто повернула, 
а он … вот. (Показывает сломанный ключ подругам.)
Шура. Девочки, я боюсь крокодила! А вдруг он мертвый?
Ляля. А вдруг убийца еще здесь?
Анна Леопольдовна. Какой убийца?
Шура. Такой! Который этого крокодила грохнул!
Ляля. Ой! Он сейчас вылезет и всех нас поубивает!


Дамы упоенно визжат.


Анна Леопольдовна. Так, стоп. На черта мы ему сдались, три 
комические старухи?
Ляля. Так мы же свидетели?
Анна Леопольдовна. Свидетели чего?
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Шура. Как чего? Убийства этого… зеленого.
Анна Леопольдовна. Девки, быстренько взяли себя в руки, и 
прекратили фантазировать. Мы же не на сцене.
Ляля. На сцене проще, там все заранее известно.
Шура. И реплики, и партнеры.
Анна Леопольдовна. И финал. Нужно ломать дверь.
Ляля. Как ты себе это представляешь?
Шура. Разбежимся и как двинем!
Анна Леопольдовна. Тут важно самим не рассыпаться. Дверь-то 
старой закалки.  Как и мы, впрочем. Надежная. Попробуем.
Разбегаются. Пробуют выбить дверь. Ничего не получается. Отскакивают, охают, 


трут больные места.


Анна Леопольдовна. Силами трех бабок дверь сломать не удалось. 
Наши дальнейшие действия?
Шура.  Давайте в окно прыгать!
Ляля. Пятый этаж! Не больно-то прыгнешь! Шурка, звони!
Шура. Куда?
Анна Леопольдовна. Девятьсот девяносто один.
Шура. В смысле? В милицию? То есть в полицию?
Анна Леопольдовна. Да куда угодно! Скорая, пожарные, 
профсоюз…
Шура.  Не работает. Телефон не работает.
Ляля. И у меня…
Анна Леопольдовна. Связи нет. 
Шура.  Нужно звать на помощь. Кто-нибудь пойдет по коридору и 
услышит, в театре полно людей.
Анна Леопольдовна. Точно! Три-четыре!


Кричат – помогите! Откройте! Мы заперты! У нас ключ сломался!
В зале включается свет. 


Громкая трансляция (голос худрука). Внимание! Внимание! 
Пожарная тревога! Всем срочно покинуть помещение! Внимание! 
В театре учебная пожарная тревога! Всем покинуть помещение!


Свет гаснет.


Ляля. Ну вот, дождались судного дня. Сейчас последние разбегутся, 
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и останемся только мы … с этим. Земноводным.
Шура. Пресмыкающимся.
Анна Леопольдовна. Повезло еще, что тревога учебная, а то 
сгорели бы тут вместе с любимым театром.
Шура (восторженно). И дым отечества нам сладок и приятен!
Анна Леопольдовна. Ты, случаем, головой не повредилась, 
декабристка?
Ляля. Дамы, не сходите с ума. Раз уж мы тут заперты на 
неопределенный срок, нужно немедленно понять, кто это. Труп 
или не очень. Может быть, человеку просто плохо стало с сердцем 
или еще с чем-то.
Шура. Наверное, этот кто-то хотел нас напугать или пошутить. 
И уснул в шкафу. А возможно он даже и не человек. Манекен, к 
примеру. Давайте, посмотрим.
Анна Леопольдовна. Вот и смотри, если ты такая смелая. На этот 
манекен крокодила.
Ляля. Дамы, не спорьте. Вместе подойдем. 


Подходят к лежащему на полу телу.


Шура. Не шевелится. И не храпит.
Анна Леопольдовна. Что-то нужно делать. Дыхание проверить. 
Пульс там.
Ляля. Нужно сначала маску снять.
Шура. Девочки, а интересненько, кто это? Снимайте с него эту 
мерзость скорее!
Анна Леопольдовна. Давайте вместе, на счет три. Раз… два…
Шура. Два на ниточке…
Ляля. Хватит! Три!


Сдергивает маску. Под ней узнается худрук с посиневшим лицом.


Шура. Анатолий Алексеевич! 
Анна Леопольдовна. Синий какой-то… давно я не видела нашего 
художественного руководителя в таком безнадёжном  виде. Шурка, 
тащи воду!
Брызгают на труп, а это, несомненно, бездыханный труп. Суетятся вокруг него. 


Бесполезно.
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Ляля. А ведь он тоже пришел в театр 30 лет назад, вместе с нами.
Анна Леопольдовна. Не развелась бы ты с ним, Лялька, сейчас бы 
вдовой стала.
Шура. Как ты, Анечка.
Ляля. Прекратите, как вы можете устраивать балаган пред хладным 
трупом недвижимым!
Анна Леопольдовна. Это из какого спектакля? На Шекспира вроде 
похоже. 
Ляля. Не помню. Но что-то нужно делать! Как-то звать на помощь!
Шура. А давайте из окна махать белым флагом или простыней. 
Люди увидят, и спасут нас.
Анна Леопольдовна. Какие люди? Какой флаг? Забыла, куда у нас 
окна выходят? Промзона. Театр для народа, ети его мать.
Ляля. Не ругайся над трупом. Грех!
Шура. А может, он и не труп вовсе, а может, он просто спит крепко. 
Или сознание потерял. 
Анна Леопольдовна. От твоей неземной красоты.
Шура. Нужно сделать ему искусственное дыхание. Помню, в 
спектакле… про войну, я играла девушку-санинструктора. 
Анна Леопольдовна. Ну, вот и дыши ему в рот, бабушка-
санинструктор.
Шура. Я не могу!
Ляля. Интересно, почему?
Шура. Это же чужой для меня мужчина. Вот пусть, Лялечка дышит. 
Это, в конце концов, ее муж.
Ляля. Сколько можно?! Я с ним развелась 20 лет назад, он мне 
такой же чужой, как и вам всем. Анька, ты дыши!
Анна Леопольдовна. Я… боюсь.
Шура. Боишься? Вот это да. Первый раз слышу, что ты чего-то 
боишься.
Анна Леопольдовна. Боюсь, он придет в себя, и отравится моими 
горчичными парами.
Ляля. Вот негодяйка! Ничего святого. Хорошо. Во имя нашей 
прежней любви…
Анна Леопольдовна. Во имя главных ролей, которые он тебе 
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давал…
Шура. Во имя трехкомнатной квартиры, которую он тебе выбил…
Ляля. А это тут  не при чем! Все знают, я талантом всего добилась.
Шура (шикает на Анну Леопольдовну). Да, Лялечка, все знают 
про твои таланты, ты, главное, дыши, дыши.
 Ляля подходит к телу, становится на колени, наклоняется… резко вскакивает. 


Рыдает.


Ляля. Не могу я, девочки!
Шура и Анна Леопольдовна. Ну, почему?
Ляля (со стоном). Он такой… он такой… он такой… некрасивый!
Анна Леопольдовна. А как же ты за него замуж вышла?
Ляля. Он тогда не был таким…
Анна Леопольдовна. Синеньким?
Шура. Нам нужно успокоиться, и взять себя в руки. Предлагаю 
принять… по семь капель.
Анна Леопольдовна. Вот Шурка сейчас правильно говорит. Но 
шампанское я пить не буду. Вдруг оно отравлено?
Ляля. А с чего бы ему быть отравленным? Интересно, и кто туда 
яду подсыпал?
Шура. Я не подсыпала. Точно. Когда я пришла, оно уже тут стояло.
Ляля. А я вообще, последняя зашла… Анна Леопольдовна, ничего 
не хотите сказать в свое оправдание?
Анна Леопольдовна. Я? С чего бы. Зачем мне его травить?
Шура. Анечка, но ты пришла первая, у тебя были все шансы его 
изничтожить.
Ляля. Точно! Это она все подстроила. Сначала отравила бедного 
Толю, а потом вызвала нас, чтобы свалить вину на других. 
Шура. А потом ключ в двери сломала, чтобы…
Анна Леопольдовна. Что? Уморить вас голодной смертью, и себя 
тоже? Опять детектив играете? Еще скажите, что пожарную тревогу 
тоже я подстроила.
Шура. Девочки! А пожарную-то тревогу ведь он, он (показывает 
на труп) объявлял! Выходит, это он все подстроил.
Анна Леопольдовна. Нет, ну как он мог подстроить собственную 
смерть? Он, конечно, сильно креативный, но не до такой же степени. 
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Это просто обстоятельства сложились так.
Ляля. Но эти обстоятельства сложились с явной для тебя пользой, 
Анна.
Анна Леопольдовна. Какая мне польза? Девки, ну подумайте вы, 
с чего мне его травить? Пить с ним шампанское, а потом… Да еще 
у нас в гримерке. А потом вызвать вас на собственные поминки. 
Не стала бы я так подставляться. Я, честно, пришла за 10 минут 
до всех. Там, на вахте записано, когда я ключи я ключи брала. Вот, 
алиби у меня, получается.
Ляля. Да. Это легко проверить. А гримерка закрыта была?
Анна Леопольдовна. Да. Закрыта на ключ. Постойте… свет горел. 
На фуршетном столике. Я еще подумала, - Шурка растяпа, забыла 
выключить.
Шура. Я, вообще-то, всегда выключаю. И за тобой, Лялька, кстати. 
Ты всегда после спектакля убегаешь, как на пожар.
Ляля. А еще что-то необычное ты заметила?
Анна Леопольдовна. Нет, вроде. Ничего такого. Я вошла, легла 
на диванчик. Даже шампанского этого не заметила. Только легла, 
пришла Шурка, а потом ты. Всё.
Ляля. А у кого еще есть ключ от гримерки? Дубликат, в смысле.
Шура. У него и есть. У трупа, в смысле.
Анна Леопольдовна. Получается, все пути ведут к Анатолию 
нашему Алексеевичу. Вспомнила! Мне еще показалось, пахнет 
дымом.
Шура. Поэтому тревогу и объявили!
Анна Леопольдовна. Нет. Табачным. И такой сладковатый запах 
духов.
Шура. Мы же договаривались, в гримерке не курим!
Ляля. А это убийца курил…
Анна Леопольдовна. Или убиенный.
Шура. И духами брызгался, извращенец.
Анна Леопольдовна. Нужно обследовать помещение.


Прижавшись друг другу, обходят гримерку. Подходят к фуршетному столику.


Шура. Вот! Пепельница!
Ляля. И два окурка.
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Анна Леопольдовна. Толстый и тонкий.
Шура.  Чехов.
Анна Леопольдовна. Какой Чехов?
Шура. Антон Павлович. Я его рассказ «Толстый и тонкий» на 
радио читала в семьдесят восьмом году.
Ляля. Поздравляю. Вот такие Толя курил. Всю жизнь.
Анна Леопольдовна. А вот такие – Ляля. С золотым ободком.
Ляля. Я полгода назад курить бросила, мне Егор запретил.
Анна Леопольдовна. Ну, понятно, новый муж метет по-новому.
Ляля. Завидуешь моему счастью?
Анна Леопольдовна. Завидовала бы, если б это счастье не было 
младше тебя на сорок лет! Ты ему в бабки годишься. 
Ляля. На 40?! Вот ты нахалка! Всего на десять лет!
Шура. Будем реалистками, девочки… на двадцать.
Ляля. Какое это в данный момент имеет значение? Главное, я 
сейчас не курю!
Шура. Вы как хотите – а я – семь капель.
Анна Леопольдовна. И я.
Ляля. Я тоже.


Шура достает коньяк, бокалы. Разливают. 


Шура.  Девочки, а можно, я виноград возьму? Он не отравлен?
Анна Леопольдовна. Отравлен! И посуда тоже.
Ляля. Хватит блажить. Бери, Шура, если без закуски не можешь.
Шура. Спасибо, обойдусь.


Берут стаканы.
Анна Леопольдовна. За Анатолия. Не чокаясь.


Пьют.
Шура. А скажите, девочки…
Анна Леопольдовна (поет). Подружке вашей…
Шура. Ну, тебя. А скажите, только мне показалось, что у нашего 
трупа что-то не так?
Ляля. Мне тоже показалось, но не поняла что.
Анна Леопольдовна. Выражение лица. Какое-то оно у него… 
счастливое.
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Ляля. Какое-то блаженное.
Шура. Да? Не знаю, я на лицо старалась не смотреть, страшно же. 
Анна Леопольдовна. Интересно, что такое ему подмешали, что 
он умер с довольной улыбкой?
Ляля. А почему ты так уверена, что подмешали? Может он того, 
своей смертью.
Анна Леопольдовна. Ну, конечно! Нарядился в дурацкий костюм, 
залез к нам в шкаф и там умер от счастья, вдыхая запах наших 
потных костюмов.
Шура. Чего это потных? Я свои всегда сама стираю. 
Анна Леопольдовна. Это я образно. И как-то это связано с тем, 
что я собиралась вам сказать полчаса назад.
Ляля. Это ты про плохую новость. Кажется, я догадываюсь, о чем 
ты.
Шура. О нас? Я тоже знаю.
Анна Леопольдовна. Вы знали, что нас собираются отправить на 
пенсию и молчали?
Шура. А что говорить, ты и сама знала.
Ляля. Значит, повод желать смерти худрука, был у всех нас троих.
Анна Леопольдовна. Давайте, тетки, выясним, кто, а главное, 
когда каждая из нас узнала об увольнении. Колитесь, и не врите. Я 
все равно пойму, я вас, как облупленных знаю.
Ляля. Ты, сама, главное, не ври. Мы-то тебя тоже знаем. Начинай.
Анна Леопольдовна. Хорошо. Мне скрывать нечего. Сегодня меня 
вызвали в театр. Часов в двенадцать. Я, думаю, что бы это значило? 
Может, новую роль дадут. Или звание. Я давно мечтала «народную» 
получить, ну вы в курсе.  Захожу в нашу гримерку, снять пальто, а 
он…  Анатолий… Алексеевич, живой еще, тут сидит. И, главное, 
вот эти фрукты и шампанское.


Труп встал. Скинул маскарадный костюм, и уже сидит за фуршетным столиком.


Анна Леопольдовна. Я удивилась, но виду не подала. Говорю 
спокойно, сдержанно, –  Здравствуй, Анатоль. Что хорошего 
скажешь?
Худрук. Здравствуй, Аннушка, курочка моя резвая! Все хорошеешь?
Анна Леопольдовна. Вашими устами, да диагнозы бы ставить. 
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Зачем вызывали, старушку побеспокоили?
Худрук. Не наговаривай на себя, какая ты старушка?! Я бы и сейчас 
за тобой приударил. Всегда ты мне нравилась, женщина-ракета. 
Давай, выпьем за нашу чистую дружбу! Молодец ты, что тогда не 
поддалась моим чарам.
Ляля. Это когда же ты не поддалась? Мне просто интересно.
Анна Леопольдовна. Сто лет назад! (Худруку.) А что сейчас мешает 
приударить? Я дама одинокая, вдовая, без жилищных проблем и 
практически без вредных привычек.
Худрук. Ты же знаешь, Анна Леопольдовна, мои принципы – где 
работаешь… не мути.
Анна Леопольдовна. Знаю-знаю, ты как развелся с Лялькой тебя 
от артисток тошнит. Проверим прямо сейчас?
Ляля. И что вы меня всю жизнь полощете? Это была ошибка 
молодости.
Худрук. Это да. Ошибка молодости. Я хочу поговорить с тобой 
с глазу на глаз. В вашей гримерке ты самая вменяемая. Лялька – 
порох. До сих пор думает, что я влюблен в нее. А я, если честно, 
сам боюсь ее. Шура, как ребенок. Слезы, сопли… Ты знаешь, 
не люблю я этих театральных сплетен, слухов. Короче, пришло 
распоряжение о сокращении трех актерских ставок…
Анна Леопольдовна. Понятно. Поганой метлой нас, ссаными 
тряпками? Старыми стали, ненужными? Списываешь, значит, как 
ненужный реквизит?
Худрук. Ну, ты сама подумай, кого? Вы почти не заняты в 
репертуаре. Пенсия у вас приличная, звания, опять же. А молодые 
артисты, что? Куда они пойдут, курочки мои горемычные? Город у 
нас маленький. Театров раз, два и обчелся. Дети у них, кредиты…
Анна Леопольдовна. А у меня, значит, кошка и грамоты за отлично 
сыгранные роли! Не ожидала я такого финала на закате театральной 
карьеры! Вот уж реально, старая курица!


Подходит к подругам.


Анна Леопольдовна. Вот и все. Хлопнула дверью и ушла. А 
потом подумала, надо бы вас предупредить.  Посидела в буфете, и 
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придумала. Отметить 30-летие трудовой деятельности. Позвонила 
вам, наплела про собственную смерть. Часа два, наверное, прошло. 
Или что-то типа этого. А ты, Шурка, как узнала?
Шура. Нет, ты слышала, я как ребенок! Вот гад гадский. Так бы и 
плюнула в его… синюю рожу! Я, наверное, сразу за тобой пришла. 
В двеннадцать тридцать где-то. Хотела пораньше, но автобуса 
долго ждать пришлось, а на такси денег жалко было.
Ляля. Давай, без лишних подробностей!


Подходит к Худруку.


Шура. Анатолий Алексеевич, вы здесь, сами к нам?
Худрук. Ну а что тебя напрягать, к себе вызывать. Мы же так, 
неофициально, по-дружески. Сто же лет друг друга знаем. Шурочка, 
милочка, моя любимая актрисочка! Садись, родная! Хочешь, по 
семь капель на брудершафт?
Шура. Нет, спасибо. Я… до обеда не пью!
Худрук. Даже шампанское?
Шура. Даже.
Худрук. Александра, ты же знаешь, как я высоко ценю твой талант 
и порядочность.
Шура. Мою? Да? Наверное. Знаю.
Худрук. Поэтому скажу все честно. Без утайки. Не хочу, чтобы ты 
узнала все от подружек. От этого злоязыкого горчичника Аньки и 
истерички Ляльки. Ты курочка нежная, трепетная, не то, что они.
Анна Леопольдовна. Вот гад лицемерный!
Ляля. Да подонок просто!
Худрук. Они-то наговорят про меня, что я подонок. Гад лицемерный. 
Но ты же знаешь, это не так.
Шура. Нет. Не так. А что случилось? Путевка от профсоюза? Мне 
одной? Вот спасибо!
Худрук. Нет, Шура. Путевка в жизнь!
Шура. Профсоюзная? 
Худрук. Скорее, наоборот. У тебя будет новая жизнь, свободная, без 
надоевших подружек, без сплетен и зависти, без этой кошмарной 
обязаловки, без… семи капель! Сама себе хозяйка, спи – сколько 
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хочешь. Роли учить не надо. Обеды в баночке таскать – не надо. 
Волюшка!
Шура. Анатолий Алексеевич, вы меня увольняете?
Худрук. Увы. Но не только тебя, курочка.
Шура. И Анечку с Лялечкой? Бедные мои девочки.
Худрук. Ты только не плачь, потом еще спасибо скажешь


Подходит к подругам.


Шура. Ну и все. Я немного поплакала, конечно, но уже потом. 
В туалете. Пошла к девчонкам в пошивочный, приняли по семь 
капель для сердца, а потом и Анечка позвонила.
Анна Леопольдовна. Понятно. Теперь твоя очередь, Лялька.
Ляля. У вас как-то все интересненько. А у меня – ничего нового. 
Где-то к часу я пришла. А он, похоже, отсюда и не уходил. Раньше 
не могла, нужно было Егора на работу проводить, обед приготовить. 
Хлопот много по хозяйству.
Анна Леопольдовна. Вот сейчас ты нас с Шуркой унижаешь этими 
своими подробностями. Ближе к делу, молодая жена.


Ляля подходит к Худруку.


Худрук (встает на колени). Лялюшка, любимая моя женщина, 
обожаемая моя актриса! Видеть тебя – смертельная мука!
Ляля. Не сошел ли ты с ума?
Худрук.  Не знаю. Я столько лет терзаюсь от любви к тебе, что 
принял единственно правильное решение…
Ляля. Я замужем, придурок, худрук, в смысле.
Худрук. Именно поэтому. Я решил уволить тебя! А заодно и твоих 
бездарных подружек. Чтоб никому не обидно было.


Подходит к подругам. 


Ляля. И даже курочкой не назвал. Что странно. И версии увольнения 
всем разные… озвучил. И был в нормальном своем костюме, а не 
в этом, новогоднем. 
Анна Леопольдовна. Так, девки… это только мне хочется убить 
его  еще раз?
Шура. Мне тоже.
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Ляля.  Теперь я понимаю эти русские народные забавы – сначала 
повесить, потом колесовать, потом четвертовать.
Анна Леопольдовна. А потом уж и голову на кол!
Шура. И плюнуть в бесстыжие глаза.
Анна Леопольдовна. Вот в последнем удовольствии мы можем 
себе не отказывать.
Ляля. Прямо сейчас пойдем – и плюнем.
Шура. Нельзя, девочки, он же труп. Это кощунственно. Наверное.
Анна Леопольдовна. И как же этот шустрый покойник успел 
меньше, чем за час переодеться, залезть к нам в шкаф и гикнуться?
Ляля. Дурное дело не хитрое. Погодите, мне кое-какая идея 
пришла. Вы писали заявление об уходе?
Шура. Я писала. По собственному желанию. А что? Не надо было?
Анна Леопольдовна. И я написала. И так вот бросила ему прямо 
в наглую морду!
Ляля. Ох, и дуры мы! Он прошелся по нашим слабым местам, 
задел самые тонкие струны, а мы и повелись.
Анна Леопольдовна. Как идиотки самые распоследние, сами все 
и написали. И не подкопаешься.
Шура. Ну и что?
Анна Леопольдовна. Ты не понимаешь? Мы сами, по собственному 
желанию подписали себе смертный приговор.
Ляля. Вот этими самыми руками…
Шура. Ну и что, девочки? Так этих приказов никто в глаза не видел! 
А он гикнулся, значит, их можно…
Анна Леопольдовна. Выкрасть и съесть!
Ляля. Прочесть и сжечь!
Шура. Порвать и в унитаз! А вдруг они при нем? Вдруг он их с 
собой припёр? Давайте, девочки, посмотрим.
Анна Леопольдовна. А давайте, даже интересно. Мнится мне, 
оставил он покаянное письмо, умираю и завещаю дать звания 
«народных» этим гениальным идиоткам из семнадцатой гримерки.
Ляля. Чем черт не шутит. Обыщем мерзавца! Он с нами не больно-
то церемонился.


Осторожно подходят к трупу.
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Шура. Не хотелось бы его трогать руками. А вдруг там трупный 
яд? Может, возьмем палку или прутик и потычем по карманам.
Анна Леопольдовна. Шурка, где мы найдем прутик? Чего его 
бояться-то, мертвенького? Я их видала-перевидала. Ни один еще с 
того света не вернулся. К сожалению.
Ляля. Оно и правда. Шутка ли, двух мужей похоронить.
Анна Леопольдовна. Ох, не шутка, подруга. Ты, вон, тоже одного, 
считай, похоронила.
Шура. Слушаю я вас, а у самой мороз по коже от этих ваших 
шуточек. Так за 30 лет и не привыкла. Я сама его обшманаю. Делов-
то.


Худрук на прежнем месте лежит в костюме Крокодила.
Шура наклоняется, осторожно расстегивает костюм крокодила, под ним 
нормальный костюм. Одним пальчиком пытается залезть во внутренний карман. 
Анна Леопольдовна отпихивает ее, расстегивает пиджак. Ляля отталкивает Анну 


Леопольдовну, проверяет один карман, другой, достает бумаги.


Ляля. Вот. Нашла. Шурка, тащи очки, сейчас изучать будем.
Идут к столику. Ляля надевает очки. Читает.


Ляля. Смотрите, Шурка, твое заявление. Художественному 
руководителю от заслуженной тра-та-та… Прошу уволить меня по 
собственному желанию, ввиду плохого состояния здоровья.
Анна Леопольдовна. Шурик, ты что, себя плохо чувствуешь?
Шура. Нормально я себе чувствую. Дай Бог каждому. Это он так 
надиктовал.
Анна Леопольдовна. Овца ты, Шурик.
Шура. Сейчас посмотрим, что ты написала, коза.


Отбирает у Ляли очки, надевает, громко читает.


Шура. А вот твое заявление. Посмотрим-посмотрим. Так… от 
заслуженной артистки Анны Леопольдовны… так-так-так. Вот! 
Прошу уволить меня из труппы театра, которому я отдала 30 лет 
своей несчастной жизни, ввиду того, что мой талант не был оценен! 
Ни фига!
Ляля (хохочет). Так и написала?
Анна Леопольдовна. А что, вот еще буду я писать – по собственному. 
Фиг ему! А ты, Лялька, что накатала? Давай, я прочту.
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Надевает очки, встает в позу, читает с выражением.


Анна Леопольдовна. Я, заслуженная актриса Лялька, прошу 
освободить меня от занимаемой должности заслуженной артистки, 
потому что не вижу перспектив, и молодому мужу не нравится моя 
профессия и поведение худрука. Обалдеть!
Шура. А что, так можно было?
Анна Леопольдовна. Заявление об уходе, моя бедная овечка, 
пишется в свободной форме.
Ляля. Нужно скорее уничтожить эти бумажки.
Анна Леопольдовна. Правильно, нет бумажки – нет дела.
Шура. Съедим?
Анна Леопольдовна. Рехнулась? Надо просто сжечь. А то мало 
ли, следствие…
Ляля. Криминалисты с собаками…
Анна Леопольдовна. И продолжение карьеры – в тюремном театре 
«на свободу с чистой совестью».
Шура. А почему в тюремном?
Анна Леопольдовна. Потому, что получается – это мы самые 
заинтересованные в его смерти!
Шура. Да! Давайте сожжем эти противные бумажки. Труп-то, 
кстати, тоже можно сжечь. В театре же пожарная тревога. Погиб 
наш бедный Анатолий Алексеевич при исполнении…
Ляля. Как капитан корабля, не покинув горящее судно.
Анна Леопольдовна. Ну вас, девки. Давайте хоть от бумаг 
избавимся. Вот, чаша из «Гамлета». Складываем туда наши 
заявления.
Ляля. Одно, второе, третье…
Шура. Прощай, письмо любви, прощай! Она велела...


Как долго медлил я, как долго не хотела
Рука предать огню все радости мои!..
Но полно, час настал: гори, письмо любви.


Пушкин. Александр Сергеевич.
Анна Леопольдовна. Понятно. Ты его в темьдесят восьмом на 
радио читала.
Шура. Нет. В восемьдесят третьем. Гори, гори ясно, чтобы не 
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погасло!
Исполняют вокруг горящей чаши шаманские телодвижения. У Ляли в руках еще одна, 


четвертая бумажка.


Ляля. Погодите, дамы. Тут еще какая-то бумажка. Похоже, еще одно 
заявление. Свет не загораживайте. Художественному руководителю 
АА от артистки высшей категории…
Анна Леопольдовна (отбирает очки). Дай мне! Это от какой еще 
артистки… от высшей категории Анастасии Валерьевны…
Шура. Что за артистка у нас такая – Анастасия Валерьевна? Это 
Настька что ли Самородова? 
Ляля. До тебя, Шура, доходит как до утки.
Шура. Это как?
Анна Леопольдовна. На третьи сутки. Господи, 140 лет этой шутке. 
И вообще, помолчите вы, наконец! Интересно, за что он эту бездарь-
то уволил. Заявление. Прошу перевести меня в 17 гримерную, ввиду 
того, что мне дают звание заслуженной артистки… пять ошибок в 
двух предложениях. Приехали.


Немая сцена. 


Шура. Девочки, я не поняла, кому дают?
Анна Леопольдовна. Тому, кто дает всем, кому ни попадя!
Ляля. Понятно, как она это звание заработала!
Анна Леопольдовна. На… играла!
Шура. Зря вы так. Она сама по себе красивенькая ведь. И 
небесталанная. 
Ляля. Кто? Она?! Я вас умоляю! Молодое гладкое личико без 
следов интеллекта.
Анна Леопольдовна. Теперь все ясно. Кому-то звание, а кому-то – 
на выход с вещами.
Ляля. Это она, сучка, подсуетились. Уверена.
Шура. Ну, девочки же! Зачем вы такое говорите? Что у вас в головах 
творится? Чего вы такие злые? Ну, звание девочке дадут. И что 
такого?
Анна Леопольдовна. Что такого, блаженная идиотка? А ничего, 
что звание заслуженных только у нас троих в театре, а если еще и 
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этой дадут, то теперь ей полагается отдельная гримерка.
Ляля. А у нас все актеры гримируются по 5-6 человек, если ты 
забыла.
Шура. Ой, поняла! Это она на наши хоромы позарилась.
Анна Леопольдовна. Доперло. И диван только в нашей гримерке 
есть. Она тут этого козла принимать собиралась.
Шура. Вот мерзавка! А я ей еще шарфик связала. И шапочку. Да 
чтоб она подавилась этим шарфиком.
Ляля. Своими руками задушила бы, гниду!
Анна Леопольдовна. А я бы четвертовала. И ни один мускул не 
дрогнул.
Дверца шкафа со скрипом открывается, оттуда вываливается тело Насти.  Она в 


эротическом костюме, с кляпом-шариком во рту и в розовых наручниках.


Шура. Караул! А это еще кто?
Анна Леопольдовна. Она.
Ляля. Анастасия Валерьевна Самородова собственной персоной.
Шура (шепотом). И тоже мёртвенькая. 


Второе действие


Три актрисы склонились над телом Насти.
Шура. А с ней-то что?
Анна Леопольдовна. Подозреваю, что это двойное самоубийство 
посредством нашего шкафа.
Ляля. Перестань, это просто шкаф, а не газовая камера.
Шура (подходит к шкафу, принюхивается). Газом точно не пахнет. 
Запах духов… и пота! Вот блин!
Анна Леопольдовна. Заодно проверь, никого там больше не 
завалялось? Просто не шкаф, а матрешка какая-то.
Шура (глубокомысленно). Вещь в себе.
Ляля и Анна Леопольдовна. Что?
Анна Леопольдовна. Как это ни смешно, но и с этим трупом тоже 
надо что-то делать.
Шура. Может, водичкой побрызгать для начала? С целью проверки.
Ляля. Ради этой твари даже напрягаться не хочется. Умерла, так 
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умерла. Давайте ее обратно в шкаф запихнем, а потом скажем, что 
так и было.
Анна Леопольдовна. А если ее недели три не найдут? Она нам тут 
все завоняет.
Настя приходит в себя, садится и безумными глазами смотрит на актрис. Те с 


криком отскакивают от нее.


Шура. Она ожила! Смотрите!
Анна Леопольдовна. И зря. Мне она мертвой больше нравилась.
Ляля. А что нам мешает сделать так, как нам нравится?
Анна Леопольдовна. Никто не мешает.
Подходят к Насте, та в ужасе пытается от них уползти, натыкается на труп 


худрука, ползет обратно. Садится, начинает реветь.


Анна Леопольдовна. Вот дура, поверила. Мы же актрисы.
Ляля. В отличие от тебя.
Анна Леопольдовна. Надо ей кляп вытащить, может, скажет чего 
умного.
Шура. Я ее боюсь. А вдруг укусит?
Анна Леопольдовна. Или плюнет ядом.
Ляля. Нашли, кого бояться, этого ничтожества. 


Подходит к Насте, вынимает из рта кляп.


Ляля. Кто довел тебя до такой жизни, дурища?
Анна Леопольдовна. Она, Лялечка, не дурища, она теперь 
заслуженная артистка России. С собственной единоличной 
гримеркой, на минуточку.
Шура. Ах ты, профурсетка… заслуженная! Что скажешь в свое 
оправдание? Зачем к нам в шкаф залезла? Зачем Толика убила?
Насте хоть кляп и вынули, но рот у нее, от долгой разинутости, так и не закрылся.


Ляля. Кажется, у нее шок. Надо, наверное, наручники снять. Пусть 
нам на языке жестов объяснит.
Анна Леопольдовна. Надеюсь, она на нас не бросится? Не 
бросишься, курочка?


Настя отрицательно кивает.


Шура (Насте громко). А где ключи от наручников? Должны же 
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быть ключи.
Анна Леопольдовна. Что ты так орешь? Шура, это она говорить 
не может, но не глухая же. (Кричит.) Где ключи, зараза? 


Настя кивает на труп.


Ляля. У него? У Анатолия Алексеевича?
Настя кивает.


Ляля. Это он тебя сковал, и кляп в рот засунул?
Настя кивает.


Ляля. Какой кошмар! Не знала, что прожила пять лет с маньяком.
Шура. Девочки, посмотрите, это же не настоящие наручники, 
розовые. И кляп какой-то специальный. Поняла! Это эротические 
игрушки для взрослых.
Анна Леопольдовна. Какая ты, Шура, продвинутая! Даже не знала.
Ляля. Какой кошмар. Я прожила 10 лет с сексуальным маньяком.


Настя кивает. 


Анна Леопольдовна. Сейчас это ничего не меняет. Нужно этой 
жертве маньяка освободить руки. И пусть она напишет нам про свои 
приключения на бумаге, если говорить не может. Есть желающие 
еще раз обыскать труп?


Настя опять рыдает.


Шура. В принципе, я могу. Привыкла к нему как-то. Но все равно 
что-то настораживает. Вот только что?
Анна Леопольдовна. Его присутствие в нашей жизни, вот что. 
Смелее, Шура, девушка жаждет свободы.


Шура подходит к трупу, деловито обыскивает, достает портмоне. 


Шура. Здесь?
Настя кивает. Шура достает ключ, передает его Анна Леопольдовна, та отдает 


Ляле.


Анна Леопольдовна. Ты освобождай свою прямую конкурентку. 
Но если она нападет, я ставлю на тебя. Опыт и ярость победят.
Шура. Тем более не известно, сколько она в шкафу просидела. Не 
только рот ведь затек, но и руки, наверное. Давай, Ляля, мы с тобой!
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Ляля. Да чтоб я всякую шелупонь боялась. Да никогда.
Подходит к Ляле, загораживаясь стулом. На расстоянии вытянутой руки, открывает 
наручники. Отскакивает в сторону. Настя вытягивает руки, массирует, резким 


движением поднимается, бежит к столику, пьет шампанское из горла.


Анна Леопольдовна. Ишь, намаялась, бедняга.
Шура. Взопрела вся, горемычная, в шкафу-то сидючи.
Ляля. Напилась? Говорить можешь?


Настя хрипит, отрицательно мотает головой.


Анна Леопольдовна. Хороша заслуженная артистка! Тебе теперь 
только в театр мимики и жеста.
Ляля. Или срочно вводиться в Тургенева, Муму играть.
Шура. Ой, девочки, она же теперь и на Герасима в «Муму» 
претендовать может.


Настя с ужасом смотрит на развеселившихся актрис.


Шура. Но вообще нам, девочки, повезло, что Анастасия Валерьевна 
не труп.
Ляля. Да уж, счастье нам привалило.
Анна Леопольдовна. Шура права, принимая во внимание 
открывшиеся подробности…
Ляля. С присвоением звания…
Шура. И передачей нашей гримерки, она уже вполне могла быть 
трупом.
Ляля. Но покойник у нас по-прежнему один. У тебя есть алиби, 
Анастасия?


Настя испуганно смотрит на подруг.


Анна Леопольдовна. Попробуем рассуждать логически. В одном 
шкафу находится мертвец и…
Ляля. Куртизанка!
Шура. Почему партизанка? Это неправильное сравнение.
Анна Леопольдовна. Ляля имела в виду не лицо, ведущее 
вооруженную борьбу на территории, оккупированной противником, 
а девушку легкого поведения.
Ляля. Хотя, если вдуматься, она тоже ведет борьбу на территории, 
оккупированной противником.
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Шура. А противник – это мы?
Анна Леопольдовна. А кто же. Борется за свою территорию, 
гримерную комнату номер семнадцать. В рот ей ноги. Так вот, 
она каким-то чудом оказалась в нашем шкафу наедине с мертвым 
худруком.
Ляля. И, что интересно, в наручниках и с кляпом. Не знаю, как 
этот предмет фетишизма правильно назвать.
Анна Леопольдовна. То есть получается, что убить Анатоля она 
не могла физически.
Шура. Это почему?
Анна Леопольдовна. Сама подумай. Вот, к примеру, она подсыпала 
ему в шампанское яд…


Настя яростно мотает головой и мычит.


Анна Леопольдовна. Что мычишь, Буренка? Не подсыпала? 
Правильно. Но как она после этого смогла самозаковаться и сунуть 
в рот эту штуку.
Шура. А если она сначала сунула в рот штуку, а потом сама 
сковалась.
Ляля. На, попробуй, надень на себя наручники, и ключи засунь 
Толику в портмоне.
Шура. Ну тогда же все-все понятно, девочки!
Анна Леопольдовна. Что тебе понятно, миссис Марпл?
Шура. Смотрите. Вот ты, Анька Леопольдовна, как будто Анатолий 
Алексеевич, а я – Настька. Садись за стол.


Садятся, вживаются в роли.


Анна Леопольдовна (басом). Выпьем, Настька! За твое звание, за 
новую гримерку! Ты теперь у меня все главные роли играть будешь! 
И женские, и мужские! А репетировать будем здесь, на диванчике.
Шура (пищит). Спасибо вам, Анатолий Алексеевич! Я согласная. 
Вот уже реквизит притащила для Джульетты. (Кивает на наручники 
и кляп.)
Анна Леопольдовна. Хороший реквизит, годный. Давай выпьем 
шампанского, курочка моя сизокрылая.
Шура. А вы этих мерзких старух уже уволили? А то они мне жизни 
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не дают, жрут поедом.
Ляля. Вот мерзавка!
Анна Леопольдовна. Конечно, любимка моя. Вот и их заявления об 
увольнении, сами написали, дуры. Даже уговаривать не пришлось!
Шура. Ах, какой ты лапочка, Толик! Давай пить шампанское и 
смеяться над этими выжившими из ума бабками. Хихихихи!
Анна Леопольдовна. Ха-ха-ха!
Ляля. Гаденько-то как. Но зачем ей было его травить-то? Все же 
шло хорошо.
Шура. А! Вот! (Пищит в сторону по-театральному.) Теперь у меня 
все в кармане. Я заслуженная артистка, у меня есть гримерка, скоро 
квартира будет. Зачем мне этот старый пень? Надо его устранить и 
занять место художественного руководителя. И это… все будут у 
меня на посылках!
Ляля и Анна Леопольдовна. Во как!
Шура. Толик, иди на диванчик, я сейчас приду. (нормальным 
голосом). Тут она, такая, раздевается… (Все посмотрели на 
действительно раздетую Настю.) Незаметно подмешивает яд в 
шампанское. (Пищит.) Иди сюда, мой петушок, выпьем за нашу 
победу!
Анна Леопольдовна. Иду, моя курочка. Тут он выпивает 
отравленное шампанское, но умирает не сразу. Анастасия, что ты 
мне подмешала?
Шура. Ха-ха-ха! Умри, противный.
Анна Леопольдовна. Ах, так! И из последних сил сковывает ее 
наручниками. Она, естественно, орет, а он в рот ей вставляет кляп. 
И только тогда умирает (показывает как).
Шура. Вот. Так все и было.
Ляля. Талантливо, но не реалистично. Не верю. 
Шура. Да? Почему?
Ляля. А кто их в шкаф засунул? Или они сами туда залезли?
Анна Леопольдовна. Да. Про шкаф мы забыли. Несостыковочка.
Ляля. Все, дамы, хватит самодеятельности. Сами мы ничего не 
придумаем. Пусть Анастасия напишет все, что тут случилось.


Настя кивает.
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Анна Леопольдовна. У меня ручка есть, а бумаги нет. Девки, есть 
у кого бумага?
Шура. У меня нет. Зачем? Все роли я наизусть помню. Кушать 
подано, да «барыня, барыня, едут! Женихи едут!». Всё.
Ляля. Ладно. У меня есть. Черт с ней.
Ляля идет к своему столику, достает пачку бумаги. Видно, что она старая, 


пожелтевшая и мятая. Анна Леопольдовна берет у нее пачку.


Анна Леопольдовна. Повесть временных лет? Записки крепостной 
актрисы? Что это? Шекспир… Ромео и Джульетта… Лялька, ты что, 
до сих пор хранишь это? Не знала, что ты такая сентиментальная.
Ляля. Не храню. Просто валялось, все не выкину никак. Пусть 
пишет на обратной стороне, раз такое дело.
Анна Леопольдовна (читает). «Лучшей Джульетте моей жизни». 
Прости, Лялька. Я помню тебя в этой роли. (Обнимает подругу.) 
Ты, правда, лучшая была.
Шура. Лялечка, ты и сейчас лучшая! (Обнимаются.)
Ляля. Да ладно вам, была да сплыла. Анастасия, пиши.


Настя берет ручку, бумагу, напряженно начинает писать.


Анна Леопольдовна. Столько лет хранила, надо же. А я весь архив 
выкинула. Вот помрешь так невзначай, придут незнакомые люди, 
будут разглядывать да гадать, зачем старуха накопила столько 
ненужной хрени. И на помойку. Уж лучше я сама. Все повыкидывала. 
Пустота, чистота, красота.
Шура. Ой, девочки, жизнь, оказывается, такая грустная! В 
молодости думаешь, вот-вот, скоро-скоро начнется настоящая 
жизнь. А она все не начинается, а ты все ждешь и ждешь…
Анна Леопольдовна. А потом уже и туфли на шпильке не нужны, 
хочется удобненькие на плоской подошве, ортопедические…
 Шура. А потом – р-р-раз! И белые тапки. Без примерки.
Ляля. Да хватит вам причитать, никто же не умер. Пока.
Шура. Как никто? Он же, бедненький Толичек…
Шура подходит к трупу. Анна Леопольдовна надевает очки через плечо заглядывает, 


что пишет Настя.


Анна Леопольдовна. Ты что пишешь, малахольная?! Ну, вы только 
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посмотрите, она не знает, как пишутся элементарные слова! И 
почерк – как курица лапой.
Ляля. Курочка лапкой. Покажи. Да тут ничего понять невозможно! 
Ты что, неграмотная?


Настя вытягивает руки, видно, что они вибрируют.


Шура. Девочки! Дайте мне скорее очки! Девочки же!
Анна Леопольдовна. Сбрендила. А я ждала этого момента. 
Предчувствовала. Ей не белые тапки, ей смирительная рубашка 
нужна.
Шура. Умоляю, очки!


Анна Леопольдовна подает ей очки.


Шура. Вот, смотрите! Видите! Я же говорила, что у этого покойника 
что-то не так!
Ляля. Где? Куда смотреть-то? Дай очки. Ой! Какой ужас! Позорище! 
Маньяк!
Анна Леопольдовна. Девки, ну что вы там все время разглядываете, 
я тоже хочу. Очки дайте! Мама, мама, мамочка! Что же это такое?!


Отбегают от трупа.


Ляля. Так всегда было? Как мы этого раньше не заметили?
Настя мычит.


Анна Леопольдовна. Девушка интересуется, что там.
Ляля. Нож в сердце по самую рукоятку! 
Шура (зловещим шепотом). Э-рек-ци-я!


Настя падает без чувств. 


Анна Леопольдовна. Эй, курочка, алё! Еще один труп нам тут не 
нужен.


Хватает шампанское, брызгает на Настю. Та оживает.


Шура. А я, главное, сразу заметила, но не поняла. Думаю, что-то 
тут не так.
Анна Леопольдовна. Забыла, как оно выглядит. Странно, что наша 
молодуха не обратила внимания.
Ляля. Я … плохо вижу.
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Анна Леопольдовна. А Шурка разглядела!
Ляля. Глазастая!
Шура. Мне сразу показалось, что-то не так с нашим Анатолием… 
Алексеевичем. Как-то не аккуратненько.
Анна Леопольдовна. Теперь понятно, почему у него морда такая 
довольная. 
Шура. Почему?
Анна Леопольдовна. Сладкая смерть.
Ляля. Чего?
Анна Леопольдовна. Ну, бабки, вы еще темнее, чем я думала. 
Сладкая  смерть –  мечта всех мужиков.
Шура. От сахарного диабета, что ли?
Анна Леопольдовна. Ну ладно, Шурка, заслуженная девственница 
России, но ты-то, Лялька, молодая жена юного мужа, неужели не 
слышала?
Ляля. Да как-то не доводилось, а что?
Анна Леопольдовна. Слушайте, девы, и записывайте. Любой, 
даже самый захудалый мужичонка, мечтает умереть на высшем 
пике любви.
Шура. Это как?
Анна Леопольдовна. Физически. Во время этого самого…
Ляля. Полового…
Анна Леопольдовна. Последнего.
Шура. Акта!
Анна Леопольдовна. Занавес!


Все смотрят на Настю.


Шура. Ишь, рассупонилась, бесстыдница. Прикрылась бы. Довела 
мужика до последней черты.
Анна Леопольдовна. А и правда, оделась бы. Тошно смотреть на 
твое молодое, упругое тело.
Ляля. Это же представить стыдно, чем она там, в шкафу с мертвым 
человеком занималась!


Настя мычит.


Анна Леопольдовна. Теперь-то понятно, это он, конечно, сначала 
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живым был. А уж потом ты его загоняла до смерти.
Настя мычит.


Ляля. В прокуратуре мычать будешь, курица. Дамы, дайте ей хоть 
какую-нибудь одежду.
Анна Леопольдовна. А то, не дай Бог, заслуженная артистка 
застудится.
Шура. А что ей дать? Что-то из театральных костюмов могу 
посмотреть.
Анна Леопольдовна. Ты там, осторожнее, Шурка, кто знает, 
сколько там еще любовников нашей Мессалины спрятано.
Шура осторожно подходит к шкафу, заглядывает внутрь. Достает шикарный халат 


из какого-то спектакля. Что-то разглядывает на полу шкафа.


Ляля. Что там еще? Шура, что ты там увидела?
Шура. Не пойму. Лекарство какое-то.
Анна Леопольдовна. Тащи его сюда, вдруг это яд.


Шура осторожно несет коробочку, разглядывает. 


Шура. Ну, всё, девочки, я теперь точно знаю, кто убил нашего 
Анатолия Алексеевича.
Настя. Мы… му-у-у…
Анна Леопольдовна. Заволновалась, великая немая?
Настя. Ма. Мама! Мама!
Шура. Ишь, маму она зовет. А нету у нее мамки-то. Врушка!
Ляля. Как нету, ты что такое говоришь?
Анна Леопольдовна. Курица ее снесла, что ли?
Шура. Знаю, что говорю, мне женщины в пошивочном рассказывали, 
детдомовская она. Без отца, без матери.
Анна Леопольдовна. Ну хабалка ты бессердечная, Шурочка. 
Бедная моя девочка, иди сюда!
Настя подходил к Анне Леопольдовне, та берет у Шуры халат, набрасывает ей на 


плечи.


Настя. Мама?
Анна Леопольдовна. Да, моя хорошая, да, моя девочка. Успокойся, 
все будет хорошо.
Настя. Я не виновата, мама. Я хорошая.
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Анна Леопольдовна. Конечно, хорошая. Лучше всех. Вон ты у 
меня какая красивая, да талантливая.
Настя. Я и писать умею, мама. Просто меня ручки не слушаются. 
А я даже рассказ написала, хочешь, прочитаю.
Шура. С катушек слетела! Вот мы влипли. Покойник и сумасшедшая.
Ляля. Да помолчи ты, неугомонная, видишь, потрясение у девочки. 
Нервное.


Настя встает на стул. Читает с выражением.


Настя. Житейская история называется. Один шестидесятилетний 
мужчина решил пожениться. А в жены взял молодую девушку. 
Так что возрастная разница у них была сорок лет. Пожили они 
немного, и он загрустил. Потому что у жены его был озорной 
взгляд, упругая грудь и румяные щеки. А у него все наоборот. 
Тогда сел он в звездолет «Заря» и направился к Кассиопее. 
А в дороге с ним случился «парадокс Эйнштейна», так что 
когда он вернулся на Землю, там прошло 40 лет. А у него-то 
не прошло! Он остался молодым 60-летним парнем, а жена 
его стала 60-летней старухой. Взгляд у нее сделался тусклым, 
грудь вислой, а щеки морщинистые. Кому такая жена нужна? 
Тогда он влюбился в молодую. Грудь, взгляд и щеки - как надо. А 
тут на звездолет «Заря» предлагают билеты со скидкой...
Подруги озадаченно аплодируют. Настя садится рядом с Анной Леопольдовной, та 


гладит ее по голове, напевает колыбельную. Настя успокаивается, засыпает.


Ляля. А замечательная бы из тебя мать получилась, Анька.
Анна Леопольдовна. Я, когда на аборт шла, думала, какая из меня 
замечательная артистка получится. Я тогда Гертруду в «Гамлете» 
репетировала. Главная роль жизни! А родить еще успею. Не успела. 
Вернее, не смогла уже. А потом Сережка погиб, первый муж, у 
меня внутри вместе с ним что-то умерло. Не беременела больше. 
Хотя врачи говорили, - все нормально. А я даже ничего и не делала. 
А ты, Шурка, чего не родила?
Шура. Да как? У меня же мама болела, сколько себя помню. Денег 
надо было много – на лекарства, на сиделку, когда я в театре была. 
Да и дома, как ни убирай - такой смрад был. Онкология – грязная 
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болезнь. Куда уж тут ребеночка. Странно, девочки, столько лет бок 
о бок, а никогда об этом не говорили.
Ляля. А чего странного, не хотелось бередить больное. Что же 
меня не спрашиваете?
Анна Леопольдовна. Сама расскажешь, если захочешь.
Ляля. А тут и рассказывать нечего. Боялась красоту свою потерять. 
Дура была. И всё. 
Анна Леопольдовна. Хреново мы свою жизнь прожили, подруги.
Ляля. Нет, не прожили еще. И у нас было много всякого. Хорошего 
даже больше.
Шура. Точно. Если бы не он. (Показывает на труп.)
Анна Леопольдовна (тихо). Ну что, Шурка, скажешь, кто тут из 
нас душегубец?
Ляля. Давай уже, выводи на чистую воду, не мешкай.
Шура. А выходит так, что я.
Ляля. Что?!
Анна Леопольдовна. Кто?! Да ладно!
Шура. Я же вам соврала. Ну, почти соврала. Мне про увольнение 
девочки сказали.
Ляля. Из пошивочного цеха?
Шура. Ага. Я чуть с ума не сошла, для меня же театр – больше, 
чем дом родной. С тех пор, как мама умерла, мне домой вообще 
возвращаться не хочется. Никто не ждет, никому не нужна. Решила 
я Анатолия Алексеевича убедить оставить меня. Ну, нас в смысле.
Анна Леопольдовна. И как ты решила на него воздействовать?
Шура. Только не смейтесь. Сексуально.
Анна Леопольдовна. Ты, Шурик, конечно, баба видная…
Шура. Да все я понимаю, и про возраст, и про внешний вид.
Ляля. Ты еще ого-го, Шурочка!
Шура. Не могла я рассчитывать на ого-го. Поэтому зашла в аптеку 
и купила…
Анна Леопольдовна. Презервативы?
Шура. Нет. Средство для потенции. Потенцинол называется. В 
порошке. Это как виагра, только дешевле. Мне аптекарша сказала, 
без побочных эффектов, если в меру. Зато стопроцентный эффект! 







250


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


Мертвого подымет.
Ляля. А сколько ты ему отсыпала, мертвому-то?
Шура. Я захожу в гримерку, а он тут сидит. Фрукты, шампанское. Я 
говорю, - давайте выпьем, Анатолий! За нашу дружбу 30-летнюю, 
за то, чего не было, но вполне могло быть. И чтоб наши желания 
совпадали с возможностями! Ему позвонил кто-то, он вышел с 
телефоном в коридор, тут я ему в бокал с шампанским порошку и 
насыпала. Думала, он сейчас выпьет, кинется на меня. А потом – 
фиг уволит. А то я про него всем расскажу!
Анна Леопольдовна. А он? Выпил?
Шура. Нет.  Сказал, что не пьет до обеда. 
Ляля. А дальше? Что он потом делал?
Шура. Ну, про свободу втирал, про путевку в жизнь. Тут я не 
соврала. Написала заявление и ушла. А он, наверное, потом выпил. 
И умер. Значит, я его отравила.
Ляля. Бред какой-то. Нет у потенцинола противопоказаний.
Анна Леопольдовна. А ты откуда знаешь? Молодой муж слаб на 
это дело?
Ляля. При чем тут Егор. Просто я… просто я тоже хотела им 
воспользоваться.
Шура? Кем? Порошком или Анатолием?
Ляля. И тем, и другим. Мне тоже нашептали, что нас на пенсию 
отправляют. Вот я и решила пойти на крайние меры.
Анна Леопольдовна. Да он же тебя и без порошка любит!
Ляля. Подружки мои, расскажу я вам, что он и в молодости был 
на это дело не очень. А тут возраст, болезни. Да и я уже не Софи 
Лорен.
Шура. Я тебе вот что скажу, Лялька, - ты лучше! Пусть бы эта 
Софи Лорен покарячилась по гастролям в раздолбанном автобусе 
в жару и в холод.
Анна Леопольдовна. Да единственные колготки на лампочке по 
ночам штопала, потому что утром спектакль, в котором играешь 
миллионершу.
Ляля. Спасибо, дорогие. Ну, в общем, подсыпала я ему этого же 
порошка, в этот же бокал.
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Шура. Выпил?
Ляля. Нет. Даже старая любовь имеет свойство прокисать. 
Анна Леопольдовна. А помидоры вянуть. Я понимаю, это похоже 
на бред… но я тоже купила потенцинол. И насыпала в это же 
шампанское.
Шура. Фигасе! Три порции. Выпил?
Анна Леопольдовна. Нет. 
Шура. Но, когда мы пришли, бокал был пуст! Я точно помню. 
Когда-то он выпил это.
Пока актрисы выясняли, кто, сколько возбуждающего порошка насыпал в шампанское, 


Настя проснулась и внимательно слушает весь разговор. 


Настя. Кажется, я знаю, кто убил Анатолия Алексеича.
Ляля. Кто?
Анна Леопольдовна. Говори скорее?
Шура. Ты?!
Настя. Это он сам себя…
Анна Леопольдовна. В смысле?
Ляля. Мы же видели, так сказать, результат принятия лекарства.
Шура. Можно даже сказать, в глаза бросается результат этот!
Анна Леопольдовна. Вот ты, Шурец, всегда – как скажешь, не в 
бровь, а в глаз!
Ляля. Настя, рассказывай все с самого начала. А то мы все уже 
запутались.


Настя, надевает халат, встает посреди гримерки.


Настя. Вы, наверное, не поверите мне. С чего вообще вам мне 
верить. Вы же считаете, что я наглая, бездарная, беспринципная…
Шура. Ну, все так, в принципе.
Анна Леопольдовна. Нет, Настенька, мы теперь к тебе совсем 
иначе. Рассказывай.
Настя. Ну, в общем, я тоже знала, о том, что вас собираются на 
пенсию проводить.
Ляля. А ты откуда?
Настя. Так мне сам Анатолий Алексеевич и сказал. И звание это. 
Не нужно мне! Правда! Я же понимала, чего он от меня хочет.
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Ляля. И чего это, интересно?
Настя. Ну… того, чего вы от него хотели.
Шура. Ну, куртизанка!
Анна Леопольдовна. А что, девочка правду говорит. Хотели, да 
фиг с маслом получили.
Настя. Я потому так и оделась. Решила отдаться за всех… и за вас 
попросить.
Шура. А вот с чего бы такая доброта?
Настя. Я хоть и не очень умная, но понимаю, без вас этот театр 
умрет. Вы его сердце. Его совесть. Без вас все развалится.
Анна Леопольдовна. Молодец, девочка. Говори-говори…
Шура. И ты тоже ему чудо-порошка подсыпала?
Настя. Нет, а зачем? Он и так мне проходу не давал. Без порошка. 
И это я назначила ему свидание в вашей гримерке. Потому что… 
потому что диванчик есть только у вас!
На фуршетном столике включается лампочка. За столом сидит худрук в костюме 


Крокодила.
К нему подходит Настя.


Настя. Здравствуйте.
Худрук. Здравствуй, птичка моя курочка.
Настя. Какой вы сегодня… необычный.
Худрук. Это я для маскировки. Достали уже эти старые курицы. 
(подбегает к двери, открывает ее, кричит в коридор). Нет меня! 
Нету! Вышел весь.


Возвращается. Настя скидывает халат, под ним все то же эротическое белье.


Худрук. Ой! Ты чего так внезапно? У меня чуть сердце не 
остановилось. Нельзя же так. Я мужчина не молодой…
Настя. Ну у меня тоже маскировка. И одно условие.
Худрук. Погоди про условия. Давай, шампанское выпьем, а то все 
мне его предлагали, а я так и не оскоромился.


Наливает шампанское во второй бокал, протягивает его Насте.


Худрук. Подожди. Дверь закрой на ключ, а то тут всё шастают, да 
шастают.
Настя идет к двери. Худрук достает из кармана «потенцинол», сыплет порошок в 
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шампанское.


Настя. Что это вы делаете?
Худрук. Это лекарство, детка. Чтоб сердце не выскочило.
Шура. Теперь понятно, это его потенцинол в шкафу валялся. 
Пустая пачка. Крякнул всё для верности.


Чокаются, выпивают.


Анна Леопольдовна. И что дальше? 
Ляля. И кто тебя связал?
Шура. И закляпил?
Настя. Он. Слушать не хотел мои требования. Сказал, что я умнее, 
когда молчу. И наручники эти. Какие-то геш-таль-ды хотел закрыть. 
Что это? А потом слышим ключ в двери поворачивается.
Анна Леопольдовна. Это я пришла?
Настя. Да вы, Анна Леопольдовна. Ну мы в шкафу и спрятались.


Прячутся с Худруком в шкаф.


Ляля. А там он тебя… взял силой?
Настя (выходя из шкафа). Ничего он не брал. Мы сидели тихо. 
Слушали, что вы рассказывали.
Ляля. Какой ужас! Какой позор!
Настя. А потом ему стало плохо. Он захрипел, и стал на меня 
наваливаться. Я не поняла сначала, эта маска дурацкая, я думала, 
он пристает ко мне. 
Шура. Ужас-ужас! Мы тут шутили-веселились, а бедный Анатолий 
хрипел у нее на груди.
Настя. Я когда услышала, что он хрипит, в обморок брякнулась.
Анна Леопольдовна. Понятно. Защитная форма организма.
Настя. А он меня собою привалил. А дальше вы сами все знаете.
Шура. Какая гнусная жизнь! Какая нелепая смерть! Предлагаю по 
семь капель.


Все подходят к фуршетному столику. Наливают коньяк.


Ляля. Получается, все мы виноваты и не виноваты.
Анна Леопольдовна. Наш петушок скончался от повышенной 
потенции.
Шура. Жил грешно, и умер смешно. Выпьем не чокаясь!
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Настя. Земля ему прахом.
Анна Леопольдовна. Пупом!
Ляля. Пухом!


Начинают смеяться. 


Шура. Девочки, нельзя при покойнике! Тсссс… 
Смотрят, туда, где лежало тело. Но теперь там его нет. На его месте пустая шкура 
Крокодила. Актрисы в ужасе оглядываются. Дверь шкафа со скрипом отворяется. 
Оттуда вальяжно выходит Худрук в очаровательной детской пижамке с курочками. 


Худрук (потягивается). Ну что, курочки мои? Соскучились без 
своего петушка? Вот я вам сейчас устрою курятник!
Худрук подходит к чаше, где были сожжены заявления. Мажет себе лицо пеплом, 
раскидывает руки, медленно идет к актрисам. Те с визгом бегают по сцене. 
Поочередно прячась в шкафу. Худрук оглядывается – никого, пристально смотрит в 


зал. Подходит к авансцене.


Худрук. Ой, сколько курочек! (Спускается в зал, обращаясь к 
зрительницам.) Какая хорошенькая! Хочешь быть актрисой? 
Хочешь Джульетту играть? Прости, вот та курочка лучше…


Включается громкая связь и свет в зале.


Громкая трансляция (голос худрука). Внимание! Внимание! 
Пожарная тревога отменяется!  Внимание! Пожарная тревога 
отменяется! Все свободны!  
Худрук убегает. Аплодисменты. На сцене никого – дверца шкафа распахивается, 
оттуда выходит Настя в белом свадебном платье, за ней наши героини в костюмах 
трех сестер с плакатом «В Москву! В Москву!». И позже всех Худрук в костюме 


Крокодила.


Занавес
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ТЕАТР   НАЧИНАЕТСЯ   С   ЧЕЛОВЕКА


Интервью с директором Рубцовского драматического театра 
Станиславом Спиваком 


ДТ. Станислав Фёдорович, 87-й театральный сезон начался с 
премьеры по Островскому. Чем обусловлен выбор классики? 


Станислав Спивак. Классика 
актуальна всегда. Мы открыли сезон 
спектаклем «Женитьба Бальзаминова» 
— это не просто развлекательная пьеса, 
а глубокая работа о человеческих 
пороках, которые остаются 
неизменными. Сегодня в обществе 
как никогда остро стоят вопросы 
совести, чести, достоинства, и наша 
цель — через театр напомнить об этих 


ценностях. Классика, если её грамотно 
преподнести, затрагивает самые важные струны души. Кроме 
того, мы готовим премьеру «Старое по-новому» по пьесе 
Невежина и Островского. Её редко ставят, но она заслуживает 
внимания. Это работа режиссёра Ивана Шилко из Екатеринбурга. 
Приглашение режиссёров из других городов обогащает наш 
творческий процесс и открывает новые горизонты. 
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ДТ. Но ведь современный зритель часто тяготеет к новизне 
и экспериментам. Как Вы относитесь к вольным трактовкам 
классики? 
Станиславом Спивак. Я не против новаторства, но 
категорически против издевательств над текстом и идеей автора. 
Сейчас модно коверкать классику, выдавая это за «свежее 
прочтение». Я убеждён, что такие эксперименты обедняют 
произведение. Если режиссёр хочет «выразить себя», пусть пишет 
свои пьесы, а не ломает уже существующие.  Однако это не 
значит, что мы избегаем современных пьес. В нашем репертуаре 
есть Вампилов, Арбузов, Шукшин. Но и здесь важен баланс: 
произведение должно быть о вечных ценностях, говорить на 
понятном и красивом языке.  
ДТ. В этом году ваш театр стал соискателем национальной 
премии «Золотая Маска». Расскажите, как это произошло. 
Станиславом Спивак. Да, это историческое событие для нашего 
театра. Мы представили спектакль «Дядя Ваня» Чехова, который 
поставил Константин Яковлев, а художником выступила Надежда 
Осипова. Спектакль прошёл предварительный отбор, его 
видеозапись была высоко оценена, и теперь он стал соискателем 
премии. Это первый случай, когда наш театр участвует в таком 
престижном конкурсе. В этом году за «Золотую Маску» борются 
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57 театров из Москвы, Санкт-Петербурга, Омска, Новосибирска 
и других городов. Мы с нетерпением ждём очного показа перед 
экспертной комиссией. Для нас это огромный шаг вперёд и 
признание труда всей труппы.  
ДТ. Рубцовский театр активно участвует в программе «Большие 
гастроли». Чем она важна для театра? 
Станиславом Спивак. «Большие гастроли» — это не только 
культурный обмен, но и возможность заявить о себе. Мы уже 
показывали наши постановки в Иркутской, Свердловской и 
Саратовской областях. Недавно гастролировали в городе Вольске, 
где представили три спектакля: «Женитьбу Бальзаминова», 
«Про Емелю» и «Малыш и Карлсон». Эта программа даёт 
артистам возможность не только выступить перед новой 
аудиторией, но и общаться с коллегами, участвовать в мастер-
классах, обмениваться опытом. Например, в ответном визите в 
Рубцовск театр Вольска привёз свои спектакли. Это обогащает и 
вдохновляет. 
ДТ. Современный зритель довольно искушён. Как театр 
привлекает молодёжь? 
Станиславом Спивак. Молодёжь приходит в театр, в том числе 
благодаря программе «Пушкинская карта». Мы видим, что 
школьники и студенты всё чаще посещают наши спектакли. Это 
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формирует новую зрительскую аудиторию. Недавно для ребят 
из творческих объединений мы провели экскурсию по театру, 
они посмотрели спектакль «Малыш и Карлсон», а потом вышли 
на сцену, познакомились с декорациями, узнали, как рождается 
спектакль. Это был незабываемый опыт для детей, и мы 
планируем продолжать такие мероприятия. 
ДТ. Какие ещё постановки вы готовите в новом сезоне? 
Станиславом Спивак. Помимо «Старого по-новому», в репертуаре 
остались наши популярные спектакли — «Дядя Ваня», 
«Женитьба Бальзаминова», «Модная лавка». А совсем недавно 
мы выпустили постановку «Каша из топора» по мотивам русской 
народной сказки. Это добрый, семейный спектакль, который 
близок зрителям всех возрастов.  
ДТ. Вы упоминали, что театр — это не только спектакли, но и 
воспитание эстетического вкуса. Какой, по-вашему, должна быть 
государственная политика в области культуры? 
Станиславом Спивак. Государство должно поддерживать культуру 
как основу нравственного здоровья общества. Хорошо, что сейчас 
снова обсуждают идеологическую составляющую в искусстве. 
Это важно, ведь театр — это не только место для развлечений, но 
и платформа для диалога о вечных ценностях.  
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ДТ. И напоследок: с чего начинается театр? 
Станиславом Спивак. Театр начинается с человека. С его 
души, эмоций, желания меняться. Конечно, это и атмосфера, и 
гостеприимство, и профессиональная игра актёров. Но главное 
— это зритель, который приходит и отдаёт своё сердце сцене. 
Именно для него мы работаем, живём, создаём.  


Беседовала Галина ПЛУЖНИКОВА
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Т е а т р ы  Р у с с к о г о  м и р а    


В Ы  И  У Б И Л И ! . .


«Преступление и наказание» Фёдора Достоевского в 
Павлодарском областном театре драмы им. Чехова 


(Республика Казахстан)


Постановка Павлодарского областного театра драмы 
имени Чехова «Преступление и наказание» по одноимённому 
роману Фёдора Михайловича Достоевского представляет собой 
уникальный опыт театрального прочтения классики. Режиссёр 
Игорь Меркулов сделал ставку на психологизм, философскую 
глубину и камерность, создав постановку, в которой каждое 
слово, движение и деталь служат погружению в терзания 
человеческой души. 


Главной идеей спектакля стало погружение во внутренний 
мир главного героя Родиона Раскольникова. Жанровое 
определение как «хроника безумия» говорит о попытке 
режиссёра показать не только внешние события, но и хаос, 
разрушающий сознание героя. 	 Это решение подчёркивается 
с первых минут спектакля: зритель оказывается погружённым 
в болезненный и хаотичный мир главного героя, Родиона 
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Раскольникова. 	 Действие начинается с полубессознательного 
метания героя на казематной койке, где его терзания предстают 
в физической и эмоциональной форме. Это безумие внутреннего 
порядка — борьба совести и рациональности. Одновременно мы 
видим отражение другого безумия — социального, воплощённого 
в убийстве двух женщин. Этот контраст подчёркивает 
двойственность преступления, которая и становится центральной 
темой спектакля.


Несмотря на детективный сюжет романа, спектакль 
раскрывает глубокие социальные, нравственные и философские 
проблемы. В центре внимания — нищета, как одна из вечных 
проблем общества, которая толкает героев на крайние меры. 
Раскольников, ставящий деньги выше всего, оказывается жертвой 
своей теории о «праве сильного», которая, по его мнению, 
оправдывает убийство «никчёмного» существа ради большего 
блага. Однако наказание наступает не от внешнего мира, а 
изнутри: убийство разрушает его душу, превращая жизнь в 
непрекращающиеся муки.


Вся постановка выстроена через призму субъективного 
восприятия героя. Второстепенные персонажи — Лужин, 
Свидригайлов, Катерина Ивановна и другие — кажутся лишь 
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проекциями его сознания, туманными тенями, влияющими на 
его мысли и поступки. Такой подход делает спектакль камерным, 
внимание сосредоточено на философских и моральных дилеммах.


Раскольников, Соня, Мармеладов — каждый из этих 
персонажей не просто жертва своей судьбы, но продукт 
общественных условий. 


Актер Максим Тореев с невероятной эмоциональной силой 
передаёт боль своего героя (Мармеладов), как собирательный 
образ своей семьи, которая кажется, впитала все беды и несчастья 
петербургского «дна». Болезни, ссоры, беспросветная нужда, 
алкоголизм, проституция, смерть. Никакое горе не обошло 
стороной затравленную жизненными обстоятельствами семью. 
Впечатления от встреч с Мармеладовым, с его несчастными 
детьми обостряют ненависть Раскольникова к окружающей 
действительности, и укрепляет уверенность в правильности 
своей теории, подталкивают Раскольникова к осуществлению 
своего преступного замысла. Свою роль маленького ничтожного 
человека М. Тореев несет с надрывом, с криком, переходящим 
в клокочущий гортанный хрип от безысходности, от 
невозможности противостоять этим жутким обстоятельствам! И 
начинаешь понимать, что для него спасение только в одном - в 
смерти.
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Заслуженная артистка Республики Казахстан Нина 
Запруднева исполнила роль матери Родиона. Её Пульхерия 
Александровна — это трогательный образ женщины, 
ослеплённой любовью к сыну. Н. Запруднева передаёт состояние 
матери, чья любовь превращается в бремя для её детей. Особого 
упоминания заслуживает сцена, где письмо матери становится 
катализатором решений Раскольникова. Актриса мастерски 
передаёт тонкую грань между отчаянием и надеждой, показывая, 
как материнская жертва становится источником вины для её сына.


Актриса Ольга Светенкова создала яркий образ 
процентщицы Алёны Ивановны. Её героиня — это символ 
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человеческой жадности и морального упадка. О. Светенкова 
талантливо использует мимику и голос, чтобы показать 
неприятный и отталкивающий характер своей героини. Такое ее 
потребительское отношение к окружающим, не представляющее 
никакой ценности для общества, послужило одной из причин, 
почему Раскольников решил ее убить.


Надо отметить, что именно убийство этого персонажа 
разделило жизнь Раскольникова на «до» и «после». 


Ярким, точным, завораживающим сложился образ 
Порфирия Петровича у актера Виталия Руденко. В каких только 
ипостасях мы не увидели следователя - мягкий, приветливый, 
жесткий, открытый, и когда надо простачок, а когда требуется и 
безжалостный слуга закона. Он вам и на скрипке мастак сыграть 
(точно воспроизведена параллель с английским детективом 
Шерлоком Холмсом), и папироску предложит выкурить вместе, и 
поговорить по душам готов, и пофилософствовать может… Образ 
получился многогранным, выпуклым, разноплановым. Чертовски 
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хитрую бестию талантливо вырисовывает актер В. Руденко в 
образе Порфия Петровича. Без сомнения это одна из удачных и 
запоминающихся работ актера.
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Актриса Татьяна Кияшко в роли Сони Мармеладовой 
создала трогательный и искренний образ. Её героиня 
воплощает смирение, доброту и веру в Бога, что становится 
для Раскольникова символом надежды на спасение. Т. Кияшко 
сумела передать внутреннюю силу своей героини, несмотря на её 
хрупкость и внешнюю беспомощность.
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Особенно запоминается сцена чтения Евангелия. Соня 
пытается разделить с Раскольниковым свою веру, передать ему 
чувство прощения и любви. Её голос дрожит от волнения, а 
жесты выражают отчаяние и надежду. Это момент глубокой 
эмоциональной связи между персонажами, где вера Сони 
становится для Родиона спасением. Т. Кияшко передаёт не только 
религиозность своей героини, но и её человеческую теплоту, 
сострадание и готовность разделить боль другого подобно ей 
растерзанного обстоятельствами человека. Это подчёркивается в 
сценах, где Соня пытается поддержать Раскольникова, несмотря 
на его грубость и раздражительность. Её доброта выглядит не 
как слабость, а как сила, которая способна преодолеть даже 
самые тяжёлые обстоятельства. Соня, воплощённая Т. Кияшко, 
становится символом самопожертвования, 


Главную роль в постановке исполнил Богдан Матыскин. 
Молодой актёр взял на себя невероятно сложную задачу — 
воплотить все противоречия и страдания героя, и справился с 
этим блестяще! Его Раскольников проходит сложный путь от 
самоуверенного «сверхчеловека» до сломленного муками совести 
преступника.


На первом этапе спектакля герой Б. Матыскина излучает 
холодную уверенность в своей теории. Каждое его движение и 
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реплика подчёркивают внутреннюю убеждённость в собственной 
исключительности. Он буквально гипнотизирует зрителя своим 
рассуждением:


«Я выше всех, я особенный. Мне дозволено больше, чем 
другим.»


Однако после убийства процентщицы эта уверенность 
начинает рушиться. Б. Матыскин мастерски передаёт внутренние 
терзания Раскольникова: нервные жесты, замедленные движения, 
потухший взгляд — всё это создаёт образ человека, раздираемого 
противоречиями. Особенно впечатляет финальная сцена 
признания, где герой изливает свою душу словами:


«Я убил её... Я преступник. Я монстр!»


Эта кульминация становится началом пути к искуплению, 
который проходит через муки и осознание. Б. Матыскин сумел 
показать не только внешние проявления терзаний героя, но и 
внутреннюю борьбу, делая её понятной и эмоционально близкой 
для зрителя. Он тонко прорабатывает каждую деталь, превращая 
своего героя в настоящего человека, который вынужден принять 
свой выбор и его последствия.


«Преступление и наказание» в постановке Павлодарского 
областного театра — это мощное театральное произведение, 
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которое представляет собой глубокое исследование человеческой 
души. Режиссёр Игорь Меркулов создал постановку, в которой 
безумие становится многогранным символом — внутренней 
борьбы героя, социальной несправедливости и философских 
вопросов о границах морали. Каждая деталь, каждая реплика и 
образ работают на раскрытие главной идеи — борьбы человека с 
самим собой и ответственности общества за своих членов. Этот 
спектакль стал достойным завершением творческого пути Игоря 
Меркулова, который ушел из жизни в этом году, оставивший 
яркий след в театральной культуре Казахстана.


Благодарим А. Репина за предоставленные фотографии.
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К  1 5 0 –  л е т и ю 
С о ю з а  т е а т р а л ь н ы х  д е я т е л е й   Р Ф


 Мария  СМАГИНА 
Драматрг, сценарист, режиссер, 
г.Екатеринбург


РАЙСКАЯ ПТИЦА, 
или 


Я ТЕБЯ УМОЛЯЮ!


Действующие лица
Ольга, 35 лет, солистка музыкального театра.
Анна, 30 лет, костюмер.


Наши дни. 
Музыкальный театр в столичном городе. Гримерная ведущей солистки театра. 
Небольшая уютная комната, кресла, стеллажи. В углу напольное зеркало в 
полный рост, туалетный столик с фотографиями детей. На стене репродукция 
картины Васнецова «Сирин и Алконост» – райские птицы радости и печали. Все 
свободные поверхности заставлены глиняными статуэтками с изображением 
райских птиц, деревянными фигурками в стиле русской народной резьбы, птицами 
в виде фарфоровых чайников, дорогими керамическими изделиями ручной работы, 


изображениями райских птиц на картинах, иконах.


1 картина
Ольга сидит в кресле, отдыхает, напевает песню Ласточки из детского мюзикла 


«Дюймовочка». 
Анна раскладывает костюм Ласточки, достает фрак с вешалки, чистит туфли. 


Телефонный звонок.
Ольга (в трубку). Да, привет. Я в театре. Я утром пораньше 
уехала. Ты же не злишься? Отвезла в школу? Не опоздали? 
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Собрание? Сегодня? Умоляю, сходи ты. Сходишь? Ну все, 
хорошо, без тебя никак. 


Пауза. 
Пожалуйста, не начинай. Ты сейчас хочешь поговорить? Может 
дома вечером поговорим?  Я и так все знаю, что ты скажешь. Нет, 
пока не подписала, но подпишу. Я поеду в любом случае. Детей 
потом заберу. Ты издеваешься что ли, это шутки у тебя такие? 
Я плохая мать? Значит ты настаиваешь? Ну, давай. Да, я плохая 
мать. Кто еще? Жена? Сестра? Невестка? Артистка я хорошая, 
правильно, потому что всех вас содержу, всю вашу братию – и 
тебя, и сестер, и братьев, и племянников. Не всех? А племянника 
с аллергией на березу помнишь? Прививку ему от березы 
надо ставить – денег дай. А от сосны не надо ему прививку? И 
переезжать надо ему в другой район города без берез, да? Где у 
нас нет берез то? За дуру все меня держите?  А что – хорошо, 
лошадь вполне рабочая, пашет в трех театрах. Я вот сейчас 
Ласточка во втором составе. Мне это надо вообще? Надо?  Надо! 
Потому что раз в месяц вышла – а зарплата идет. Я уже матерая 
бюджетница стала с вами. Ну, пойми ты, от предложений стать 
солисткой Венской оперы не отказываются. Это теперь всегда 
перед моим именем будут объявлять. Я ведь не девочка уже. Мне 
35 лет. В последний вагон прыгаю. Мне имя надо сделать, пока я 
товарный вид не потеряла. Неизвестно сколько голос проживет. Я 
уже лет десять на мировом уровне пою, мне только узнаваемость 
нужна, засветиться надо на ведущих мировых сценах. Ну, и 
деньги. Я когда сумму в контракте увидела, у меня дыхание 
перехватило. 


Пауза. 
Ну, как я детей сразу возьму? Как они там учиться в Вене будут 
без языка? Я не смогу с ними быть. Я пахать буду. Прогоны 
репетиции, уроки. Нет, здесь нельзя готовиться. Нельзя. Это 
классическая музыка, не квадратная, это невозможно. Я не 
смогу без дирижера готовиться. Я же живая, я дышу, он должен 
знать, как я дышу, где я дышу, чувствовать меня, подхватывать. 
Привыкли к компьютерной музыке, кажется, что хоть как петь 
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можно. А без оркестра как? Там же струнные, они тоже дышат. 
Это же самоубийство. Если я с оркестром разойдусь, то – всё. 
Всё. Мне конец тогда. Один раз заложаешь – выкинут из обоймы. 
Мне и так повезло, что партия трудная, не могут они все, 
дирижер бесится, а я могу это сделать. Всё, я работаю.


Кладет трубку, обращается к Анне.


Аня, я правда – ужасная?
Анна. Ее тоже можно понять, ей одной с детьми страшно, возраст 
не тот, ответственность большая. Она своих детей уже вырастила, 
а тут опять двое.
Ольга. Ну, родной же человек. Бабушка.
Анна. Бабушка в кино с внуками сходила и матери обратно 
отвела. Это бабушка. А все остальное мать.


Ольга вздыхает. 


Мне мама говорила – рожай столько, сколько сама можешь 
вырастить и каждому ребенку десять лет своей жизни посвяти. 
Если двое детей – то двадцать лет, если больше, то всю жизнь 
посвяти.
Ольга. Я пробовала не петь, но не могу, жжёт изнутри. Всех 
слушала, кто как поет, с ума чуть не сошла.


Анна смотрит на Ольгу, вздыхает. 
Ольга в костюме Ласточки машет руками, как крыльями, выпархивает на сцену.


2 картина
Та же гримерная. Ольга сидит в кресле, отдыхает. 


Анна раскладывает костюм Фани Брайс из мюзикла «Смешная девчонка». 
Анна достает, платье с вешалки, ставит роликовые коньки. 


Телефонный звонок.


Ольга (в трубку). Привет. Ага. Контракт. С Венской оперой. 
Представь себе. Мы такие. Да, Олаф посодействовал. Да. Ой, да 
… Не говори. Всё шлёт, некуда ставить уже этих райских птиц 
... Сегодня еще картину прислал. «Сирин и Алконост, птицы 
радости и печали». Да, это я, я райская птица. Молодец, согласна. 
Олаф там в Вене очень влиятельный. А то сколько лет я на всех 
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конкурсах Гран-при брала, а они меня не брали никуда. То у 
режиссера другое представление о главной героине, то концепция 
другая. Режопера. Затрахают всех своей концепцией: то брюнетку 
им надо натуральную, то блондинку, то переигрываешь, то 
недоигрываешь. Ну вот, да. И я о том же: не наиграешь – не 
сыграешь. Вначале всегда утрируешь. Ну, пусть попробуют. 
Сами-то не могут ничего. У меня русская актерская школа. 
Великий русский реалистический театр. Нет, я в консерватории 
не училась … Я не заканчивала, говорю, консерваторию. Меня 
даже в музучилище не взяли. Нет, не брали меня никуда. Голос-то 
всегда был. В десятом классе родился уже, сочинение завалила. 
Кое-как на актрису музыкального театра взяли в театральный 
институт. Да, Виктор взял меня. Зато я теперь себе цену знаю. 
Славянские голоса лучшие в мире. Они всегда ценятся. Ты 
знаешь, как они работают-то в Европе?  Да! Ни секунды 
правды, всё по первому плану, ни оценок, ничего, да. Стоят на 
сцене пустые. Говнище вообще. Им главное – перформанс. Не 
стыдно им ни за что. Молчали бы вообще. Не квакали. Не могут 
ничего. Видела я их шедевры. Ну, если это ваше лучшее, то я 
вас поздравляю с вашим худшим. Ага. Ну, всё. Пока. (Кладет 
трубку.)


Анна натягивает на Ольгу платье для мюзикла «Смешная девчонка».


Анна. Боже мой, Оля! Ты просто Жар-птица! Ты когда поешь 
– у меня всегда мурашки. Красивая, умная, талантливая. 
Совершенство. Вот дал же Бог все одной женщине.
Ольга (смотрится в зеркало). Хвалите меня, хвалите. А то все 
только ругать умеют.
Анна. Ты, Оля …
Ольга (перебивает). Хватит. Главное: дома как-то все утрясти, 
чтобы работать спокойно, не дергаться. Я въедливая. Если берусь, 
то делаю – идеально. Я свое возьму.


Опираясь на руку Анны, катится на сцену на роликовых коньках.


3 картина
Та же гримерная. 


Ольга сидит в кресле, поправляет волосы. 
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Анна раскладывает костюм Кармен из одноименной оперы, рассматривает веер, 
заколку на волосы, кастаньеты.  


Телефонный звонок.
Ольга (в трубку). Да, котенок. Я на работе, малыш. Что? Мы 
на сегодня договаривались? А что – уже среда? Конечно помню, 
малыш. Я после спектакля сразу приеду. Нет, не опоздаю, я 
на поклоны не останусь, сразу переоденусь, сяду в машинку 
и приеду к тебе. Конечно. Да.  Годовщина. Помню. Я каждую 
минуточку с тобой помню. В Москве. На гастролях. Мя-я-у-у. 
(Кладет трубку.)
Ольга. Ну, Аня ... Это невыносимо. Я опять про него забыла. 
Анна.  Не забыла, а забила.
Ольга. Ой, все.
Анна.  Ну, сходи в ресторан, что тебе, поешь хоть по-человечески.
Ольга. Я не есть хочу, а в ванну хочу и до кровати доползти. Я 
даже не оделась. (Думает.) Ладно, пойду, удобный повод сказать 
ему, что я уезжаю.
Анна. Шарфик накинь и нормально. Какая разница? Не поймет 
никто, будут пялится на известную артистку.
Ольга. Посидеть бы хоть часик. Как бы не уснуть.  Не пить, что 
ли вообще?  Вырублюсь сразу.
Анна.  Ну и вырубись, расслабишься, плевать на него сто раз. Я 
вообще не понимаю как ты с ним можешь. Ты Жар-птица, а он 
кто? Маленький, неказистый. Тьфу. Смотреть не на что.
Ольга. Разве? А я думала он ничё.
Анна.  Вот именно ничё. Нет в нем ничё.
Ольга. А чё надо-то? Нормальный мужик, осветитель, молодой, 
тихий, молчит все время, не пьет, не бьет, закодированный. Под 
ключ. Что ты взъелась-то на него?
Анна.  Не пара он тебе.
Ольга. А кто пара то? Наши, что ли? Сколько я мучилась с 
басами этими, баритонами. Про теноров вообще помолчим. 
Во-о! (Проводит рукой по горлу.) Плохо я восхищаюсь, видите 
ли, плохо люблю.  Гении все непризнанные. Тяжело всем. Им с 
поклонницами в самый раз. Те хорошо любят, правильно.
Анна.  Есть же нормальный мужик. Олаф. Сколько лет тебя 
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добивается. Цветы, подарки. Ставить уже некуда. Как в раю 
живем.  Райские птицы кругом. Красивый, богатый, европеец. 
Такими мужчинами не разбрасываются.
Ольга. Да не могу я с ним. Пробовала. Все хорошо, красивый, 
умный, культурный, богатый, а за руку берет – и я как будто рыбу 
дохлую держу. Сдохли руки у него. Не могу.
Анна.  А наши что? Инфантилы и дикие.
Ольга (смеется). Инфантилы. Звучит как дебилы. Наши 
живые, хоть и дикие, энергия в них есть какая-то. Первобытная. 
А европейцы – как коты кастрированные. Все воспитанные, 
культурные, а на деле – унылое говно. Нет, не могу я с ними. Не 
мое.
Анна.  А осветитель – прямо твое?
Ольга. Хоть мужик.
Анна. Зачем тебе все время мужик-то нужен? Ну, нет 
подходящего – ну поживи одна немного, успокойся, осмотрись 
вокруг. Нет, хватает первого попавшегося.
Ольга. Почему первого попавшегося? Ты, кстати, видела нового 
солиста? (Манерно). Такой активный, прям не могу.
Анна. Надо так, чтобы мужчина вошел в комнату, а у тебя голова 
закружилась, чтобы ты о нем подумала, а у тебя сердце забилось.
Ольга. Я любить больше не буду, хватило, еле ноги унесла. Ты 
помнишь, как я своего любила? А он мне за это чуть сердце не 
разбил. Женщине главное сердце не разбить, остальному у нее 
сноса нет.


Задумывается. 


Помню ходили в ним на «Соломею» Виктюка. Сидим, и такое 
вдруг меня счастье охватило. Спектакль, музыка, он меня любит, 
я его люблю и в голове слова « … сейчас счастье… сейчас 
счастье…»  А потом ... Ну, ты знаешь.
Анна.  Нельзя всех подряд хватать.
Ольга. Почему это я хватаю. Может это меня хватают?
Анна.  Как же. Силы не равны. Не могут они устоять против 
актрис. Вас этому учат, роковухе этой.
Ольга. Да. Виктор так говорил: «Если у всех мужчин в зале 
при твоем появлении слюни не потекли, то ты зря заплату 
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получаешь!» …
Анна.  Умеете.
Ольга. Да, умеем. Что умеем, то и имеем.  А вы что умеете?


Анна сморит на нее сердито, уходит, обидевшись. 
Ольга сморит в зеркало, делает взгляд коварной соблазнительницы, походкой 


манекенщицы идет на сцену.


4 картина
Та же гримерная. 


Анна помогает Ольге надевать костюм Бабы Яги. 
Осматривает парик, достает метлу.


Телефонный звонок.
Ольга (в трубку). Да, Светлана Ивановна. Здравствуйте. Да, да, 
я прошу прощения, не смогла быть на родительском собрании, да 
премьера была, очень сожалею, никак не получилось. 


Пауза.
Не аттестована? По вашему предмету? 


Пауза.
Я давно хотела вам сказать, Светлана Ивановна. Это ваша работа 
ее учить, не моя. И находить контакт с ребенком – тоже ваша 
работа. Это педагогика, наука. И если она не аттестована, то вы 
не сделали вашу работу, Светлана Ивановна. Вы за это зарплату 
получаете, вы учились этому. А я просто мать, и я должна ее 
просто в школу приводить. Что предлагаю? 


Показывает Анне, будто бьет учительницу метлой. 


Анна тихо смеется. 


Я предлагаю вам наладить отношения с моим ребенком, не 
смеяться над ней перед всем классом, а просто научить ее в 
пределах вашей школьной программы – хотя бы на тройку. 
Больше мне не надо. Нет, я не буду ее в другую школу 
переводить. Я вот никак не могу понять, что такое там у вас 
происходит, что она так люто школу ненавидит. Что вы там с 
ними делаете-то? Что за обучение такое? Я, Светлана Ивановна, 
буду жаловаться в министерство образования. Пусть они 
разбираются.  
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Пауза. 
Вот они и найдут виноватого.  


Пауза. 


Да, тройка меня устроит. Я рада, что мы нашли общий язык. До 
свиданья, и вам всего хорошего, всего наилучшего. 


Кладет трубку. 


Аня, ну я права или нет? Ну, замучили детей. Скоро под конвоем 
будем их в школу водить.
Анна.  Что ты уперлась то, пусть девка дома учится …
Ольга. Нет, она и так необщительная, друзей почти нет. Так 
вообще из дома выходить не будет. Надо в школе все налаживать
Анна.  Ты наладила, я смотрю.


Анна смотрит на Ольгу, смеются. 
Ольга оглядывает себя в зеркало, делает злую страшную гримасу, хромающей 


походкой, опираясь на метлу, идет на сцену.


5 картина
Та же гримерная. 


Ольга в кресле в халате, Анна готовит костюм царицы Иокасты в опере-оратории 
«Царь Эдип». 


Осматривает корону, раскладывает украшения, достает платье с вешалки. 
Телефонный звонок.


 
Ольга (в трубку).  Да, Виктор Иванович. Донесли уже? Я хотела 
бы поехать. Я знаю, что я вам обязана всем. Вы мой мастер, вы 
меня создали. Да … Больше, чем отец. Вы меня взяли на курс, я 
помню. Потом в театр. Я знаю, кем бы я без вас была. Я вам до 
конца жизни … Да, да. 


Пауза. 
Это я жадная? Это мне только деньги нужны? 


Пауза. 
Я до работы жадная. Я эту роль могу сделать, поэтому хочу. Я 
помню … я благодарна … отец родной… я очень сожалею, что 
из-за меня репертуар рушится, но зачем вы таких артистов-то 
набрали не поющих, не могу же я одна все тянуть … я виновата 
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… мне это неприятно … я плохая … я тварь неблагодарная … 
театр это дом … из дома не уходят … Я звезду схватила?


Пауза. 
А вы помните, как я училась? Вы же меня в упор не видели.  
Да я самая последняя была на курсе. Самая никчемная. Самая 
униженная. Все не так, все не то. Что ни сделаю – ничего не 
нравилось. Вы же со мной не разговаривали вообще. Вы на меня 
смотрели с сожалением, как на убогую. А нет, вру! Один раз 
сказали мне, что я толстая, у меня длинный нос и кривые ноги. 
Знаете, как трудно мне было не упасть духом, не потерять веру в 
себя. А потом что?  Где теперь эти ваши звезды курса, с которыми 
вы носились, одногруппнички мои? Может, в Большом? Нет? 
Может, в Маринке? Тоже нет? А что такое? Где они?  Нет их!  
Не нужны никому! Кто спился, кто в менеджеры, а главная ваша 
звезда, примадонна, в цветочном магазине кассирша!


Пауза. 
Вы не знали?! Правильно.  Вам не интересно! Для вас же судьбы 
людей ничего не значат. И все, давай назад, убирайте тех, давайте 
этих. Я вдруг стала самая талантливая, меня одну с курса в свой 
театр взяли, и я за это теперь всю жизнь должна у вас в ногах 
валяться? А я расти хочу, я профессионал. Да, царица. Я не заберу 
заявление. Я поеду все равно. 


Кладет трубку. 
Молчит минуту. 


За каждой успешной женщиной никого нет.
Анна. Ну ты даешь, мать.
Ольга. Раз в жизни хоть высказать ему все. Режиссеры актеров 
любить должны, а у меня до сих пор все внутри сжимается, 
когда я его вижу. Я была Буратино во всех отрывках – у меня же 
у одной – у одной! – длинный нос. Да и сейчас позволяет себе.  
На «Кармен» на прогоне заорал: «Юбку удлините, закрывать надо 
неудачные ноги, а то зрители не поверят, что из-за нее все мужики 
с ума сходят …»  


Поднимает юбку до колен. 


Что у меня? Неудачные ноги? Ну Аня, я тебя умоляю, ну 
посмотри. 
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Рассматривает свои ноги в зеркале. 
Резко опускает юбку.


Все, хватит. У меня все удачное, я – царица! 
Надевает корону и царственной походкой идет на сцену.


 
6 картина


Та же гримерная. 
Ольга в кресле в халате, Анна готовит костюм Голды – многодетной матери в 


мюзикле «Скрипач на крыше». 
Раскладывает черную юбку, сапожки, черный платок. 


Телефонный звонок.


Ольга (в трубку). Привет, цветочек мой. Ты когда дома 
будешь? Мне поговорить с тобой надо. У меня новость есть. 
Ты позавтракала? Я тебе утром оставила. Ты видела? Вообще 
больше есть не будешь? Кто сказал, что ты толстая? Паша 
сказал? (В сторону.) Вот, сука, гаденыш. (В трубку.) Он сам весь 
прыщавый, урод, еще тебе что-то говорит. Я его маму увижу – я 
с ней поговорю. Когда я тебя позорила? Я же тебе объясняла, это 
период округления такой. Ты потом вытянешься. Ты красивая. 
Ну, не плачь, ягодка моя. Все парни твои будут. Они глупые пока. 
Куда идешь? В поликлинику? Зачем? А школа? Не ври, ничего у 
тебя не болит. Я умоляю тебя, иди в школу. Они же сейчас мне 
звонить начнут обе. Ну, кто. Классная и завуч по воспитательной. 
Ты аттестована. Она тебе тройку поставила. Да не угрожала я 
никому. Сама она поставила. Быстро иди в школу, я тебе сказала. 
Мы это уже обсуждали. Нельзя уйти из школы. Ты дома, что ли, 
будешь сидеть? Аттестат нужно получить. Как дома учиться? Без 
коллектива нельзя, нужно с ребятами. Дружить надо с ребятами, 
замуж выходить, детей рожать. Времена всегда одинаковые. Какая 
я тебе старая? Мне тридцать пять лет. Ты как вообще с матерью 
разговариваешь … Какие еще чайлдфри? Стой. А в музыкалку ты 
ходишь? Точно? Не звонить? А на конный спорт? Нормально там 
все?


Пауза. 
Умоляю, пойди в школу, я потом все, что угодно – для тебя. 


Пауза. 
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По закону об образовании нельзя в школу не ходить, все дети 
должны учиться в нашей стране. Какой «совок»? Я не в «совке» 
росла. Мне три года было, когда Союз распался. Где ты стоишь? 
Я приеду сейчас. Получишь у меня. Попробуй только трубку не 
взять. Я папе звоню. 


Пауза. 
Ему не наплевать на тебя. Ты же знаешь. У него роли. Нельзя так 
про папу. Я говорю. Мне тоже нельзя. Ну другими словами скажи. 
Не матерись, сказала. 


Пауза. 
Для меня ты важнее любых ролей. Я бы отказалась, конечно. Я 
тебя тоже люблю, цветочек мой.


Кладет трубку. 
Молчит.


Анна. Так не повезло ребенку. Оба родителя – звезды мировой 
оперной сцены.
Ольга. Не поеду, сейчас позвоню, откажусь.
Анна. Да подожди ты. Не суетись раньше времени. Может 
утрясется.


Ольга молчит. 
Анна смотрит на нее.


И почему ты всегда должна? Пусть папаша тащится из Лондона, 
дочерью-подростком занимается.
Ольга. Слава Богу, мне ее соцсети проверяют. Что кому пишет. 
Поклонник, депутат подментованный помогает. Если что – сразу 
скажет. Успеем меры принять.
Анна. А что так можно?
Ольга. Тебе – нельзя. Ты прям как дурочка с переулочка. Все 
можно.
Анна. Я в шоке.
Ольга. Что утрясется-то? Что может утрястись? Это меня трясет. 
Не могу. Все время бойся, дрожи. Она когда плачет, то я вообще 
не могу, у меня прямо все тело наизнанку выворачивает. Помню, 
когда она родилась, я все смотрела на нее и удивлялась – вот: 
человек весь из меня состоит.
Анна. А что она в поликлинику-то идет? Заболела?
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Ольга. Она все что угодно сделает, лишь бы в эту школу 
проклятую не ходить. Ой, не могу, плохо мне, трясет.
Анна. Успокаивайся давай. Тебе работать еще.
Ольга. Не могу. Сердце бьется. Вот оно когда у меня бьется 
– когда о ней думаю. (Передразнивает Анну.) А ты: «Когда 
мужчина входит, сердце должно биться!». 


Хватается за живот. 


Живот схватило. Не могу. Я же истеричка. Божечки. Каждый раз 
со мной такое. Ну смешно прямо. Собралась Дунька по Европам. 
Размечталась, дура старая.
Анна. Да уж, выпал тебе счастливый билетик, а тут …
Ольга. Меня вот бесит всегда, когда люди говорят: «Был у меня в 
жизни косяк, не тот выбор я сделал, не той дорогой пошел, вот и 
вся моя жизнь не туда пошла, пропал мой счастливый билетик!». 
Один косяк у них в жизни был. У меня, может, каждый год по 
косяку. Жизнь идет, никого не ждет. Можешь потом вешаться, 
можешь волосы на голове рвать. Невозможно все правильно 
делать. 


Молчит. 
Меццо у меня уникальное, школа актерская, фактура. Ладно. Не 
жили богато – не че начинать. 


Пауза. 
Анечка, умоляю, сбегай, забери мое заявление на увольнение 
из отдела кадров, чтобы Виктору на стол не попало, а то ведь 
подпишет назло.
Анна. Да, он в ярости. Ты, конечно, дала.
Ольга.  Ну, я думала, что все, ухожу. Он моей крови-то попил не 
меряно. Достал уже, самодур. Я из-за него два раза из института 
уходила, не могла больше терпеть.
Анна. Говорит всем, что нет у него больше такой артистки. Мы 
же, говорит, не Венская опера, чтобы у нас такие великие певицы 
работали.
Ольга.  Не может уволить, у меня двое детей. Я свои права знаю. 
Гнобить будет.
Анна. Ничего, успокоится. Ты героиня, на тебе репертуар 







282


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


держится. 
Смотрит на Ольгу. 


Оль, ну не расстраивайся ты так. Может и к лучшему. Лучше 
синица в руках, чем журавль в небе. Дети при тебе будут. Семья 
главное. Своя кровь.
Ольга.  Совместить хотела. Гармонию искала.
Анна. Дак ее нигде нет, гармонии-то этой. Понимаешь?
Ольга.  В музыке есть. В жизни, моя дорогая – нет. Нет и всё.


Анна берет со стеллажа картину, рассматривает ее. 


Анна. Это что? Олаф опять прислал? Я не видела. На иконы 
наши похожа. Красивая, под старину. Переворачивает картину. 
Смотри, написал по-русски. Все старается. 


Смеется. 
Ой, не могу. 


Читает. 
«Аще человек глас ея услышит, пленится мысльми и забудет вся 
временная и дотоле вслед тоя ходит, дондеже пад умирает, глас ея 
слышати не престает».
Ольга.  Да, русский учит. Смешно.


 Берет другую картину, рассматривает, читает.  


Сирин и Алконост, птицы радости и печали. Он, кстати, неплохо 
уже по-русски говорит. Рассказывал мне, что птица Алконост – 
это символ радости, а птица Сирин – это символ печали. А Боги 
превратили их в полуптиц-полудев для того, чтобы они не хотели 
выходить замуж, рожать детей, а хотели только петь, чтобы всегда 
наслаждаться их райскими голосами.


Темнота.
Занавес
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Зарина КАНУКОВА 
Писатель, поэт, драматург, главный
редактор газеты «Горянка», 
г. Нальчик


СПАСТИ ДРАКОНА
комедия-сказка в двух действиях 
на основе адыгского (черкесского) 


фольклора 


Действующие лица 
Рыцарь Пота, пожилой тщеславный мужчина знатного 
происхождения, подвигами не отмечен, ни разу не был женат.
Оруженосец Тама, молодой человек из простого сословия, 
жаждет приключений
Дракон, утомленный женским окружением симпатичный 
мужчина средних лет, периодически превращается в чешуйчатое 
животное. 
Нану, бывшая невеста Поты, вечная невеста Дракона. 
Сохранила внешнюю красоту, прожив почти 70 лет, самая юная 
из дев, обитающих в башне. 
Кашарай, с виду молодая женщина, долгожительница башни, 
ведунья, главная изобретательница волшебного напитка.
Жансу, энергичная дева лет 300, управляет хозяйством в башне, 
владеет запасами волшебного напитка.
Зули, красавица лет 200, бунтарка.
Драконша, верная подруга Дракона, в отличие от жениха, не 
меняется внешне, всегда внушительных размеров (роль может 
играть актриса, исполняющая роль Жансу). 
Группа девушек, неопределенного возраста девы, живут в 
башне, прислуживая и подчиняясь Кашарай и Жансу.
Место действия: земли нартов, башня на горе, которая 
возвышается над землями нартов. 
Время действия: по доспехам и речам рыцаря напоминает 
средневековье. 
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Действие первое
Сцена первая


Сумерки в ущелье. Раздается звериный рев. Появляются запыхавшиеся рыцарь 
Пота и его оруженосец Тама. Рыцарь на ходу снимает с себя доспехи, передает 


оруженосцу, тот еле все тащит. 


Тама. Мой господин! Подождите меня! 
Пота. Спасайся, Тама! И спасай меня! Ты же мой оруженосец! 
Тама. Но вы же рыцарь?! 
Пота. Если он нас догонит, ему безразлично будет, кто я… 


Останавливаются, тут же раздается рев невидимого зверя. Снова срываются 
с места. 


Тама. Это точно Дракон! 
Пота. Дракона не видели лет двадцать уже! Возможно, это волк! 
Тама (останавливается). Замолчал. Если волк, значит, задрал 
наших бедных лошадей! 
Пота (тоже остановился). Уф… (Снимает шлем, обнажая 
седую голову.) Как ты мог бросить лошадей?!
Тама. Вы побежали первым, я побежал за вами! (Забирает у 
Поты и шлем.) 
Пота. Меня можно понять! Не для того я отправился в поход 
на Зубастую гору, чтобы завершить жизнь в пасти какого-то 
встречного волка! 
Тама. Ой… Там кто-то крадется! (С ужасом смотрит назад.) 
Пота. Уходим?! 
Тама. Подождите… Это наши лошади! Они прибежали за нами!
Пота. Надо же! (Разговаривая с невидимой лошадью.) Мой 
дружок, прости, что мы тебя оставили… 


Снова раздается рев.


Тама (кричит). Спасайся кто может! 
Пота. Помоги мне сесть на коня! Держи мои доспехи!
Тама. У меня только две руки!
Пота. И совсем пустая голова… 


Убегают со сцены. Темнеет. Звучат голоса путников. 


Пота. Ты же сам вызвался мне в оруженосцы! Думал я, что ты 
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храбрее! 
Тама. Я от страха в штаны не наложил, и то хорошо! А вы 
прыгаете не хуже горного козла! 
Пота (громко). Следи за своей речью, юнец! Я готов постоять за 
себя, я еще… ого-го! 
Тама. Тише вы! 
Пота (тихо.) Я еще ого-го… 
Слышны стук копыт, звуки ущелья. Рассвет. Появляются уставшие Пота и Тама, 


падают с ног. 


Тама. А это правда, что уже полвека, как Дракон ничего не 
требовал от нартов? (Не дождавшись ответа.) А это правда, что 
последняя девушка, которую отдали Дракону, была ваша невеста? 
Мне так дед рассказывал. Почему вы тогда не пошли убивать его? 
Заодно спасли бы свою невесту.
Пота. Твой дед, как и ты, говорил без умолку, а в походах 
отсиживался в кустах. Про таких говорят: из него фанд можно 
было сшить! (Показывает большую кожаную флягу для воды.) 
Вот такой! Ни одной царапины на его коже не было! А это позор! 
Позор, не погибнув в боях, дожить до старости, да еще без 
ран! Раньше наши мужчины не доживали и до тридцати! Ты… 
смеешься надо мной?! 


Тама пытается сдержать смех.


На моем теле не счесть ран! Но показать их тебе – много чести! 
Тама. Вы богатый человек, да еще из рода знатного! Вас и без 
всяких подвигов знают. 
Пота. Я – рыцарь! Я жажду славы! Вот убью Дракона, и мое имя 
запомнят на века! Только если по твоей глупости мы свернем с 
пути! 
Тама. Мне, как и деду, не позорно быть трусом. Я парень 
простой. 
Пота. Зачем же напросился мне в помощники?
Тама. Чтобы хоть одним глазком увидеть Дракона. 
Пота. Вот как… Уверен я, лучше будет, если ты поклянешься мне 
в верности! Встань передо мной и скажи: «Да разрази меня гром, 
если я предам вас, мой господин!» 
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Тама видит кого-то, кого Пота пока не заметил, почти не слышит своего 
господина. 


Хотя в твоем случае лучше поклясться так: «Если я предам вас, 
мой господин, пусть мне в невесты достанется косая, кривая да 
старая!»


Сцена вторая
Звучит лирическая мелодия. Появляется Зули с тяжелой корзиной.


Тама (заглядевшись на девушку). Пусть мне в невесты достанется 
крива… коса… красивая такая! 
Пота оглядывается, увидев прекрасную незнакомку, ахает от восторга. Зули, 


поставив корзину на землю, спокойно разглядывает мужчин. 


Пота. От ее красоты, кажется, я потерял дар речи, но я должен 
с ней заговорить! (Обращается к Зули.) Красавица, кто ты и 
откуда? Может, ты нимфа лесная, забрела в это страшное ущелье?
Тама (Поте). Гляньте, какая она румяная вся! (Зули.) Эй, 
красотка, откуда ты здесь взялась? 
Пота (Таме). Полагаешь, она из плоти и крови? (Громко.) Ты одна 
в этих диких местах?! Здесь опасность подстерегает повсюду! 
Мой долг тебя защитить! 
Тама. Хочешь, я заберу тебя отсюда? Что молчишь?! Или ты того, 
глуховата? 
Пота. Назови свое имя, милая! Подай голос! 
Зули. Я – Зули. Я – оттуда. (Показывает наверх.) А вы кто будете 
и откуда? 
Тама. Я – Тама. Мы из земель нартов! Эт там, на равнине. 
Зули. А старца твоего как зовут?
Пота (про себя). Она назвала меня старцем! (Таме.) Ты должен 
был меня первым представить, остолоп! 
Тама. Это Пота, он рыцарь и богатый господин, между прочим. 
Зули. Староват твой господин для рыцаря. Был он ранен хотя бы 
раз? 
Пота (Таме.) А к чему этот вопрос? Неужели она знает эту 
унизительную поговорку про фанд? 
Тама (тихо). Да она озорница! Лиса! 
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Пота (Зули). Я весь в шрамах, дорогая Зули!
Зули (Поте). Редко кто в походах и набегах доживает до ваших 
лет. И, судя по всему, героев среди нартов давно не водится! 
Но раз вы уже здесь… (Обращаясь к Таме.) Ты понесешь мою 
корзину. 
Пота. А я готов понести вас! 
Зули (Поте). Куда? Стоять на месте! 
Пота. Вот это нрав! Я впечатлен! И даме я перечить не могу. 
Но ты, Тама, не посмеешь меня покинуть. Твой долг меня 
сопровождать до конца похода! 
Тама. Как сказал бы мой дедушка, долг долгом, а выгоду нельзя 
упускать.
Тама хватает корзину Зули, кряхтя под ее тяжестью, уходит с девушкой.  Пота в 


отчаянии остается на месте. Безуспешно пытается натянуть на себя доспехи. 


Пота. Юнец! За первой юбкой побежал! Кто теперь мне поможет 
сразиться с чудищем? И почему я сам, когда был юн, не побежал 
за своей невестой и не сразился с Драконом?! (Громко.) Значит, я 
трус?! 


Звучит эхо: «трус… трус…» 


Неправда! Я же вышел на бой! 
Эхо: «бой… бой…» 
(Говорит тихо.) Признаться честно, я и сейчас не совсем готов 
встретить Дракона. 


Громкое эхо: «Дракона! Дракона!» 


(В ужасе от звука, кричит в ответ.) Я найду тебя! Я убью 
тебя! (Прислушивается, но в ответ – тишина.) Бедная моя 
Нану! Как же ты провела свои последние дни? Он сразу тебя 
съел или тебе пришлось прислуживать ему… Какая разница, 
тебя нет уже давно… Я-то зачем отправился в этот поход, раз 
суждено мне бесславно сгинуть?! Нет! Я отомщу за тебя и за 
всех наших красавиц! Никто из рыцарей и простого люда не 
решился сразиться с Драконом! А я сражусь с ним! Чего бы мне 
это ни стоило! (Пытается изобразить бой с чудищем, неуклюже 
размахивая мечом.) 
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Сцена третья
Зули и Тама шагают наверх.


Тама. Зачем ты таскаешь камни, красотка? Наверху-то, небось, 
полно их?! 
Зули. А ты болтун. 
Тама. Да я вот увидел красивую девушку, язык распустил.
Зули. Смотри, руки не распусти! 
Тама. А могу и руки! (Ставит на землю корзину, пытается 
обнять Зули.)
Зули. Манерам ты не научен – это точно! А молодой-то какой, 
горячий! 
Тама. Это Пота у нас с манерами, и он складно так говорит, прям 
как поэт! (Изображает Поту.) «Я должен попасть на Зубастую 
гору, потому что с этим местом связано много легенд! И это место 
достойно для моего сражения!» Может, вернемся, возьмем его 
тоже с собой? 
Зули. Нет, нельзя! У нас с чужими строго. Я бы и тебя не взяла, 
только сегодня особенный день, и я должна быстрее вернуться в 
башню. 
Тама. Ты что, каждый день таскаешь камни? 
Зули. Иногда по нескольку раз. 
Тама. Нет, так не пойдет! Я женюсь на тебе и буду сам таскать и 
камни, и воду, и дом нам построю! 
Зули (тронута вниманием). Ты такой тощий! Сперва откормить 
бы тебя! (Показывая наверх.) Вот мы и пришли на Зубастую гору. 
Тама. Так ты живешь на Зубастой скале? А с кем? 
Зули. Нас много вон в той старой башне. 
Тама. Мизинец дам на отсечение, что ты средь них самая 
красивая! 
Зули. Смотри, чтобы в этом споре тебе кое-чего другого не 
отсекли. 
Смеются, Тама пытается обнять девушку, Зули показывает ему на корзину. Тама 


снова берет ношу, и они шагают дальше. 
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Сцена четвертая
Звучит ритмичная музыка. В круглом зале башни суета. Девушки бегают под 


команды Жансу. Появляются Зули и Тама. 


Зули (Жансу). Все, я больше не могу таскать камни! Сними с 
меня это наказание! 
Жансу. Мне сейчас не до тебя! Помогай давай или не путайся не 
под ногами! 
Зули (Таме). Это наша Жансу, она тут всеми командует, а меня 
наказала за непослушание. 
Тама. Так уходи от нее! 
Зули. Молчи ты… 
Жансу. Так, куры! Куры! Ощипаны, очищены?! Что же вы 
возитесь-то так?! Несите быстрее! 
Девушки проносят большие корзины с куриными тушками. Зули делает вид, что 


помогает. 
Яйца, свежие яйца! Вы свежие положили?! Я же вам говорила, 
только свежие! 


Девушки тащат корзины с яйцами. Появляется Кашарай.


Кашарай. Наши куры-то несутся по пять раз в день! Наворожила 
я так, что и скотины приплод в десять раз больше, чем там у 
людей на равнине! 
Жансу (не обращая особого внимания на слова Кашарай). Да-да, 
знаем, Кашарай! Знаем, ценим. Но ворожить – не стойла чистить! 
Ту же скотину держать, хозяйство вести – рук еле хватает, да и 
глупые все, ленивые, глаз да глаз за ними нужен! (Смотрит на 
Таму.) А этот откуда взялся? Так, уберите его к козам, баранам… 
Тощий, правда, но и такой сойдет… 
Тама. Я тут это…Не я, а вот мы, мы искали, мы хотели… 
сразиться… с Драконом. 
Жансу (девушкам). Бегом, я кому сказала?! Вниз, несите все 
вниз! 
Тама. Мой господин, рыцарь Пота, он в ущелье там остался… 
Тама растерян, его никто не слушает. Зули пытается поставить его в сторону, 
чтобы он не попадался на глаза Жансу. Кашарай останавливает одну из дев, 


принюхивается к содержимому корзины. 
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Кашарай. Фу, тухлятина! Убери это! 
Жансу. Сойдет, неси! Он так проголодался, что все съест! 
(Проверяет другую корзину – с пирогами.) О, какой аромат! Сама 
напекла? 
Тама. Кому все это? 
Зули. Молчи, стой… 
Тама. Можно я тоже кусочек? (Пытается выхватить из корзины 
кусочек пирога, Жансу бьет его по рукам.) 
Жансу. Положи обратно! Нам бы тут своего мужчину накормить!
Кашарай (Таме). С кем ты там собирался сразиться? 
Тама. С Драконом… 
Жансу и Кашарай смеются, Кашарай, сдержав смех, грозно смотрит на Зули. Зули 


снова оттаскивает Таму в сторону.


Жансу (заметив, что Зули опекает Таму). Зули, ты до сих пор 
здесь?! Бегом на задний двор, дери шкуру с быков! 
Зули. Опять мне самую грязную работу?! Чтобы наказать, если 
не успею! 
Кашарай. Будто не знаешь, почему. Чтобы ты не дерзила, и 
другим неповадно было! 
Тама. Можно я пойду с ней, помогу хоть?
Жансу. Конечно, нельзя! (Зули.) Знаю я тебя, за тобой глаз да глаз 
нужен! Иди давай! 
Зули. Тоже мне госпожа! Кашарай постарше тебя тут будет! И это 
она придумала волшебный отвар! 
Жансу (Зули). Тебе сколько? Лет двести? Тебя-то я старше на сто! 
Так что бегом, делай, что велю! Не будешь слушаться – обещаю, 
накажу по-настоящему! Не камни будешь таскать, а отвара тебе 
не достанется!


Зули вынуждена уйти, оставив Таму.


Кашарай (пытаясь скрыть досаду, что не может помешать 
Жансу распоряжаться, ехидно улыбается). А где Нану? Где 
невестушка? 
Жансу (смеется). Всего полвека ждет свадьбы красавица наша! 
Девушки, улыбаясь, останавливаются, хотят послушать разговор. Жансу всех 


разгоняет. 
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Это вас не касается! Все отнесли? Теперь бегом, из котлов мясо 
доставайте!


Появляется растерянная Нану с зеркалом в одной руке с опахалом в другой. 


Кашарай. Нану, ты опять плакала? 
Жансу. Переживает, бедняжка, что опять свадьбы не будет! 
Нану. Откуда вы знаете, что не будет? Может, на этот раз он 
захочет на мне жениться! Он же одинок, сколько лет он тут уже с 
вами? 
Кашарай. Ну, лет триста. И что? Не захотел на мне жениться – 
значит, не получит никого! 
Нану. Я прошу вас, очень прошу! Как проснется, поест, дальше 
только не мешайте нам! Не трогайте его! 
Кашрай. Ты, конечно, помоложе всех тут, но и глупее. Он тебе 
каждые семь лет говорит «нет»! 
Нану. Дайте ему наглядеться на меня! Я же здесь самая красивая!
Жансу. Дуры вы все, кто мечтает выйти замуж! 
Нану. А я любить хочу и быть любимой! Он меня пожалел, когда 
вы меня ему бросали снова и снова, не съел?! Значит, любит! 
Жансу (смеется). Он и Кашарай не съел, и меня, как видишь, а 
жениться не женился! 
Нану. Но мне он обеща-а-ал!
Жансу. Да он нам всем обещал! Просто чтобы мы от него 
отстали. 
Нану. Почему меня все женихи обманывают?
Кашарай. А ты примочки ему ставь, постой над ним с опахалом! 
Может, во сне тебя полюбит (смеется). 
Тама (Нану). Не плачь, красавица! Найдем мы тебе жениха! 
Жансу. Тощий, ты еще здесь?!
Раздается рев Дракона. Снова суета. 
Тама. Это кто? Дракон?! 
Кашарай. Я же говорила, что вот-вот! Ровно через семь лет 
проснулся! Молодец! 
Жансу. Он-то молодец, а эти ленивые чучела не все еще ему 
отнесли! (Командует.) Бегом! Быстрее! Обед! Обед раз в семь 
лет! 
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Нану (смотрится в зеркальце, мешает девам с дымящимися 
бараньими тушками, пытается остановить хоть одну из 
них, показывает на свое лицо). Стой, подожди ты… Глянь-ка, 
морщинки или нет, мне кажется? 
Жансу. Нану, не мешай! Она тут свои морщинки считает! Если 
мы не успеем дело сделать, вмиг превратишься в каргу старую! 
(Девушки в страхе оборачиваются.) Что смотрите? Не верите? 
Все, все превратитесь в старух! 


Нану идет вниз. Снова раздается рев Дракона. Тама в ужасе визжит. 


Кашарай (Таме). А ты чего тут визжишь? (девушкам) Голодный 
все заглотит! Тощего тоже вниз!


Девы хватают Таму под руки. 


Тама (сопротивляясь девам). Куда вы меня тащите? 
Девушка. Как куда? К Дракону! 
Тама. К Дракону?! Пота! Спасите меня! Мой господин! Он вам 
всем отомстит! 
Таму уволакивают. Внизу начинается обед Дракона, сквозь ритмичную музыку 


слышны чавкающие звуки. 


Сцена пятая
В круглом зале Жансу, Кашарай и девушки – уставшие, с чугунками, плошками, 
тазами в руках. В углу стоит большой чан, все прислушиваются к звукам из 


подземелья.


Кашарай. Все жует и жует! 
Тишина.


Вроде дожевал… 
Рев зверя и зов: «Мафа-а!» 


Жансу. Ага, Мафу свою зовет. Все бегом на самый верх башни! 
Бьем, бьем со всей силы, заглушаем! 
Жансу дает команду девам, те, заглушая зов, бьют в тазы, бегут наверх. Нану, 
расстроенная, прибегает из подземелья от Дракона, обмахиваясь платком, убегает 


прочь.  


Время! Время выходит! 
Кашарай. Без паники ты! Время вспять у нас пойдет! 
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Жансу. Успеть! Не опоздать! 
Звучит ритмичная мелодия. Две-три девушки разжигают огонь под чаном. 
Жансу и Кашарай убегают вниз, девушки разбегаются, возвращаются с дровами, 
поддерживают огонь под чаном. Жансу и Кашарай возвращаются с блестящими 
чешуйками в руках, кидают чешую в чан. Жансу прячет часть чешуи. Девушки 
собираются вокруг чана. Жансу оттесняет их. Звучит музыка на тему магии и 
волшебства. Девы танцуют, не смея приближаться к чану. Кашарай, помешивая, 
варит зелье, не нуждаясь в помощи. Но Жансу не отходит от Кашарай. В круглый 


зал тихо прокрадывается Пота, из-за угла наблюдает за происходящим. 


Кашарай (Жансу). Как он там? Наелся?
Жансу. Все сожрал, только этого тощего не тронул. Сытый вроде, 
хоть общипанный…
Кашарай (все так же помешивая варево). Теперь пусть обратно 
засыпает… Дай ему это для крепкого сна. (Протягивает большую 
склянку с жидкостью.)
Жансу заинтересована варевом, замешкалась, не уходит. Пота, услышав слова 


Кашарай, понимает, о ком речь. 


Пота. Несчастный Тама, его чуть не скормили Дракону! 
Пота крадется вниз, его никто не замечает – внимание всех сосредоточено на чане. 


Кашарай продолжает помешивать варево, произносит заклинания.


Кашарай. Даха, даха, даха-дыд. Ша-ла ды-ду сы-шы-гат. 
Девушки толпятся в сторонке, шепчутся, спорят, толкаются. 


Сцена шестая
Появляются Зули и Нану, они решаются поближе подойти к чану. 


Нану (Зули). Он только взглянул на меня, а Жансу прогнала меня 
прочь! 
Жансу (не сводя глаз с чана). Неправда, он успел тебе сказать: 
«Не женюсь!» Стал Мафу свою звать! 
Нану. Потому что вы с Кашарай налетели на него и стали 
общипывать! 
Жансу. Не для себя стараемся, для всех вас, старух незамужних. 
Зули. А где Тама? 
Нану (смотрится в зеркало, спрашивает у Зули). Морщинки? 
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Нет?! (Зули не до Нану.) Мне давно уже пора пить! Дайте, дайте, 
пожалуйста, волшебного отвара! 
Жансу (забыв, что должна была идти вниз). Все приготовили 
свои плошки?! 
Кашарай. Стоять на месте! (Специально медлит, пробует на вкус 
отвар.)


Девушки в панике, шепчутся, затем громко просят, требуют.


Первая девушка. Когда же будет готово?!
Вторая девушка. Мы уже не можем ждать! 
Нану. Кажется, я совсем уже не могу ждать! (В отчаянии 
разбивает зеркало.) 


Звучит тревожная музыка. 


Зули. Где Тама?! 
Жансу (Кашарай). Да пора уже! Время-то вышло! 
Кашарай (Жансу). Он заснул? Все хорошо? (Берет черпак и 
наливает для себя отвар.)
Жансу. Я вниз потом сбегаю… А ну-ка дай мне. (Ловко забирает 
из рук Кашарай плошку и пьет отвар.)
Все с завистью смотрят на Жансу. Кашарай в досаде, что не первая приняла 
отвар, но возмущаться нет времени. Снова наливает отвар и тоже пьет. Жансу, 


пока Кашарай принимает волшебный напиток, хватает ее черпак.  


Жансу (девушкам). Так, подходим по одной! Нану, ладно уж, 
давай, ты первая!
Нану, вся в слезах, подбегает к Жансу. Та наливает отвар в плошку. Нану, дрожа от 


страха и нетерпения, пьет. Жансу раздает отвар, требуя строгой очередности. 


Жансу (девушке). Ты еще раз будешь мне перечить – останешься 
без отвара! Запомнила мои слова? (Следующей в очереди.) А ты 
что принесла? (Указывает на ее большую плошку.) Самая умная?! 
(Громко.) Никто не получит больше, чем положено! (Разливает 
жидкость в маленькие плошки.) 


Выпив жидкости, девушки радуются, разглядывают себя и друг друга. 


Кашарай (Жансу). Где свежая чешуя? Куда ты ее дела?
Жансу. Ты про запасы? Так с этим у меня всегда порядок, не 
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волнуйся. 
Нану (все о своем). Если бы он на мне женился, я оставалась бы 
вечно молодой без этого отвара… 
Кашарай (Нану). На тебе никто не женится, никогда! Кому вы 
нужны, кроме меня?! 
Жансу (следующей в очереди). Только попробуй мне слово 
наперекор сказать! Вниз сброшу! 


Жансу поит всех, кроме Зули. Зули медленно подходит с плошкой. 
Кашарай. А на эту посмотрите-ка! Что, тоже боишься постареть? 
Жансу. Приползла с плошкой, крошка? 
Зули. Где Тама? 
Жансу. Твой тощий? Так его Дракон съел! Может, косточки 
выплюнул? Сходи, посмотри! (Смеется.) 
Зули бросается на Жансу, Кашарай не вмешивается. Жансу не дает Зули отвара 
– не подпускает к чану. Зули отталкивает Жансу, опрокидывает чан, черпает в 
ладони драгоценную жидкость, быстро пьет. Девушки в ужасе смотрят на Жансу 


и Кашарай, с восторгом – на Зули. 


Кашарай (Зули). Воровка!
Жансу. Стерва! Надо было тебя тоже скормить Дракону! 
Никто не замечает Таму, который, поднявшись наверх, появляется в зале. Видит 
настроенных против Зули Кашарай и Жансу, вместо того, чтобы помочь ей, 


струсив, убегает. Раздается рев Дракона.


Кашарай. Он не заснул?! 
Жансу. Я не успела… 
Слышны тяжелые шаги. Из подземелья поднимается Дракон. Он пообедал, съел все 


приготовленное девами, и его здорово ободрали.


Девушки. Он идет! Это он! 
Нану. Это он, наш Дракон!
Перед девами стоит невысокий, средних лет, подуставший мужчина. С боков у него 


свисают остатки блестящей чешуи. 
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Действие второе
Сцена первая 


В круглом зале перед девами стоит Дракон. Кашарай возмущена, что Жансу не 
выполнила поручение – не усыпила его. Нану пытается привлечь его внимание. 


Девушки встрепенулись, каждая хочет себя показать. 


Нану. Мой Дракон, это я, твоя невеста! Посмотри на меня!
Дракон, в ужасе от женской толпы, беспомощно оглядывается назад. 


Жансу. Наш господин! Самый страшный, самый грозный 
Дракон! После славного обеда вы должны спа-а-ать! 
Дракон. Я не хочу спать и не буду! 
Кашарай. Это мы еще посмотрим! 
Кашарай двигается к Дракону со снотворным в руке. Из-за спины Дракона 


выпрыгивает Пота с мечом. Девы в удивлении замирают на месте.


Пота. Не подходите к нему! Назад, назад, я сказал! 
Жансу. Откуда взялся этот нервный старикашка? (Дракону.) 
Вернитесь к себе! Мы вам еще принесем десерт. 
Пота. Расступитесь, я сказал! Мы уходим! Тама, ты где? Ты же 
должен был проложить нам дорогу! 


Кашарай и Жансу быстро советуются, пытаясь найти выход из ситуации. 


Зули. Пота, как вам идет вот это все! (Показывает движения со 
щитом и мечом.)
Кашарай (Зули). Так это все из-за тебя! Ты приманиваешь 
мужчин! 
Жансу. Господин, я вас отведу вниз! С нами и Нану пойдет. 
Красавица наша! (Нану.) Пошли, чего стоишь? Помогай мне! 
Зули. Нану, они и тебя изведут, если справятся со мной! 
Пота. Нану? Ты ли это?! 
Лирическая музыка. Девы тронуты встречей, любуются бывшими влюбленными, 
кто-то смотрит с завистью. Пота в чувствах роняет меч, его тут же хватает 
Жансу и передает девам. Нану, наконец, узнала Поту. Жансу и Кашарай хватают 


Дракона под руки, тот отбивается от них как может. 


Пота. Нану! Я пришел… я хотел освободить тебя от Дракона! 
Зули. Однако собирались вы к невесте полвека. 
Пота (не обращая внимания на слова Зули). Но, оказывается, тебя 
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никто насильно не держит. 
Зули. Еще как держат! Вот они нас тут держат! Нашли чем всех 
приковать к башне! 
Пота. Да, я не примчался сразу, но я думал о тебе каждый день! 
Зули. Сидим тут, не смеем ступить за тень Зубастой горы! 
Жансу. Что же ты молчишь, Нану? Ты же чуть не выскочила 
замуж за Дракона! (Опять смеется.) 
Дракон. Пота, не слушайте их! Лучше помогите мне… 
Нану (Поте). Еле тебя узнала. А ты? Ты меня сразу узнал? Я 
такая же красивая?
Пота. Ты ничуть не изменилась! Ты хороша, как в тот роковой 
год, когда тебя подарили Дракону. Но, к счастью, он тебя не съел! 
Кашарай. Не съел, но и не женился! 
Зули. Он и на тебе не женился! Вот и мстишь ему из века в век. 
Дракон. С какой стати я должен жениться на чужой невесте?! У 
меня есть своя! Моя Мафа! 
Зули (Поте и Нану.) Подойдите же вы друг к другу! 
Звучит музыка. Пота и Нану танцуют мазурку, вальс и лезгинку. На лезгинке девы, 


встав в полукруг, хлопают. Музыка прерывается. 


Нану. Я слышу, как бьется твое сердце. Ты поседел, но молод. 
Это как? 
Пота. Своих седин стесняюсь я, но пылко мое сердце, ты права. 
Прости меня, Нану… 


Звучит музыка. Пота падает перед Нану на колени. 


Дракон. Пота, хватайте свою невесту и выводите нас отсюда! 
Кашарай (Дракону). Ты никуда отсюда не уйдешь…


Жансу и Кашарай наступают на Дракона. 


Пота. Не трогайте его! Хватит, сколько он от вас натерпелся! Где 
мой меч?! 


Сцена вторая
Вбегает Тама.


Тама. Берите мой меч, господин! (Передает меч Поте.)
Пота. Где ты бегаешь?! Держи свой меч сам! Тут кругом враги! 
(Возвращает меч Таме.)







298


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


Зули. Тама, ты жив! (Смотрит на Дракона.) Какой же вы 
чудесный, не проглотили моего жениха! 
Кашарай. Жениха?! 
Дракон. Я даже голодный еще могу отличить простофилю от 
барана!
Зули (показывает на Жансу и Кашарай). Это они вас морят 
голодом! 
Дракон. Да я скорее откушу свой хвост, чем съем своих 
спасителей! 
Пота (обращаясь к девам). Даже чудище благороднее вас всех! 
Вы, похоже, позабыли свое высокое происхождение! 
Жансу. А вы, рыцари наши храбрые, о чем-то вроде чести не 
забыли?! Почему ни один жених не пришел нас спасать?! 
Тама. Как говорил мой дед, не ходи туда, где тебе могут что-то 
отрубить или откусить… Вот и не шли вас спасать… 
Кашарай. А вы зачем сюда притащились?!
Кашарай хватает склянку, открывает крышку и брызгает содержимое на Таму, 


Поту и Дракона. 


Зули. Тама, не дыши через нос, и через рот тоже! А то уснешь! 
Тама. Как же мне дышать? Я по-другому… не умею. 
Зули переживает за Таму. Пота и Тама сонные падают на месте. Дракон и Зули 
безуспешно пытаются их разбудить. Зули сажает на стульчик Дракона, кладет 


ему на колени головы спящих. 


Кашарай (Дракону). А ты почему не спишь? 
Дракон. Твоей власти надо мной вот-вот придет конец! В башню 
пришел спаситель и готов жениться на своей невесте! Вот и 
все, если помнишь. Это же было условием, чтобы снять с меня 
заклятие?! 
Жансу (Кашарай). Забыла? Ты тут расслабились совсем, думала, 
вымерли все наши женихи… 
Кашарай (Дракону). Разве тебе с нами плохо? Разве мы не 
кормим тебя вовремя? 
Дракон. Вовремя? Раз в семь лет?!
Жансу. Ты сам виноват, ты обещал на нас жениться! И не 
выполнил обещания! 
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Дракон. За это вы однажды общипали меня всего! А эта ведьма 
на пробу приготовила суп из моей чешуи! 
Кашарай. И получился не суп, а волшебный напиток! 
Зули. Это было жестоко! Но так они овладели секретом вечной 
молодости! 
Жансу (Зули). Закончилась твоя молодость! И твоя (Нану.) 
Не видать вам волшебного отвара! В башне останемся мы с 
Кашарай! И эти трое. (Показывает на спящих и Дракона.) А вы 
все уходите, убирайтесь отсюда! Прочь! За тень Зубастой горы! 
Нану (будит Поту). Эй, проснись! Сколько лет тебя ждала?! 
Зули (смотрит на Таму и Поту). Пора постоять за себя и за этого 
парня! 


Сцена третья
Звучит музыка. Зули выхватывает меч Поты у дев, наступает на Кашарай и 
Жансу. Кашарай безуспешно пытается всех заколдовать. Позиции Зули крепнут. 
Нану встает на сторону Зули, схватив меч Тамы, неловко обращается с ним. 


Дракон наблюдает за происходящим, поглаживая головы спящих.


Дракон (Кашарай). Никто эту Кашарай сюда не звал! Я вообще 
себе девушек не требовал, нарты сами их вместе с бычками и 
стадами баранов привозили! 
Жансу выхватывает меч у неловкой Нану, наступает на нее, та в беспомощности 
подбегает к спящему Поте. Жансу одна противостоит Зули, затем часть девушек 


переходит на сторону Жансу. 


Дракон. Посмотрите на эту! (Имеет в виду Жансу.) Морила меня 
голодом! Бессовестная! И всех в страхе держала, что превратит в 
старух!
Жансу оттесняет Зули, получив преимущество по количеству дев на своей стороне. 


Дракон (обращаясь ко всем девушкам). Как вам не стыдно! Ради 
красоты тут живете, прислуживаете! Невесты вечные. Да кто на 
вас женится?  
Нану. Пота, проснись! Докажи всем, как ты любишь меня! 
Дракон. Нет, спит крепко. Прямо как я… (Кашарай.) Ведьма! 
Обе стороны воюющих устали и падают с ног. Кашарай пытается оттащить 


Дракона вниз. 
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Сцена четвертая 
Тама еле просыпается и валит с ног Кашарай. Зули падает под натиском Жансу, 
вскакивает, выхватывает меч у Жансу и становится рядом с Тамой. Теперь у нее в 


каждой руке меч, она защищает себя и Таму.  


Тама (кричит). Проснитесь, мой господин! Пора совершить 
подвиг! 


Нану трясет спящего Поту. 


Дракон (Поте). Проснись, спаситель мой! 
Пота (спросонья). Где? Где невеста моя? 
Дракон. Я готов вас поженить! И быстрее! (Поте.) Просите же ее 
руки! 
Пота. Я?! Жениться? 
Нану. Кто? Я? 
Зули. Выйди ты, наконец, замуж, и всем станет легче! 
Нану. Но он так постарел, пока сюда шел. 
Дракон. А я подарю вам особенную чешую. (Вырывает из 
подмышек маленькую чешуйку.) Отвар из него сделает юным 
любого и навечно! 
Пота. Правда? (Обращаясь к Нану.) Ради тебя я стану снова 
юным! 
Нану. Не нужно. Я выйду за тебя – за такого, какой ты есть!
Пота счастлив, что Нану согласна выйти за него замуж. Жансу подбегает к 


Дракону, пытается выхватить у него чешуйку. 


Нану. Пусть все видят, какая молодая у тебя жена! 
Пауза. Вмиг начинается потасовка. Девы выхватывают чешуйку у Дракона, потом 


друг у друга. Нану тоже дерется за чешую. 


Дракон (Поте и Таме). Идемте отсюда! 
Тама. Передеритесь тут все! 
Чешуя достается Жансу, Нану и Зули бросаются на нее, Нану выхватывает 
чешуйку. Из-под юбки Жансу выпадает сверток с запасами чешуи. Зули пытается 
забрать у Жансу сверток, та пытается убежать, Зули бежит за ней, обе бегут 


вниз в подземелье.   


Дракон. Конец вашей власти надо мной! 
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Кашарай. А вот и не конец! (Поте и Таме.) Вы можете убираться 
со своими невестами куда хотите, а он (про Дракона) останется 
здесь! Он мой! Девы, вперед! 
Музыка. Пота и Тама пытаются освободить и вывести Дракона. Мечи оказались 
в руках дев, а те переметнулись на сторону Кашарай. Возвращается Зули со 


свертком в руке, прячет сверток под подол юбки и вступает в борьбу.  


Дракон. Мафа-а-а!
Кашарай. Заглушите его! 
Дракон. Мафа-а-а! 
Кашарай. Глушите, бейте в тазы, кричите, пойте! А не то она 
услышит! 


Никто не бьет в тазы. Слышен ответный рев Драконши. Все в ужасе от звука. 


Сцена пятая
Дракон (вскочив). Долгожданная моя! Мафа! Я здесь! 
Кашарай. Этого не может быть! 
Зули. Но она идет сюда! 


Вваливается огромная Драконша, кидается на женщин. 


Драконша. Кто тут прячет моего жениха?! 
Дракон. Одна убежала… Жансу…
Драконша. Где, где эта Жансу?! Прихлопну на месте! 
Дракон. Любимая моя! 
Обнимаются. Хрупкий мужчина-Дракон и мощная Драконша, наконец, встретились. 
Звучит лирическая мелодия. Пота и Тама растеряны, Зули улыбается. Нану от 


страха перед Драконшей закрывает лицо руками. 


Драконша. Кто?! Кто тебя тут запер?! Мой Фошка! 
Дракон (показывает на Кашарай). Вот она! 
Драконша. Она?! 
Дракон. Я в эти края прилетел, хотел тут замок для моей Мафы 
построить, свадьбу с ней сыграть! А эта ведьма все испортила! И 
зелье подмешивала в еду, чтобы я спал по семь лет! Чтобы я не 
улетел к своей Мафе! 


Драконша наступает на Кашарай.


Дракон. А еще они меня плохо кормили…







302


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


Драконша. Да они тебя морили голодом!
Драконша наступает на дев, затем  идет к ступеням, ведущим вниз, в подземелье, 


где, предположительно, спряталась Жансу, направляет туда свой огонь. 


Драконша. Она моего Фошку морила голодом, а я ее поджарила 
хорошенько! 
Сейчас и тебя испепелю! (Пугает Кашарай.) Из-за тебя я триста 
лет не могла выйти замуж! 
Первая девушка. Она нам дает волшебного отвара из чешуи 
вашего жениха. Но если мы ступим за тень Зубастой горы – вмиг 
состаримся! 
Вторая девушка. Вот и живем здесь, прислуживая им! 
Драконша (Кашарай). Это ты тут, значит, всех в страхе 
держишь? Самая борзая, значит?! Упала-отжалась! 
Кашарай падает на землю, пытается отжиматься, превращается в беспомощную 


старушку и отползает в сторону. Девы в ужасе смотрят на нее. 


Драконша (Нану). А ты, значит, пыталась выйти замуж за моего 
Фошку?!
Нану (падает на колени). Простите меня! 
Пота. Это я виноват! Она думала, я ее предал!
Тама. Но мой господин оказался настоящим рыцарем! Он 
пришел за своей невестой!
Звучит музыка. Дракон и Драконша танцуют лезгинку. Зули приносит фату для 
Драконши. Невеста с фатой на голове, пара драконов вышагивает под марш 
Мендельсона. Кто-то из дев, приблизившись к Дракону, пытается содрать с 
него чешуйку. Драконша, заметив это, звереет, издает страшные звуки. Девы 


разбегаются.Зули и Тама уходят вместе.


Тама. Красотка моя! 
Зули. А ты не боишься жениться на беззубой старухе? Мы же 
сейчас ступим за тень Зубастой горы!  (Смеется.) Шучу я! А то 
поверишь, сбежишь! Глянь сюда… (Достает сверток с чешуей 
из-под юбки.) На наш век хватит! (Повторяет интонацию 
Кашарай, произнося заклинание.) Даха, даха, даха-дыд. Ша-ла 
ды-ду сы-шы-гат.
Тама и Зули шагают дальше. Появляются Пота и Нану, Нану держит под руку 







303к оглавлению


жениха. 


Пота. Всем пора домой! Пусть найдут свое счастье! 
Нану. А я уже нашла!
Пота. Это я тебя нашел! 


Вдалеке счастливые Тама и Зули обнимаются. 


Пота. Где мой меч? (Громко.) Тама, собери все мои доспехи! 
(Нану.) Должны же наши дети знать, в каком боевом виде я 
сражался с Драконом.
Нану. Ты же спас его, Дракона! И за это он нам сделал свадебный 
подарок… (Показывает чешую.) 
Пара уходит.  Появляются Дракон и Драконша, счастливые, обнимаются. 


Драконша сажает жениха на спину и уносит – улетает. Слышны их голоса. 
Дракон. Моя Мафа! Летим! Наконец, мы летим! 
Драконша. А я думала, ты сбежал, не хотел на мне жениться… 
Гаснет свет. На сцене появляются девы, стоят спиной к зрителям. Переживают, 


шепчутся. Свет мерцает. 


Первая девушка. Ну что, есть среди них женихи? 
Вторая девушка. Да сидят тут, свободных, правда, мало… 
Первая девушка. Молодые хоть? 
Вторая девушка. А сейчас увидим… 
Первая. И нас увидят же!   


Звучит музыка. Девы стоят спиной к зрителям. 


Конец
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Н О В О С Т И  С Т Д


Из постановления Секретариата 
Союза театральных деятелей России


ПОЛОЖЕНИЕ
«О Российской Национальной театральной


Премии и Фестивале «Золотая Маска»
1.	 Российская Национальная театральная Премия «Золотая 
Маска» (далее - Премия) учреждена в 1993 году Общероссийской 
общественной организацией «Союз театральных деятелей 
Российской Федерации (Всероссийское театральное 
общество)» (далее - СТД РФ, Учредитель Премии), является 
профессиональной премией и присуждается за творческие 
достижения в области театрального искусства.
2.	 Премия не имеет статуса юридического лица, вручается 
на торжественной Церемонии в рамках Итогового Фестиваля-
конкурса Премии (далее - Фестиваль).
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3.	 Проведение Фестиваля и присуждение Премии 
осуществляется на конкурсной основе один раз в год по итогам 
прошедшего Конкурсного цикла (сезона).
4.	 Цели и задачи Премии и Фестиваля:
-	 сохранение и развитие гуманистических традиций 
российского театра;
-	 выявление лучших творческих работ в различных видах и 
жанрах театрального искусства России;
-	 определение тенденций современного театрального 
процесса;
-	 поддержка и продвижение традиционных духовно-
нравственных ценностей российского общества;
-	 укрепление единого культурного пространства страны и 
создание условий для регулярного творческого обмена.
5.	 Перечень Конкурсов, Номинаций, Специальных премий, 
их наименования и количество утверждаются решением 
Секретариата СТД РФ (Приложение № 1).
6.	 Порядок выдвижения на соискание Премии утверждается 
решением Секретариата СТД РФ (Приложение № 2).
7.	 Порядок формирования и работы Экспертных советов 
Премии, отбора соискателей Премии в Конкурсах утверждается 
решением Секретариата СТД РФ (Приложение № 3).
8.	 Порядок присуждения и вручения Премий, условия участия 
в Фестивале утверждаются решением Секретариата СТД РФ 
(Приложение № 4).
9.	 Официальным представителем Премии и Фестиваля, 
действуя от имени и в интересах СТД РФ как Учредителя Премии 
и Организатора Фестиваля, а также для обеспечения контроля 
за соответствием деятельности Исполнительной дирекции 
Премии и Фестиваля «Золотая Маска» (далее - Исполнительная 
дирекция) целям и задачам Премии, является избираемый 
Секретариатом СТД РФ по предложению Председателя СТД РФ 
на срок полномочий Секретариата СТД РФ Президент Премии 
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и Фестиваля «Золотая Маска» (далее - Президент Премии и 
Фестиваля).
До избрания Секретариатом СТД РФ Президента Премии и 
Фестиваля его функции исполняет избранный Съездом СТД РФ 
Председатель СТД РФ.
10.	 Организационные функции по координации процедур 
соискания и присуждения Премии исполняет назначаемый 
Председателем СТД РФ по предложению Президента Премии 
и Фестиваля Вице-Президент Премии и Фестиваля «Золотая 
Маска» (далее - Вице-Президент Премии и Фестиваля).
 
10.1.	 Вице-Президент Премии и Фестиваля осуществляет 
свою деятельность во взаимодействии с Президентом Премии 
и Фестиваля, руководствуясь его указаниями, на основании 
Договора, заключаемого СТД РФ с Вице-Президентом Премии и 
Фестиваля.
10.2.	 Исполнительная дирекция обеспечивает исполнение 
Вице-Президентом Премии и Фестиваля его функций.
11.	 Порядок формирования, определения функций, прав и 
обязанностей Исполнительной дирекции утверждается решением 
Секретариата СТД РФ (Приложение № 5).
12.	 Источниками финансового и материально-технического 
обеспечения мероприятий Премии и Фестиваля могут быть:
12.1.	 финансовые средства федерального бюджета и иные 
материально-технические ресурсы, предоставляемые по договору 
(соглашению) с Министерством культуры Российской Федерации;
12.2.	 финансовые средства и иные материально-технические 
ресурсы бюджетов любого уровня;
12.3.	 финансовые средства и иные материально-
технические ресурсы бюджетов СТД РФ как Учредителя 
Премии и Организатора Фестиваля, так и других общественных 
(негосударственных) организаций;
12.4.	 спонсорские и благотворительные взносы;
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12.5.	 доходы от продажи билетов, печатной и иной 
продукции;
12.6.	 иные поступления.
13.	 Бюджетное софинансирование Премии и Фестиваля из 
федерального бюджета осуществляется в пределах лимитов 
финансовых средств, выделяемых Министерством культуры 
Российской Федерации, поэтапно на основании заключенного 
между Министерством культуры Российской Федерации и СТД 
РФ договора (соглашения) с учетом требований действующего 
законодательства Российской Федерации.
14.	 Учредитель Премии, все указанные в настоящем 
Положении участники мероприятий Премии и Фестиваля в 
своей деятельности обязаны исходить из профессиональных 
этических норм и принципов, изложенных К.С. Станиславским 
в труде «Этика» (Издание Музея Московского Орденов Ленина и 
Трудового Красного Знамени Художественного Академического 
Театра СССР им. М. Горького. Москва. 1947).
15.	 Положение в настоящей редакции распространяется на 
взаимоотношения, возникающие с начала Конкурсного цикла 
(сезона) 2024-2025.
 


Союз театральных деятелей Российской Федерации 
в рамках проекта «Золотой фонд театральных постановок 
России», приуроченный к празднованию 150-летия СТД РФ в 
2026 году выберет 100 лучших постановок, которые отражают 
традиционные духовно-нравственные ценности и формируют 
общероссийский культурный код. Отобранные работы станут 
частью «Золотого фонда» и будут награждены памятными 
сертификатами.
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Председатель Союза театральных деятелей России 
Владимир Машков во время визита в Минск подписал 
соглашения о сотрудничестве с Председателем Белорусского 
союза театральных деятелей Вероникой Ярмолинской, 
Председателем Белорусского союза кинематографистов Евгением 
Арендаревичем и народным писателем Республики Беларусь, 
Почетным председателем Союза писателей Белоруссии Николаем 
Чергинецом. На встрече также присутствовал Министр культуры 
Республики Беларусь Руслан Чернецкий.


Творческие союзы России и Белоруссии планируют 
развивать связи, обмениваться опытом, организовывать 
мероприятия, создавать совместные проекты, взаимно 
поддерживать друг друга и способствовать профессиональному 
росту участников всех объединений.


«С уверенностью могу сказать, что наше сотрудничество 
поможет не только в укреплении профессиональных связей, 
но и в достижении высоких целей – формировании в 
обществеобщечеловеческих ценностей, к которым стремится 
каждое из наших государств. Хочу выразить искреннюю 
благодарность нашим белорусским партнерам за доверие и 
желание сотрудничать», – сказал Председатель СТД РФ во время 
подписания документов.
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Неизменно в конце года российские деятели театра 
подводят творческие итоги и предоставляют широкой публике  
возможность приобщиться к таинству художественного 
оформления театральных постановок. Очередные «Итоги 
сезона #61» проходили в знаменитом арт-пространстве 
«Новый Манеж». На выставке представлены были работы 
выдающихся мастеров, таких как Борис Бланк, Татьяна 
Спасоломская, Сергей Тараканов и многих других, а также и 
совсем ещё молодых, талантливых, ищущих свои пути молодых 
художников. Многообразие выставленных арт-объектов 
поражает воображение - фантазийные костюмы, художественные 
композиции, куклы, и макеты, в том числе и работы Народного 
художника Владимира Арефьева к нашумевшей премьере 
театра Сатиры «Иван Васильевич». В этом году организаторы 
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выставки почтили память великих театральных художников 
– Давида Боровского (1934-2006), тридцать лет отдавшего 
легендарной Таганке, Олега Шейнциса (1949-2006) - соавтора 
лучших спектаклей Марка Захарова, и, конечно, вспомнили 
Евгения Добровинского (1944-2024) главного художника театра 
«Эрмитаж», много сделавшего для визуального оформления 
самих «Итогов». 
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В Усть-Илимском театре драмы и комедии состоялась 
премьера спектакля «Метель» по одноименной повести А. 
Пушкина из цикла «Повести покойного Ивана Петровича 
Белкина». Режиссёр-постановщик – Елена Журавлева, художник-
постановщик – Татьяна Баранова.


Постановка – это новый взгляд на известное произведение 
классической литературы. Нестандартные решения, яркие образы 
и современная инструментальная музыка усилили эффект от 
нестандартного прочтения классики.


Другая премьера Устилимского театра – спектакль «Гуров» 
по рассказу А. Чехова «Дама с собачкой». Режиссёр-постановщик 
– Сергей Линдер, художник-постановщик Элеонора Васильева.


Лаконичные, но яркие декорации спектакля позволили 
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зрителю погрузиться в атмосферу происходящих событий. 
Спектакль воспринимается вне времени и актуален для 
современного человека.


Псковский академический театр драмы им. А.С. 
Пушкина представил премьеру спектакля «Маленькие 
трагедии» А. Пушкина в постановке ученицы Римаса Туминаса 
Гульназ Балпеисовой. 


Ее постановку «Маленьких трагедий» отличает 
нестандартный подход к материалу, нацеленный не столько 
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на иллюстрацию текста, сколько на обнажение его глубинных 
смыслов. 


В спектакле заняты ведущие актеры театра.


Театральный центр «За Черной речкой» (Санкт-
Петербург) приглашает на спектакль- фарс «Смит и Вессон» по 
пьесе итальянского драматурга Алессандро Барикко Режиссер-
постановщик: Иван Латышев В спектакле заняты: Юлия Каим, 
Сергей Гвоздев, Семён Мендельсон, Олеся Чака.


События этого спектакля разворачиваются в далеком 1902 
году в одном из самых живописных мест земли - недалеко от 
Ниагарского водопада. Чарующее место, притягивающее своей 
красотой и мощью, как новобрачных, так и самоубийц. 


Этот спектакль не про оружие, этот спектакль про страсть 
и мечту, которые способны вытащить любого человека из бездны 
пессимизма и отчаяния. 


В зеленоградском «Ведогонь-театре» состоялась премьера 
спектакля «Звездопад» по одноименной повести Виктора 
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Астафьева. Режиссёр, основатель театра и заслуженный артист 
России Павел Курочкин увидел историю о становлении молодого 
солдата в тяжёлые дни войны и его первую любовь как сон в 
госпитале. Хрупкий, тонкий и граничащий с фантазией о счастье. 
Спектакль о любви и людях. 


Главные роли исполняют молодые артисты – Данил 
Никитин и Арина Храмова. Всего в постановке занято 16 актеров. 


Художник-постановщик – Кирилл Данилов. 
Зрители очень тепло приняли новую премьеру, отмечая не 


только высокую работу актёров, но и всего коллектива театра.


На Малой сцене Театра Гоголя состоится премьера 
спектакля «Записки сумасшедшего» по одноименной 
повести Николая Гоголя. Режиссер переносит повесть Гоголя в 
современную нам реальность, развивая тему маленького человека 
в большом неуютном мире, где важны только материальные 
ценности и социальный статус. 


	 Автор инсценировки и режиссер Арина Бессергенева 
о спектакле: «Самое важное для меня в этом материале – 
исследование того, как человек перестает бояться быть самим 
собой. Мне важно, чтобы главный герой смог сделать то, 
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что он хочет, отстоять то, что для него важно - свою честь и 
достоинство».


В ролях: Евгений Пуцыло, Александр Груздев / Егор 
Попов, Мария Макурина / Виктория Кизко, Ирина Рудницкая / 


Ольга Добрина, Денис Лукин / Сергей Савичев, Кирилл Малов /
Александр Хохлов, Юлия Максютина / Полина Шеина.


В Московском Доме Книги на Новом Арбате прошел 
6 фестиваль детских (школьных) и юношеских (студенческих) 
театральных коллективов «Живая книга» им В.К. Бегунова.


Больше всего зрителями запомнились музыкальное 
представление группы «Классные» (солистка Ариана Васина, 
песня «Баранки») и спектакль театра-студии «ТеаТролли» 
по мотивам рассказа Софии Агачер «Грустный телевизор» - 
«Общество ненужных вещей.


А Максим Ступин из театрального коллектива «Забава» 
исполнил стихотворение «Паповоз» так, что получил целых три 
грамоты, как «Лучший исполнитель» от трех членов жюри.


Очень понравилось жюри исполнение роли лыж юными 
актерами «ТеаТролли» в спектакле «Общество ненужных вещей».


Фестиваль вела автор и его организатор писательница 
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София Агачер.
Мы ждём новые театральные коллективы в 2025 году играть 


в «Живую книгу», к открытию которого выйдет новая книга 
Софии Агачер «Грустный телевизор» на русском и английском 
языках.


В Арт-кафе Вахтанговского театра состоялась 
презентация новой книги Марины Райкиной «Чудо по имени 
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Шлезингер». Она рассказывает о судьбе удивительного артиста 
и педагога, легендарного зав.кафедрой актерского мастерства 
знаменитого театрального училища им. Щукина Владимира 
Георгиевича Шлезингера.


В презентации приняли участие его ученики - теперь очень 
известные артисты, режиссеры, теоретики - Евгений Князев, 


Леонид Ярмольник, Юрий Васильев, Павел Любимцев, Анна 
Бруссер, Андрей Житинкин, Елена Скороходова, Александр 
Андриенко, Александр Павлов, Елена Дунаева. 


Канский драматический театр показал стереодраму 
«Море. Звёзды. Олеандр» М. Малухиной. 


Эта история повествует о переживаниях и трудностях 
выбора главной героини, 16-летней Дашки, которая стала 
свидетелем несчастного случая, произошедшего в детском летнем 
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лагере. 
Спектакль предназначен не только подросткам, но и их 


родителям, которые переживают болезненную стадию взросления 
своих детей вместе с ними.


Режиссёр и художник спектакля в одном лице – Яна 
Селезнева (г. Воронеж). 


В рамках взаимного сотрудничества журнала ДрамТеатр 
и Центра современной культуры «Степь» (Ростов-на-Дону) 
состоялась презентация пьесы «Балерина и Царь»— драматурга 
Юрия Бутунина. 


Пьеса стала настоящим событием в культурной жизни 
Донской столицы, давая возможность правдиво взглянуть на 
известные исторические фигуры – талантливую российскую 
приму-балерину Матильду Кшесинскую и российского 
императора Николая II. Эта презентация — не просто рассказ о 
любовном романе, скрытом в архивах, но и глубокий взгляд на 
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сложные взаимоотношения между личной страстью и долгом, 
между любовью и политикой, между искусством и историей. 


	 Студенты актерского факультета Ростовского филиала 
ВГИКа сумели правдиво и эмоционально передать судьбы тех, 
кто жил в переломные моменты истории Российской империи.


В г. Донецке начал работу первый профессиональный 
негосударственный театр, «Новый театр», а именно так 
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называется театр станет пространством для творческих 
экспериментов, профессионального самовыражения и 
культурного обогащения жителей города.


В Крымском государственном ТЮЗе (г. Евпатория) 
представили «Остров сокровищ» Роберта Стивенсона. 


Захватывающая пиратская история больше ста лет будоражит 
умы любителей приключений и морской романтики. 
Сценографию пиратской феерии разрабатывал Димитрий 
Николаев. Роскошные костюмы героев придуманы Ольгой 
Долговой.
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Заслуженный деятель искусств РФ, режиссер, педагог, 
член Гильдии драматургов России Ника Косенкова стала 
обладателем одной из престижных театральных премий 
«Золотой витязь» за постановку спектакля «Маленькие 
трагедии» по драматургическим произведениям А.С. Пушкина в 
Мариупольском театре.
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Андрей КОВАЛЕНКО
Прозаик, драматург, г.Благовещенск


КАК ЭВЕНКИ 
ИГОЛКУ СОХРАНИЛИ


сказка


Действующие лица
Отец Агды, оленевод, глава семейства, в мифологии эвенков – 
небесный кузнец.
Мать Бугады, жена Агды, в мифологии эвенков – хозяйка 
природы, тайги и зверей, покровительница родов.
Девочка Маин, дочь Агды и Бугады, в мифологии эвенков – 
судьба, представляется в виде нитки, которую держит в руках 
верховное божеств.
Хэвэки, в мифологии эвенков – хозяин верхнего мира. Младший 
сын утки-матери, изготовивший из глины людей и полезных 
животных, в некоторых местах – домовой, идол, добрый дух.
Харги, в мифологии эвенков – хозяин нижнего мира. Старший 
сын утки-матери, изготовивший из глины вредных животных.
Ворон, в мифологии эвенков –Лебедь, созданный Харги.
Карась Сэли, в мифологии эвенков – древний зверь с рыбьим 
телом и лосиной головой.
Лось Уротко, в мифологии эвенков – хозяин тайги.
Медведь Шингкэн, в мифологии эвенков – дух места охоты.
Кедровка, лесная птичка, известна своей ненасытностью.







323к оглавлению


Лесное проточное озерцо. На озере плавает и играет стая лебедей. Харги 
подсматривает за ними из-за корня огромного дерева.


Лебеди.	 Наши крылья пушисты и белы,
Шеи тонкие и лёгкий стан,
Грациозно красивое тело
Словно облако плывёт по волнам;
Мы несём идеал всему свету,
Поднимая небесную рябь.
Нас слепил могучий Хэвэки,
Как он помнил свою утку-мать.


Харги. Каких только странных существ не создал мой младший 
брат! Все белые, чистые, совершенно никчёмные. Что они могут 
сделать, находясь на земле? Только испачкаться. А шеи! Только 
посмотрите на эти шеи! Они же тонкие, чуть начнёшь что делать 
– сразу поломаются.
Лебедь 1. Мне послышалось, кто-то хочет сломать наши шеи?
Лебедь 2. Ой, посмотрите: там кто-то  прячется за деревом?
Лебеди останавливаются, сбиваются в кучу, смотрят в сторону Харги.


Лебедь 3. Какой он чёрный и мрачный!
Лебедь 2. Да это же Харги!
Лебеди. Харги! Харги! Харги!
Лебедь 1. Надо лететь отсюда, пока не вышло какой беды! Летим!
Лебеди с шумом улетают с озера.


Харги. Только посмотрите на них! Чёрный! Мрачный! Наверняка 
это Хэвэки настроил их против меня! А вот сейчас как возьму, 
как сделаю таких же себе, и пусть расскажут, что я на самом деле 
хороший и добрый!
Харги берёт немного земли, разминает её и начинает что-то лепить.


Карась (из озера). Что ты делаешь?
Харги. А ты кто такой, чтобы я тебе всё докладывал?
Карась. Я – Сэли, я живу в этом озере очень давно. Я приплыл 
послушать песню прекрасных лебедей. Но ты их испугал, они 
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улетели и не допели.
Харги. Никого я не пугал. Они сами возомнили, что я причиню 
им вред. А я – Харги – ещё никому никогда ничего плохого не 
делал.
Карась. Чтобы так говорить, тебе стоило умыться и постричься.
Харги. Не мешай мне, надоедливый карась! Я занят делом. 
Сейчас возьму и сделаю таких же лебедей, как и Хэвэки.
Карась. Ничего у тебя не выйдет, разве ты не слышал, что он 
лепил лебедей из глины так, как он помнил свою утку-мать.
Харги. А ты думаешь, что я не помню свою утку-мать? Помню 
ещё лучше своего младшего брата! А ты мне только мешаешь.
Харги отходит подальше от пруда, набрав побольше глины около озера.
Из тайги выходит Лось Уротко.


Лось. Чую какой-то тяжёлый запах. Неужели кто-то наведался в 
тайгу? Лебеди куда-то улетели. Значит, их кто-то спугнул. Не с 
проста это всё.
За деревьями появляется Шангкэн, идёт медленно, раскачиваясь из стороны в 
сторону.


Лось. Шангкэн, это ты пугаешь лебедей? Как будто тебе другой 
еды не хватает в тайге!
Медведь. Лось, зря ты так обо мне думаешь. Я иду за кедровкой, 
она показывает мне место, где много орехов уродилось.
Лось. Не слушай кедровку, иди по моим следам, я только прошёл 
заросли малины. Тебе хватит полакомиться там на несколько 
дней.
Кедровка.	Шангкэн, Шангкэн, старик Шангкэн!


Иди за мной, хромой медведь,
Я вижу-вижу много шишек всем,
А ты за мной сумей успеть!


Медведь. Побегу я, Лось, а то не успею за кедровкой, без меня 
все орехи съедят, останусь голодным.
Шангкэн уходит. Появляется на поверхности Карась.


Карась. Кого я вижу? Я думал, что пришёл тот, кто скрасит моё 
озеро после уродливого Харги.
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Лось. Значит, тут был Харги? Надо будет рассказать Хэвэки, что 
его брат вновь в верхнем мире.
Карась. Сначала расскажи о том, какой ты страшный и 
уродливый!
Лось. Поди прочь, карась. Я пришёл на водопой и скоро уйду в 
свою тайгу, чтобы тебя не слышать.
Лось Уротко склоняется над озером, начинает пить воду, к нему подплывает близко 


Карась, начинает петь песенку.


Карась.	 Ноги такие, ходить еле может,
Большие рога, бездонная глотка,
Плыть не способен, уродливо сложен,
Это явился страшный Уротко!


Лось. Да как ты смеешь смеяться надо мной!
Лось Уротко бьёт копытом по воде, отчего Карась вылетает из озера, летит и 


падает на землю.


Карась. Что ты натворил? Мне больно! Я отобью свои круглые 
красивые серебристые бока!
Лось. Не будешь петь глупые песенки обо мне.
Карась. Верни меня обратно. Как будут жить обитатели моего 
озера, если я не стану их контролировать? Они отобьются от 
плавников и начнут подражать таким уродливым существам, как 
ты.
Лось. Ты всё не унимаешься? Тогда так и оставайся.
Лось Уротко разворачивается, медленно уходит под крики Карася. Появляется 
Ворон.


Карась. Кто здесь?
Ворон. Я.
Карась. Ты кто такой?
Ворон. Я – лебедь. Меня создал великий Харги, чтобы я 
рассказал всем другим лебедям, насколько он велик, красив и 
умён. Ты – лебедь?
Карась. Не похож ты что-то на лебедя.
Ворон. Ты думаешь, что Харги не может слепить из глины 
лебедя? Это скорее ты слеплен странно, если ты лебедь.
Карась. Да не лебедь я! Помоги мне!
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Ворон. А ты спой песенку как про того огромного лося, который 
ушел! Я всё слышал! Я слышал твою песенку.
Ворон подходит вплотную к лежащему Карасю.


Ворон. Знаешь, ты выглядишь вполне аппетитно.
Карась. Тебе нельзя меня есть!
Ворон. Почему это?
Карась. Потому что лебеди не едят карасей.
Ворон. Ты же говорил, что я не похож на лебедя?
Карась. Потому что я лежу на боку на земле. Вот если ты меня 
бросишь в озеро, где мне место, я смогу разглядеть тебя по-
настоящему! Из озера я бы сразу сказал, что ты лебедь. А на 
земле…
Ворон. На земле ты выглядишь вполне аппетитно.


Слышится песенка девочка Маин, которая бежит по лесу


Маин.	 Тонкую иголку я в руке несу,
Ею я пронзаю всё, что захочу,
С иголкой я сошью лето и весну,
Нитками скреплю пламя и свечу;
Прочную иголку я в руке держу,
Ниточку храню для неё одну,
Ими я всегда превосходно шью,
С ними я скреплю Землю и Луну!


Девочка Маин подбегает к озеру, видит лежащего на земле Карася, 
останавливается.


Маин. Ой, а что ты, рыбка, делаешь на земле?
Карась. Девочка, помоги мне. Меня выбросил из озера 
уродливый Лось. Ещё пять минут, и я могу умереть.


Вылетает из тайги кедровка, поёт песенку


Кедровка.	Шангкэн, Шангкэн, старик Шангкэн!
Иди за мной, хромой медведь,
Я вижу-вижу много шишек всем,
А ты за мной сумей успеть!


Карась. А вот и смерть моя идёт. Уродливый Лось сказал, где 
оставил меня, чтобы старый медведь пришёл и съел меня.
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Маин. Нет. Я не позволю, чтобы тебя съел медведь.
Маин бросает карася в озеро, сама прячется за кусты


Карась (падая). Ой! Больно! (Появляется на поверхности.) Зачем 
так бросаешь, девочка? Так все бока можно отбить. Посмотри, 
какие у меня они круглые, красивые, серебристые.
Мимо проходит, тяжело вздыхая, Шангкэн. Кедровка летит впереди его и 


постоянно поёт свою песенку.


Маин. Какой Шангкэн большой и страшный. Пойду я поскорее 
домой, пока меня не стала ругать мама, что я одна хожу по тайге.
Мать (выходит из тайги). Так вот ты где, дочка.
Маин. Мама? Я играла у воды и спасла рыбку.
Мать. И, смотрю, порвала в тайге свой кафтан. Где это ты играла, 
что порвала кафтан?
Маин. Я пряталась в кустах.
Мать. Зачем прятаться в кустах от рыбы?
Карась (появляется на поверхности озера). Девочка пряталась от 
голодного Шангкэна, которого вела сюда кедровка.
Маин. Всё было не так!
Карась. Именно так, девочка. Кедровка пела про то, что на берегу 
озера аппетитная одинокая девочка.
Маин. Почему ты врёшь?
Мать. А, может, это ты сочиняешь, доченька?
Маин. Не я. Я гуляла и увидела рыбку, которая лежала на земле.
Карась. Зачем мне лежать на земле, если я живу в озере?
Маин. Ну, почему ты врёшь? Почему ты всегда врёшь?!
Мать. Ладно. Пойдём домой, я возьму иголку и заштопаю твой 
кафтан, пока он не порвался ещё больше.
Карась. А иголка у девочки. Она бегала с ней и пела про это 
песенку!


Карась бьёт хвостом по воде и уходит в озеро.


Мать. Маин, неужели? Неужели ты взяла иголку?
Маин (всхлипывает). Мама…
Мать. Разве ты не знаешь, что у нас всего одна иголка? А если ты 
её потеряешь? Тогда мы не сможем вместе с отцом обрабатывать 
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шкуры оленей, не сможем ремонтировать и шить одежду. Не 
сможем шить обувь. Не сможем сшивать дырки в нашем чуме. А 
скоро зима, без всего этого мы замёрзнем.
Маин. Я знаю, я ей крепко держала в руке и прикрепила к своей 
одежде ниточкой.
Мать. Скорее отдай мне обратно иголку, дочка. И пошли быстрее 
домой, если тут ходит голодный медведь.
Маин. Хорошо, мама.
Мать. Когда придёт отец, я ему всё расскажу. Пусть он накажет 
тебя так, как посчитает нужным. Чтобы ты никогда не уносила из 
нашего чума иголку.


Маин и Бугады уходят. Из тайги опять появляется кедровка.
Кедровка.	 Шангкэн, Шангкэн, старик Шангкэн!


Иди за мной, хромой медведь,
Я вижу-вижу много шишек всем,
А ты за мной сумей успеть!


Медведь (садится рядом с озером). Ох, утомился. Утомился, 
кедровка!
Кедровка.	Шангкэн, Шангкэн, старик Шангкэн!


Иди за мной, хромой медведь,
Медведь. Дай мне отдохнуть хотя бы немного времени. Я не могу 
так долго и много бегать за тобой на голодный желудок.
Кедровка.	Я вижу-вижу много шишек всем,


А ты за мной сумей успеть!
Карась (появляется на поверхности озера). А кто это у нас тут?
Медведь. Карась? Уйди карась! Я не ем рыбу летом, только перед 
зимой, когда вы нагуляете жир.
Карась. Вы посмотрите на него! Не ест он нас летом. Да ты, если 
хочешь знать, не сможешь никогда не сможешь поймать ни одной 
рыбки.
Медведь. Уйди, карась, не мешай мне отдыхать!
Карась.	 Ужасные лапы, что в иле потонут,


Мохнатая шерсть, плыть не может совсем,
Медленный он, весь каменный словно,
Сидит на пригорке страшный Шангкэн!
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Медведь. Ах так! Ты про меня ещё и песенки сочиняешь?!
Карась. А что ты мне сделаешь, медленный страшный Шангкэн?
Шангкэн бьёт лапой по воде, отчего Карась вылетает из озера, летит и падает на 
землю.


Карась. Что ты натворил? Мне больно! Я отобью свои круглые 
красивые серебристые бока!
Лось. Это тебе, чтобы знал, что я могу поймать любую рыбу.
Карась. Верни меня обратно. Без меня обитатели моего озера 
расплывутся, кто куда. А то ещё отобьются от плавников и 
примутся подражать таким уродливым существам, как ты.
Кедровка.	Шангкэн, Шангкэн, старик Шангкэн!


Иди за мной, хромой медведь,
Я вижу-вижу много шишек всем,
А ты за мной сумей успеть!


Медведь. Пойду я, меня зовёт кедровка. Она увидела, где много 
шишек, чтобы я насытился.
Карась. Верни меня обратно, страшный уродливый Шангкэн!
Медведь. Прощай, глупый карась с плоскими боками.
Карась. Вернись, добрый красивый Шангкэн! Вернись!
Прилетает стая лебедей, садится на водную гладь, начинают плавать и играть 
друг с другом.


Лебеди.	 Наши крылья пушисты и белы,
Шеи тонкие и лёгкий стан,
Грациозно красивое тело
Словно облако плывёт по волнам;
Мы несём идеал всему свету,
Поднимая небесную рябь.
Нас слепил могучий Хэвэки,
Как он помнил свою утку-мать.


Услышав песню, выходит из кустов Ворон, слушает, наблюдает за лебединой 
стаей.


Лебедь 1. Смотрите, кто это?
Ворон. Я – лебедь! А вы – лебеди?
Лебедь 1. Подумать только! Какой странный лебедь! 
(Осматривает всех лебедей в стае.) Как вы считаете?
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Лебедь 2. Он не похож на нас.
Лебедь 3. Совсем не похож.
Ворон. Харги сказал, что я – лебедь. Харги – великий, красивый и 
умный. Я должен доверять тому, кто меня вылепил из глины.
Лебедь 1. Харги? Тебя вылепил из глины не Хэвэки?
Ворон. Харги сказал, что он по силам и умениям не хуже своего 
младшего брата, а я – доказательство этого! Я должен рассказать 
об этом всем лебедям. Вы – лебеди?
Лебеди по очереди начинают выходить из озера, осматривают Ворона со всех 


сторон.


Карась. Аккуратнее, ангелы с длинной шеей! Не наступите на 
меня.


Лебедь 1. Кто здесь?
Ворон. Я уже слышал его здесь и видел. Этот карась выглядит 
вполне аппетитно. С круглыми серебряными жирными боками.
Карась. И ничего я не аппетитный!


Лебеди и ворон вместе подходят к тому месту, откуда раздаётся голос Карася.


Ворон. Действительно! Ни капельки не аппетитный. Хотя голос 
похож.
Лебедь 1. Ты говорил, что у него серебряные жирные бока, а это 
какая-то плоская рыба.
Карась. Потому что мне их отбили, добрые ангелы с красивой 
шеей! Злые животные и люди меня бросали то из озера, то в 
озеро. Так и отбили.
Лебедь 1. А куда ты сам хочешь?
Карась. Я живу в озере и контролирую всю живность, что там 
обитает и растёт.
Лебедь 1. Тогда давай мы тебе поможем вернуться туда!


Лебедь подхватывает клювом карася и бросает его в озеро.


Карась (падая). Ой как больно! (Появляется на поверхности.) 
Зачем ты так бросаешь, странное создание с несуразной длинной 
шеей? У меня и так все отбитые бока, как я их теперь обратно 
сделаю круглыми, красивыми и серебристыми?
Лебедь 1. Ах ты какой! Значит, теперь я сделал тебе плохо?







331к оглавлению


Карась. Никчёмная уродливая птица! Вы только посмотрите…
Лебедь взлетает и садится на воду рядом с карасём, старается ухватить его. 


Карась уплывает на глубину.


Лебедь 1. Всё равно тебя поймаю, неблагодарный карась.
Карась (всплывает на поверхность в стороне). Не поймаешь, 
уродливая птица. Тебе даже длинная шея не поможет! Я с такими 
плоскими боками спокойно уплыву в траву, а там меня ищи 
свищи!


Слышится песенка девочки Маин, которая идёт за водой к с ведром.


Лебедь 2. Человек идёт! Надо улетать, стая.
Ворон. Я с вами. Я с вами лечу.
Лебедь 1. Лети, если хочешь быть с нами, как все остальные 
лебеди.


Лебеди улетают. Появляется девочка Маин.


Маин.	 Тонкую иголку я в руке несу,
Ею я пронзаю всё, что захочу,
С иголкой я сошью лето и весну,
Нитками скреплю пламя и свечу;
Прочную иголку я в руке держу,
Ниточку храню для неё одну,
Ими я всегда превосходно шью,
С ними я скреплю Землю и Луну!


Набирает воду в ведро, слышит, что приближается со своей песенкой кедровка, 
укрывается в кустарнике.


Кедровка.	Шангкэн, Шангкэн, старик Шангкэн!
Иди за мной, хромой медведь,


Медведь. Совсем ты утомила меня, кедровка. Скажи хоть: ты 
действительно видишь шишки или просто дразнишь меня?
Кедровка.	Я вижу-вижу много шишек всем,


А ты за мной сумей успеть!
Медведь. Какая ты противная птица, кедровка.
Карась (появляется на поверхности). А! Это ты, старый глупый 
страшный медведь!


Ужасные лапы, что в иле потонут,
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Мохнатая шерсть, плыть не может совсем,
Медленный он, весь каменный словно,
Сидит на пригорке страшный Шангкэн!


Медведь. Ах, это опять ты, наглый жирный карась! Вот я тебя 
сейчас!


Медведь пытается ухватить карася, однако тот с лёгкостью выскальзывает из его 
лап благодаря тому, что у него плоские бока.


Карась. Я же тебе говорил, страшно уродливый Шангкэн, что 
тебе никогда меня не поймать!
Медведь. Поймать! Сейчас поймаю и съем тебя!
Карась. Да куда тебе, медленный медведь! Тебе даже не одолеть 
глупую медленную девочку и её мать. Чего уж говорить про 
меня?
Медведь делает ещё несколько попыток схватить карася, но вскоре перестаёт и 
вытирается.


Медведь. Действительно! Зачем мне какой-то маленький карась, 
когда там целый чум у людей. Если не будет их самих, то внутри 
найдётся масса всего вкусного.
Медведь уходит, из кустов появляется девочка Маин.


Маин. Что ты наделал?
Карась (смеётся). Что ты ругаешься, маленькая глупая девочка?
Маин. Зачем ты издеваешься над всеми животными и всем 
постоянно врёшь? Песни сочиняешь, чтобы разозлить!
Карась. Я никогда не вру, а говорю только правду. И в песнях 
своих я пою только правду.
Маин. Мне надо предупредить маму…
Карась. Беги, беги, глупая медленная девочка. Только ты не 
успеешь, ты не сможешь обогнать даже старого голодного 
Медведя!
Девочка Маин собирается бежать в сторону чума, однако с той стороны 


появляется Бугады.


Мать. Стой, дочка! Куда ты?
Маин. Я хотела бежать к чуму.
Мать. Нельзя. Туда прибежал голодный медведь.
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Маин. Я хотела тебе рассказать о нём, мама!
Мать. Давай лучше останемся здесь. Покажи, где ты пряталась в 
кустах около озера. Быть может, там хватит места для двоих
Девочка Маин и мать бегут прятаться в кусты. В это время идёт мимо к чуму 


эвенк, насвистывает свою песенку.


Отец. Маин? Бугады? Что вы делаете? Куда вы прячетесь? 
(Смеётся.) Вы хотели меня испугать?
Мать. Мы хотели спрятаться от медведя!
Отец. Медведя? За вами бежит медведь?!
Мать. Он пошёл к нашему чуму и разоряет его.


Вдали слышится песенка кедровки, доносятся звуки усталого сытого Шангкэна.


Кедровка.	Шангкэн, Шангкэн, старик Шангкэн!
Иди за мной, хромой медведь,
Я вижу-вижу много шишек всем,
А ты за мной сумей успеть!


Маин. Кедровка! Это птичка целый день летает перед медведем и 
поёт свою песенку!
Мать. Значит, медведь уходит?
Отец. Поспешим к чуму. А ты, дочка, останься здесь и спрячься в 
кустах. У чума может быть очень опасно.
Отец и мать спешат к чуму, находят его разграбленным, остатки пищи 


разбросаны вокруг вперемешку с вещами.


Мать. Что сотворил медведь! Он разграбил весь наш чум!
Отец. Ничего страшного! Переживём. Я добуду новую еду.
Мать. Он разорвал шкуры, которые укрывали нас от холодов!
Отец. У нас есть много оленей. Я подготовлю новый шкуры, 
чтобы укрыть наш чум. А пока мы сошьём эти старые.
Мать. Но как мы это сделаем? Медведь разорил всё. Как мы 
найдём среди этого нашу единственную иголку?


Прилетает Ворон, садится на землю, начинает ходить и клевать остатки еды.


Отец. Здравствуй! Не мог бы ты помочь нам найти нашу иголку?
Ворон. А вы – лебеди? Если нет, то я не стану помогать.
Отец. Но ты всё равно ходишь вокруг разорённого чума и 
клюёшь остатки нашей пищи. Я не буду за это тебя прогонять, 
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милый Ворон.
Ворон. Я не стану помогать тому, кто меня называет вороном.
Отец. А кто ты?
Ворон. Я – лебедь! Меня лебеди приняли в свою стаю.
Мать. Тогда почему ты не с ними?
Ворон. Потому что они полетели на болото и принялись есть 
вонючую тину и ещё что-то отвратительное! Я не могу на это 
даже смотреть.
Отец. Может, лебеди помогут нам найти иголку?
Отец и мать спешат обратно к озеру, где плавает лебединая стая, а на берегу 
стоит Хэвэки. Где-то вдалеке на поверхности плавает Карась.


Лебеди.	 Наши крылья пушисты и белы,
Шеи тонкие и лёгкий стан,
Грациозно красивое тело
Словно облако плывёт по волнам;
Мы несём идеал всему свету,
Поднимая небесную рябь.
Нас слепил могучий Хэвэки,
Как он помнил свою утку-мать.


Хэвэки. Мне очень нравится ваша песня!
Лебедь 1. Благодарим тебя, могучий Хэвэки, что сотворил нас 
такими!
Отец. Здравствуй, могучий Хэвэки. Здравствуйте, благородные 
птицы.
Хэвэки. Здравствуй, смелый Агды.
Отец. Благородные птицы, не могли бы вы помочь мне и моей 
семье.


Прилетает Ворон, садится на землю.
Лебеди (наперебой).	 Хэвэки! Вот этот странный лебедь, про 
которого мы тебе говорили. Он выглядит странно… А ещё он не 
умеет плавать и отказывается есть то, что едим мы.
Хэвэки. Кто ты и откуда?
Ворон. Я – лебедь!
Хэвэки. Но ты не похож на лебедей, какими их вылепил я! И 
почему ты не ешь то, что едят другие лебеди?
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Отец. Потому что он считает эту еду отвратительной и вонючей 
тиной!
Ворон. Неправда!
Отец. Ты сам так сказал, когда клевал остатки мяса вокруг 
разорённого медведем чума и не хотел помочь найти нам иголку.
Хэвэки. Ты ел мясо? Но почему?
Ворон. Потому что это настоящая еда. Так считает даже великий 
Харги! Я сам это слышал, когда он слепил мне ухо, но ещё 
продолжал лепить туловище.
Хэвэки. Так тебя слепил из глины Харги?!
Ворон. Великий Харги!
Хэвэки. Тогда ты не можешь быть лебедем! Ты не можешь быть 
благородной птицей, ты не можешь быть белого цвета!


Хэвэки превращает Ворона в чёрную птицу.


Хэвэки. Ты должен быть чёрного цвета. Питаться ты всегда в 
моём верхнем мире будешь падалью, очищая мир от того, что 
должно быть в земле, но там не оказалось.


Ворон ругается, под конец каркает и улетает.


Хэвэки. А теперь давайте, благородные птицы, полетим к чуму 
человека и поможем найти им иголку!
Девочка (вылезает из кустов). Не надо искать иголку. Иголка 
всегда была у меня.
Мать. Как? Я у тебя её отбирала и наругала, чтобы ты никогда 
больше не брала её. Ты обещала, дочка!
Маин. Когда я пошла за водой, решила взять иголку с собой. 
Совершенно случайно. (Достаёт иголку и передаёт матери.) 
Вот она.
Отец. Вот и хорошо, что иголка нашлась! С ней мы зашьём наш 
чум и сделаем новую одежду.
Хэвэки. Но почему Медведь пошёл разорять чум человека? 
Неужели ему не хватило ягод, которые созрели в тайге? Лось 
говорил мне, что их хватит на несколько дней.
Маин. Его водила по всей тайге кедровка, пела песню, что видит 
много еды, а медведь ходил всё время за ней и устал. А потом его 
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дразнил карась, говорил, что не сможет даже чум разорить.
Лебедь 1. Правда, правда, могучий Хэвэки. Карась всех дразнил!
Карась. Не правда всё, могучий и добродетельный Хэвэки. 
Никогда не было такого, чтобы я кого-либо дразнил.
Маин. А ещё он постоянно врёт!
Хэвэки. Врёт?


На краю тайги появляется Лось Уротко.


Лось. Он меня дразнил!
Лебедь 1. И нас дразнил.
Маин. И медведя дразнил!
Отец. Какой же он врунишка! Вот я сейчас сделаю удочку…
Карась. И ничего не сможешь сделать со мной, глупый человек! 
Я уйду от тебя в траву!
Отец. Не сегодня, так завтра поймаю.
Карась. А я не собираюсь оттуда выходить!
Отец. Вот и сиди там, подлый трус и врун! Сиди там и бойся 
всех, кого ты дразнил, кому ты врал и причинил зло! А ты, 
кедровка, тоже бойся! Бойся и будь всегда голодной! Если ты 
так хотела, чтобы медведь был голодным, сама оставайся вечно 
голодной и ненасытной!
Хэвэки. И пусть будет так! Пусть Ворон будет чёрным и 
постоянно питается падалью. Пусть карась останется навсегда 
плоским и будет бояться всех на глубине озера в траве. Пусть 
кедровка будет всегда голодной и ненасытной, сколько бы она не 
съела орехов. А иголка пусть будет всегда у человека и помогает 
ему оберегать свой дом от холодов!


Конец
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Данила ШУМКОВ
Драматург, г. Екатеринбург


МАМА ПОТЕРЯЛАСЬ В 
ЗООПАРКЕ


Лирическая драма-сказка о 
маленькой мечте


(пьеса для театра кукол)


Действующие лица
Сашка, девочка 10 лет, мечтательная выдумщица.
Тонечка, мама Сашки, женщина 35 лет, на вид выглядит уставшей, 
болезненной.
Потап Семёнович, медведь весьма преклонного возраста.
Огюст Августович, очень гордый и благородный лев, говорящий 
всегда протяжно и с чувством гордости, с французским акцентом.
Охранник, усатый дядечка 50 лет.
Толпа, люди, прохожие, посетители зоопарка, все они очень 
похожи друг на друга, разве что говорят разными голосами. 


Картина 1
Сторожевая будка главного охранника городского зоопарка. Небольшое помещение. 
Грязный диван, стол, телевизор, кипа газет, остатки еды и только фотография 
охранника в рамке идеально висит на стене. На большом столе стоят разные 
экраны, на которых отображаются все площадки зоопарка. По телевизору идёт 
захватывающий боевик. Саша сидит на диване и плачет, охранник напротив, ест, 


смотрит боевик и фоном слушает Сашу.


Охранник. Ну так что ты говоришь случилось? Кто у тебя 
потерялся?
Сашка. Да…дяденька, неужели вы меня не слышите, я же вам 
говорила, что мамочка моя потерялась здесь у вас в зоопарке! 
Она сейчас одна совсем среди незнакомых людей, ей, наверное, 







338


Ж  у  р  н  а  л   Д  р  а  м  Т  е  а  т  р    


к оглавлению


страшно очень, она меня ищет! У вас ведь камеры есть! (Подходит 
к мониторам, что-то нажимает на клавиатуре.) Давайте 
посмотрим… Хотите я вам помогу?!
Охранник. А ну брысь! Ишь чего умудрила, тут всё сложно, не 
лезь! И чего это ты за неё так переживаешь, что она маленькая 
что ли? Взрослая тётя, найдётся, никуда не денется! Вот мы с 
тобой здесь спокойно посидим и подождём её, она потом придёт 
и заберёт тебя. И вы счастливые, довольные пойдёте домой, а мне 
благодарность выпишут, премию.  
Сашка. Да вы же совсем ничего не понимаете, дяденька! Ну я 
ведь лучше свою маму знаю и ей сейчас точно очень страшно, она 
взрослая, но такая маленькая! Она ориентируется плохо и у неё…
это самая…болезнь такая…
Охранник. Ага-ага… болезнь говоришь, что за болезнь, заразная? 
(Продолжает смотреть телевизор, есть и качаться на кресле.)
Сашка. Нет. Ну это недавно случилось, понимаете, папа ушёл…
Охранник. Папа тоже потерялся?! (Смеётся.)
Сашка изображает каждое своё слово движениями, так ей кажется, что охранник 


сможет лучше её понять.


Сашка. Нет… просто ушёл, надоели мы ему с мамой, работать 
мешаем, жить мешаем. Сказал, что мама уже не такая хорошая и 
красивая. На свадьбе она другой была. Я когда это услышала, не 
поверила, решила фотографии посмотреть… не знаю, мама и тогда 
и сейчас красивая, глаза только уставшие. Я на папу ругалась, а 
мама защищает его всегда… мол он же отец, нельзя так. А тут ещё 
бабушка заболела, мама за ней ухаживала, и с работы уволили… и 
тут из дома нас выгнали, мы переехали вот, она устала, чувствует 
себя плохо, во сне стала часто разговаривать, спит беспокойно, 
ворочается. А из дома нас выгнали, потому что мама чайник та на 
плиту поставила, а воды не налила, ещё и полотенцем накрыла… 
а тут полотенце загорелось и чайник сгорел… чуть кухню не 
спалили. Она такая задумчивая стала, может подолгу так сидеть и 
думать… Ну это всё пустяки. Доктор говорит, что она обязательно 
поправится, ей только отдохнуть надо. У неё глаза знаете какие 
уставшие, но всё равно красивые очень, таких ни у кого нету 
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больше…
Охранник наконец-то перестаёт жевать, оборачивается к Саше. Вытирает рот 


рукавом.
Охранник. Какая у тебя мама, необычная так сказать…ты мне 
только тут свою биографию не рассказывай! Щас, щас пойду и 
найду я твою маму, а ты пока здесь посиди. Так спокойнее будет.
Сашка. Куда вы, дядечка охранник? Нет, вы совсем не то поняли! 
Стойте!
Охранник. Сиди здесь, никуда не уходи! Моя задача помогать, 
а значит я и тебе помогу и маме твоей тоже. (Достаёт ключи 
из кармана и направляется к выходу, закрывая дверь, говорит в 
полтона.) Бедная девочка, натерпелась…
Охранник уходит, закрывая железную дверь на замок. Сашка лежит на диване и 


плачет.


Сашка. Выпустите меня! Я сейчас кричать буду… мама, мама! 
Да что же это такое! Ну вот сегодня погода такая тёплая и мама 
согласилась в зоопарк сходить, мы ведь так давно хотели, а тут 
потерялись и как на зло этот охранник меня нашёл, я думала он 
мне поможет, а он… тупым оказался! И почему взрослые такие 
глупые?! Им одно говоришь-говоришь, говоришь-говоришь, а 
они совсем другое слышат, коверкают или вообще не слушают! А 
ещё говорят, что мы дети не послушные! Ну ничего-ничего, меня, 
Сашку, так просто не возьмёшь, я вот сейчас возьму чего-нибудь 
такого (смотрит по сторонам комнаты), и окно разобью! И вот 
пусть знает этот охранник, как меня запирать! (Берёт деревянную 
массивную фигурку и замахивается в окно.) Мама, надеюсь все 
останутся живы! (Бросает фигурку и окно разбивается, осторожно 
пролазит через него, перекидывая свои маленькие ножки.)  


Из толпы доносятся голоса.
Толпа. Какая-то женщина выпустила из вольера медведя и льва! 
Кричит о свободе и всё время зовёт Сашу, которую съели дикие 
звери!
Толпа. Дикие звери прогуливаются без присмотра!
Толпа. Там женщина потерялась, плачет чего-то.
Толпа. Звери, звери!
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Толпа. Дети в опасности!
Толпа. Звери! Звери на свободе! 
Все голоса смешиваются друг с другом. Хаос. Визг и крики, плачь детей и истерика 
взрослых. Ничего не разобрать, складывается впечатление, что толпа рычит, 
шипит, жужжит и говорит на всех звериных языках одновременно.  


Картина 2
Вечер, но на улице ещё светло. В отдалённой местности зоопарка возле домика, где 
хранятся различные инструменты и рабочие приспособления, прислонившись к стене, 
сидит Саша, плачет, разговаривает в одиночестве. Издалека доносятся возгласы 


толпы.


Сашка. Они глупые, они напугали её, кричали и обзывали! Они 
совсем ничего не знают и не понимают, не знают какая она добрая 
и сколько в ней хорошего…да она, она вообще самая добрая и 
хорошая на всей планете. Где же ты теперь мамочка, как же мы 
так могли глупо потеряться? Они злые, не хорошие, совсем не 
хорошие! Дурацкий зоопарк! И зачем мы только пришли сюда?! 
Да это же я привела маму, я руку отпустила, я во всём виновата, что 
так получилось, я самая плохая и не хорошая! Мамочка, ну прости 
же меня! Дурацкий зоопарк и животные здесь вовсе некрасивые, 
страшные, дурацкие они…
Огюст Августович. Р-р-р-ы-ы-ыр! Ну я бы попросил без 
оскорблений!
Сашка. Кто это? Я одна здесь. Вы меня подслушивали? А ну 
выходите, я не боюсь!
Очень вальяжно и грациозно из деревянного ящика выбирается настоящий лев, двумя 
лапами он приоткрывает крышку ящика, две другие нижние лапы перекидывает и 


начинает ходить словно человек. Сашка встаёт и удивлённо смотрит.


Огюст Августович. Нет, звери бывают, конечно же, разные…
например, макаки, это ещё те ошибки природы, а слоны порой так 
неуклюжи, что могут перебить всю посуду в посудной лавке. Но 
ведь и в них есть что-то красивое и прекрасное…
Сашка. Кто вы?  
Огюст Августович. Девочка, у тебя проблемы со зрением или ты 
никогда не видела живых львов?
Сашка. А почему вы говорите с французским акцентом?
Огюст Августович. То есть тебя не смущает тот факт, что 
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я в принципе разговариваю? Хотя, надо признаться, что это 
действительно странно, откуда в Париже появились львы?! Пардон, 
забыл представиться, мсье…лорд…барон…принц…Огюст Ван 
Августович Шарлемский в сотом поколении… (Делает вежливый 
поклон.)
Сашка. Я знаю вас, это я нарисовала вас сегодня утром. Там ещё 
был медведь с седой головой…
Огюст Августович. Да, кстати уда подевался же этот старый 
зануда?
Из другого ящика с шумом появляется большой медведь с седой головою. Он неуклюже 


достаёт свои лапы, снимает шляпу и присаживается на ящик.


Потап Семёнович. Однако лапы мои не мешало бы показать врачу, 
с этим внеплановым побегом у меня сбился весь режим.
Огюст Августович. Ваш режим – это весь день думать о режиме 
и переворачиваться с одного бока на другой, размышляя о времени 
былом.
Потап Семёнович. Ты его не слушай, Саша, его заботы не лучше, 
изо дня в день придумывает себе новый титул.
Огюст Августович. Не придумываю, а познаю и приобретаю.
Потап Семёнович. Ты погляди на него. Изобретатель, трутень ты!
Сашка. Ну хватит вам! Такие большие и важные, а ведёте себя как 
дети малые! Я вас нарисовала не для того, чтобы вы выясняли кто 
из вас лучше. А если вам это так важно, то лучше уйдите, оставьте 
меня одну! У меня мама потерялась, а я стою здесь и слушаю ваши 
капризы! (Плачет.)
Потап Семёнович и Огюст Августович подходят поближе к Сашке, склонив головы, 


словно маленькие провинившиеся дети.


Потап Семёнович. Ну, ну, ну…ты не сердись на нас, прости нас 
дураков старых…
Огюст Августович. Старого! 


Потап грозно смотрит на Огюста.


Огюст Августович. Ну хорошо, хорошо…старых. Не с того мы 
начали наше знакомство.
Потап Семёнович (вытирает своими лапами слезы с лица Сашки). 
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Ты ведь совсем не простая девочка…
Сашка. Самая простая…
Огюст Августович. Немного характерная, но в целом хорошая…
Потап Семёнович. Ну разве простая девочка будет такой 
бесстрашной? Любая другая уже бы давно завизжала на весь зоопарк, 
увидев перед собой медведя с седой головой и остеопорозом, и льва, 
который говорит с французским акцентом и мнит себя герцогом, 
бароном, лордом и прочей ерундой… 
Огюст Августович. К тому же ты очень талантливый художник, 
мне безумно нравится моя грива. На дневном свету она светится 
золотом, при вечернем свете благородно-оранжевым.
Сашка. Но разве так бывает, чтобы звери ожили, говорили как 
люди?


Потап Семёнович ложится на ящик и начинает рассуждать.


Потап Семёнович. Ох, деточка моя…
Огюст Августович. Ну вот, сейчас начнутся его старческие думки!
Потап Семёнович. Бывает, не бывает, а вот когда хочется чего-
то очень-очень сильно, то может произойти всё – мыслимое и 
немыслимое. Вот, хоть возьми, и луна станет солнцем, а солнце 
луной.
Сашка. Это как? И вообще причём же здесь луна, солнце? Вы 
слышите, я свою маму потеряла? Я ведь так сильно хочу её найти, 
так сильно хочу, чтобы она сейчас была рядом со мной. Может 
если она вас увидит, то тоже улыбнётся, порадуется и перестанет 
грустить. Она так давно не улыбалась и глаза от грусти у неё 
почернели совсем. А мне так гулять хочется вместе, ну как раньше 
и на трамвайчике кататься и, чтобы со школы прийти и дома тепло, 
пахнет печёным, вкусно так и уютно, смеяться хочется и мультики 
по телевизору показывают. Раньше всё по-другому было. Вы не 
представляете себе каково это…я когда вас рисую, разговариваю, 
воображаю, как вы говорите, ходите, а в ответ ничего…тишина 
только.
Огюст Августович. Пустота…
Потап Семёнович. А ну помолчи, ты чего это?
Сашка. Нет, не ругайте его, он прав. Пусто мне, скучно и страшно.
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Потап Семёнович встаёт со своего места и начинает доставать из ящика разные 
вещи.


Потап Семёнович. Ну чего ты преувеличиваешь, хватит нюни 
распускать! Раньше, раньше…заладила. Кто в конце концов из нас 
старый медведь, я или ты. Сейчас же мы здесь перед тобой живые, 
в самом полном так сказать обличие, вон Огюста Августовича даже 
перебор. Может в шахматы сыграем? 


Сашка молчит.


Потап Семёнович. Нет, не хочешь. Давай тогда в домино или вот 
у меня есть ещё карты, червовые, бубновые…все имеются, тут 
только чуть Огюст Августович крести погрыз, когда в прошлый 
раз проиграл партийку мне…
Огюст Августович. Р-р-р-ы-ы-ы-ыр! Не проиграл, это ты 
сжульничал! 
Потап Семёнович. Да ладно тебе старик, нужно уметь признавать 
поражение. На вот лучше мяч держи (Достаёт из ящика мяч и 
бросает в Огюста Августовича. Оба перекидывают его друг 
другу.)
Огюст Августович. А ты чего молчишь, стоишь словно статуя? 
Давай с нами!
Потап Семёнович. Сашка, ну же, хватит дуться! Сейчас птичка 
пролетит и подумает, что ты и впрямь статуя, вот и одарит тебя 
своим добром! Лови мяч (Бросает мяч Сашке, но она не реагирует.)
Сашка. Я эгоистка, страшная эгоистка! Как же это так?
Огюст Августович. Что случилось, мяч не понравился?
Потап Семёнович. Найдётся мама, ну же…
Сашка. Нет, я эгоистка. Как же я могу думать об играх, 
развлечениях, когда маме так плохо? Я всё время думаю только о 
себе, чтобы мне весело было. Мама не хотела идти в зоопарк, а я 
всё просила и просила, надоедала ей, вот даже потерялись мы из-за 
меня. Она ведь сказала: «Сашка, не отпускай руку, держи крепко», 
а я возьми и отпустила, увлеклась своими фантазиями детскими, 
животными этими. Какая же я страшная и непослушная, ужасная 
маленькая эгоистка. Она устала от меня, устала от моих постоянных 
разговоров, я ведь так много разговариваю…
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Потап Семёнович. Ну зачем ты так? Ты сейчас ведёшь себя как 
обычная девочка!
Сашка. А что плохого быть обычной девочкой? Я хочу быть толпой, 
такой же, как и все, может тогда мама вернётся и перестанет болеть! 
Огюст Августович. Когда я был ещё львёнком, мой дедушка мне 
говорил, что там, где толпа, там нет льва, но есть глупые и голодные 
звери. 
Потап Семёнович. Согласен…и с твоим дедушкой, и с тобой. А 
вот Сашка, ты сейчас просто очень расстроена. Вот лучше вспомни, 
как вы с мамой проводите время.
Сашка. На трамвае катаемся, просто так, даже если никуда не 
нужно.
Потап Семёнович подходит к Сашке и обнимает её своими большими лапами. Огюст 


Августович садится на ящик и машет хвостом, отгоняя назойливых мошек.


Потап Семёнович. Молодец! Продолжай.
Сашка. На лодках катаемся, у нас пруд недалеко от дома и там 
настоящие пеликаны живут, один раз они мою кепку любимую 
украли, зелёную такую с божьей коровкой. Пришлось даже драться 
с ними, но кепку они не отдали. Мама мне такую же купила.
Огюст Августович. Ох уже эти птицы, те ещё задиры… пардон!
Сашка. А ещё мы под дождём гулять любим! Когда папа та ушёл 
тоже был дождь и мы пошли гулять, а зонтика не было. Взяли у 
подруги маминой, да потом так загулялись, что зонтик потеряли, 
сами вымокли… да, была такая история. Смеялись и плакали 
одновременно, но как-то так хорошо было и дождь таким тёплым 
казался. 
Огюст Августович. А зонтик не нашли?
Сашка. Зонтик? Нет, новый купили. Все неприятности у мамы 
только из-за меня!
Потап Семёнович. Опять заладила…из-за меня, из-за меня! Да с 
чего ты взяла это?! Ты представь если бы не было тебя у мамы и 
что тогда, кто бы был с ней рядом, когда папа ушёл?!
Сашка. И он тоже из-за меня ушёл!
Огюст Августович. Дурак! Ох, пардон. М-да, Сашенька, кто бы 
печенье ванильное пёк по утрам.
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Сашка. Оно совсем не вкусное!
Потап Семёнович. А маме твоей нравится!


Сашка прыгает на ящике.


Сашка. Да откуда вам знать?! Вы вообще не настоящие, не бывает 
так в жизни, чтобы животные разговаривали и ходили на двух 
лапах!
Огюст Августович. Пардон. А вот это уже обидно.
Потап Семёнович. Я думаю, ты права. Ты обычная девочка из 
толпы. В тебе нет ничего особенного. А мы всего лишь глупые 
животные, фантазия. К счастью, нам уже пора. Идём Огюст.


Огюст и Потап собираются уходить.
Сашка. Что…уходите? Как же это по-взрослому! Ну и уходите, 
сама могу справиться. Слышите, и я совсем не такая как все, я 
другая, я Сашка, меня Сашкой зовут, и я очень смелая, даже когда 
сильно хочется плакать я не плачу, глотаю слёзы, пусть лучше мне 
внутри грустно будет, а другие не видят, и мама не видит!


Огюст и Потап оборачиваются.


Потап Семёнович. Тогда докажи!
Сашка. Что?
Потап Семёнович. Что ты Сашка, а не любая другая девочка из 
толпы.
Огюст Августович. Ты лев! Гордый и благородный лев! 
Сашка. И что же мне делать, мама потерялась в огромном зоопарке. 
Где её искать? Она одна, и я тоже…
Потап Семёнович. Во-первых, ты не одна. У тебя есть один седой 
медведь, пусть и очень старый, но много повидавший и один…
Огюст Августович. Храбрый лев! Мсье… лорд… барон… принц… 
Огюст Ван Августович Шарлемский в сотом поколении и т.д. и т.п.
Потап Семёнович. И он самый. А во-вторых, если чего-то очень-
очень, сильно-сильно захотеть, то луна станет солнцем, а солнце 
луной.


Сашка плачет и улыбается. Где-то в отдалённости слышится голос охранника.


Охранник. Сохраняйте спокойствие, граждане и гражданки! Эти 
двое не могли далеко уйти. Звери будут пойманы и доставлены в 
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места своих обитаний!
Потап Семёнович встаёт во весь рост перед Сашей, к нему подходит Огюст 


Августович и говорит шёпотом.


Огюст Августович. Пора, пора…
Потап Семёнович. Погоди…
Сашка. Вы хотите сбежать из зоопарка?
Потап Семёнович. Ага, сбежать из зоопарка, всю жизнь клетка 
так и старость подошла, а всё что там… дальше… за её пределами 
так и не видели. 
Огюст Августович. Свободы хочется! До Парижа дойти, на своих 
родственников французских посмотреть.
Потап Семёнович. Кому Париж, а кому наши просторы, родные 
липы, берёзки, сосенки. Хорошо бы по лесу погулять, листву под 
собой память.


Снова голос охранника.


Охранник. Доберусь до этих чертей лохматых шкуру сдеру с 
обоих!
Сашка. А как же я, вы бросаете меня?
Потап Семёнович. Кто сказал, что мы тебя бросаем? Ты полетишь 
с нами и маму мы твою с собой возьмём.
Сашка. Как это полетим? На чём полетим? Вы ведь не умеете 
летать…
Потап Семёнович. А вот тут ты ошибаешься, давай, Огюст, 
выкатывай наш агрегат!
Огюст Августович открывает ящик, из которого выкатывается настоящий 
самолёт. Вместе с Потапом Семёновичем они разворачивают его в сторону длинной 


пешеходной дорожки. Надевают шлемы и пилотные очки.


Потап Семёнович. Ну что, Сашка, готова найти свою маму?
Огюст Августович заводит мотор самолёта. Пропеллер начинает крутиться и 
поднимать пыль на площадке. Ветер задувает, шумит. Голоса становятся громче.  


Охранник. Эти медведи, львы, тигры, птицы и все, все они мне 
надоели! Звери, ох эти звери!
Толпа. Там женщина, это она выпустила зверей!
Толпа. Закрыть в клетку!
Толпа. Кто-то дерётся с пеликанами!
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Шум ветра и мотора становится ещё сильнее. Голоса толпы перемешиваются. 
Ничего не разобрать. Потап Семёнович берёт Сашку на руки и помогает взобраться 


ей в кабину самолёта, затем запрыгивает сам. К взлёту всё готово.


Огюст Августович. Друзья! Пристегните ремни безопасности и 
будьте готовы морально, сейчас будет немного трясти! 
Потап Семёнович. Ты ведь уже управлял самолётом?
Огюст Августович. Да, правда он был картонный и взлетал только 
на несколько миллиметров от земли… и мне было всего четыре 
месяца, но не волнуйтесь, принцип управления практически тот 
же! 
Сашка. Да летим же уже, скорее!
Огюст Августович. Дамы и господа, наша авиакомпания рада 
приветствовать вас на борту, мы выполняем рейс по спасению 
мамы, которая потерялась в зоопарке! Убедительная просьба 
со своих мест не вставать, не выпрыгивать и лапами не махать! 
Капитан корабля мсье… лорд… барон… принц… Огюст…
Сашка и Потап Семёнович. Взлетай!
Огюст Августович. К взлёту готов!


Появляется охранник с толпой. Яростно кричит.


Охранник. Вот они! Они собираются лететь на самолёте! Или я 
сошёл с ума или мне пора на пенсию! Ох уж эти чёртовы звери…
ещё и девочку похитили!
Самолёт начинает разгоняться. Через мгновение он отрывается от земли и 
пролетает над головой охранника. Затем самолёт набирает высоту и уже птицей 
летит над просторами зоопарка, направляясь в сторону, где собралась огромная 


толпа. 


Картина 3
Самолёт кружит над площадью зоопарка. Вечереет, на небе появились первые 
звёзды. Внизу на центральной площади зоопарка толпа, они громко кричат, смеются. 
Центром внимания и посмешища является Тонечка, она в отчаянии, ей страшно, она 


ищет свою маленькую Сашку.


Охранник. Они все сошли с ума, звери, женщина и кажется я тоже! 
Вы не поверите, но только что мы видели, как медведь и огромный 
лев угнали самолёт, а ещё они похитили девчонку!
Тонечка. Это Сашенька, это летит Сашка…прилетит и заберёт 
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меня. Она не бросила меня.
Сашка. Мама, мамочка! Это моя мама, вот она, нашлась! Огюст 
Августович, давайте, приземляйтесь!
Потап Семёнович. Только не угробь нас! Я хоть и старый, но 
пожить бы ещё хотелось. 
Огюст Августович. Но куда садиться? Тут всюду люди… толпа, 
они ведь растерзают нас.
Сашка. Парашют!
Потап Семёнович. Нет, нет и речи не может быть. Разве можно?
Сашка. Можно, Потап Семёнович, можно. Там моя мама, ей 
плохо… я спущусь на парашюте, а вы заберёте нас, вы подлетите 
поближе, а мы запрыгнем.
Потап Семёнович. Сдурела совсем, это же опасно…
Сашка. Там мама, мне не страшно! Вы ведь заставили меня 
поверить в себя, теперь и вы поверьте, Потап Семёнович, не 
волнуйтесь! (Обнимает медведя.)
Сашка надевает парашют. Потап Семёнович помогает Сашке пристегнуть все 


ремни, обнимает своими большими мохнатыми лапами.


Огюст Августович. На счёт три я совершу манёвр, будь готова, 
Сашка, прыгнуть, надеюсь ты знаешь, что делать с этой штуковиной.
Сашка. Готова!
Потап Семёнович. Ох как страшно, я не смотрю, не смотрю, не 
смотрю!
Огюст Августович. Раз… два… (разворачивает самолёт) три!


Сашка спрыгивает с кабины самолёта. Летит вниз.


Потап Семёнович. Мать моя медвежья, летит, летит!
Сашка открывает парашют и зависает в воздухе. Летит, словно птица. Весь мир 
сейчас внизу, под ногами. Она смотрит на толпу, которая всё время не замолкает. С 


высоты полёта они кажутся маленькими, похожими друг на друга букашками. 


Толпа. – Что это, птица? – Девочка! – Кто разрешил маленькой 
девочке спрыгивать с парашюта? 
Тонечка. Это Сашка летит, это моя маленькая Сашка за мной 
летит!
Охранник. Товарищи, вы только посмотрите, что делается! Она 
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ведь опасна для своей дочери, разве хорошая мама позволит 
случиться такому!
Толпа. Зверь!
Толпа. – Мир перевернулся, всё перевернулось. – Звери летают на 
самолётах! – Девочки падают с неба!
Сашка приземляется, касается ножками земли, парашют настолько большой, что 
полностью её накрывает. Сашка выбирается, распутывается, снимает с себя 


парашют.


Сашка. Хватит! Остановитесь! Чего вы все тут столпились, 
окружили мою маму словно она зверь в зоопарке! Вы посмотрите 
на себя… разве можно так? Звери умнее и разумнее, они могут 
быть добрыми, друзьями могут быть! А что вы? Вы только кричите 
и кричите, не слышите друг друга! Потап Семёнович хоть и старый 
медведь, но очень добрый, а Огюст Августович настоящий лев, 
француз, он храбрый и ещё пилот! Вон (показывает пальцем на 
самолёт), это они… мои друзья. И мы сейчас возьмём и улетим 
прямо на этом самолёте, улетим так далеко, что вы нас больше не 
достанете, до звезды долетим самой красивой и мама улыбаться 
будет, смеяться и болеть перестанет. Слышите, улетим! А вы 
оставайтесь здесь навсегда и рычите друг на друга! Мама, мама!
Охранник. Девочка тоже повернулась рассудком! Товарищи, ей 
необходима помощь!
Сашка. А вы вообще заперли меня под замок в своей будке! 


Толпа осуждающе смотрит на охранника.


Охранник. Что?! Я-я-я… Постойте, это ради её же безопасности. 
А вообще я увольняюсь! Кто хочет стать главным охранником этого 
дурдома?!


Сашка разбегается со всех сил и бежит к маме. Обнимает её, целует.


Сашка. Мамочка, нашлась, наконец-то ты нашлась! Сейчас Огюст 
Августович и Потап Семёнович заберут нас отсюда, потерпи чуть-
чуть ещё! Никто больше тебя не обидит, мы вместе, ты прости меня, 
что я руку отпустила, я ведь не хотела. Я у тебя такая выдумщица, 
сказочница.
Тонечка. Я знала, что ты придёшь, не бросишь меня. Я тебе кепку 
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куплю зелёную, вот ту с божьей коровкой, которую пеликан у нас 
украл.
Толпа. Звери, дикие звери летят прямо на нас!
Толпа. Спасайтесь!
Охранник. Сначала спасаются пожилые и дети, я в числе пожилых 
и уставших!
Огюст Августович. Расступись! За штурвалом злой и свирепый 
лев!
Потап Семёнович. Мы не разобьёмся, мы не разобьёмся! Я всего 
лишь мишка, я всего лишь мишка! 


Самолёт приближается, толпа в ужасе. 


Сашка. Мама, ты только не бойся. Доверься. На счёт три Огюст 
Августович совершит манёвр, а мы должны будем прыгнуть. Они 
подлетают…раз…два…три!
Самолёт подлетает и совершает манёвр, в этот момент Сашка и мама Тонечка, 
держась за руки, прыгают. Потап Семёнович хватает их своими большими 
мохнатыми лапами и помогает взобраться в кабину самолёта. Огюст Августович, 
как настоящий умелый пилот разворачивает самолёт, делает петлю и поднимает 


его на высоту, направляясь прямо к звёздам. Толпа кричит.


Толпа. Сумасшедшие звери!
Толпа. Звери, дикие звери вырвались наружу!
Охранник. Кто-то выпустил всех зверей на свободу! Спасайтесь!
Толпа. Вы же охранник, вы должны спасти всех!
Охранник. Теперь каждый отвечает сам за себя! Хватит с меня 
сумасшедших зверей, женщин и девочек!
В это время самолёт уже высоко и далеко от зоопарка. Он мчится 
навстречу ярким звёздам. В этот майский день они светят, как-
то особенно ярко.
Сашка. Мама, пообещай мне, что ты больше никогда не потеряешься 
в зоопарке.
Тонечка. Обещаю. Верю и не верю своим глазам, ушам…настоящий 
медведь и лев, говорят, управляют самолётом и везут нас куда-то 
далеко, далеко. 
Потап Семёнович. Смотрите, звезда падает!
Огюст Августович. Мы можем её догнать, держитесь!
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Тонечка. Сашка, загадывай скорее желание!
Сашка. У меня есть только одно желание, оно маленькое, но самое-
самое. Я хочу, чтобы мама улыбалась, не болела и больше никогда 
не терялась в зоопарке! 
Яркая звезда ослепляет своим светом и самолёт растворяется словно превращаясь в 


звезду не похожую ни на одну другую. 


Картина 4
Сашка задумчиво сидит на высоком стуле у подоконника и рисует животных цветными 
карандашами, посматривая через окно на улицу, где дети радостно бегают, играют 
и гуляют со своими родителями. В этой же комнате спит мама Сашеньки Тоня, 
она тревожно ворочается и что-то говорит во сне. Пахнет больницей, но из кухни 


прорывается запах ванильного печенья. Тоня что-то бормочет во сне.


Тонечка. Далеко-далеко… летим… звёзды красивые… Сашка… 
сказочница… выдумщица.


Сашка осторожно выбегает из комнаты. 
Тонечка. Сашка, Сашка! Ты что делаешь, что горит? Проспала я 
опять, во сне говорила?!
Сашка возвращается в комнату. Несёт печенье и кружки с чаем. Пододвигает 


табуретку и ставит на неё тарелку с печеньем и чай.
Сашка. Тебе снился сон, ты летала мама, а я тут пока печенье 
испекла, твоё любимое, ванильное. Покушай и чай попей, я 
немножко сахару добавила. Ты же любишь чай с сахаром. Я тут 
кстати рисунок нарисовала, хочешь покажу?! (Берёт свой рисунок, 
показывает). Вот, это медведь, его зовут…
Тонечка. Потап Семёнович, он старый медведь, поэтому у него 
седая голова.
Сашка. Как ты узнала, мам? 
Тонечка. А это лев, Огюст Августович, он очень гордый и 
благородный, настоящий француз!
Сашка. Откуда ты это всё знаешь? Ты меня подслушивала, когда я 
рисовала? Но ты же спала, я сама видела…
Тонечка. Мне сон приснился, там мы с тобой…в зоопарке, много 
людей и…Потап Семёнович, Огюст Августович, они говорили о 
том, что нужно верить и что-то ещё…не помню. Мы летели так 
высоко, что звёзды можно было буквально потрогать рукой…
Сашка. Мама, ну какая же ты у меня выдумщица, сказочница! Но 
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разве взрослые верят в сказки?
Тонечка. Да, верят. Только боятся признаться в этом.
Сашка. Мама, ты улыбаешься, прямо как раньше…нет, даже лучше! 
Улыбайся всегда-всегда! И давай сходим в зоопарк, представляешь, 
по телевизору сегодня передали, что из зоопарка сбежали медведь и 
огромный лев! Кто-то выпустил их, и они убежали! Так интересно, 
а вдруг это и есть Потап Семёнович и Огюст Августович!
Тонечка. Думаю, что так и есть. Это похоже на них. Сначала мы с 
тобой покатаемся на трамвайчике, просто так, и я хочу надеть своё 
платье с жёлтыми подсолнухами.
Сашка. То самое! Но ты ведь его никогда не надевала.
Тонечка. Сегодня особый случай!
Сашка. Какой особый случай, у кого-то день рождения?
Тонечка. Хорошая погода, вон посмотри, сирень возле дома 
распустилась, такая хиленькая была, говорили не выживет, 
заморозок побьёт, а она выжила… сильная, значит, жить хочет.
Тонечка достаёт из шкафа платье с жёлтыми подсолнухами. Сашка улыбается, 
обнимает маму и поёт радостную песню, ведь именно сегодня какой-то особенно 


приятный день!
Конец
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Д О Р О Г И Е  Д Р У З Ь Я ! 


Ч И Т А Т Е Л И  И  П О Д П И С Ч И К И 


Ж У Р Н А Л А   Д Р А М Т Е А Т Р ! 


П О ЗД РА ВЛ Я Е М ВАС С Н О В Ы М ГОД О М!


Желаем вам мирного неба над головой, 
радости и счастья, благополучия и 


прекрасного настроения! 
Желаем удачи и успехов во всех ваших делах, 


в творчестве и в личной жизни! 
Ну и, конечно же, крепкого здоровья!


ДО НОВЫХ ВСТРЕЧ В НОВОМ 2025 ГОДУ!
Редакция журнала  Д РА М Т Е АТ Р
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Таким необычным образом завершил-
ся первый сезон международного твор-
ческого фестиваля «Казахстанская 
Пушкиниада». Показ модной коллекции 
был посвящен 225-летию со дня рож-
дения великого поэта. Ее разработала 
дизайнер Лария Джакамбаева. все пред-
ставленные наряды будут переданы в 
общественный фонд «Бiрге» для распре-


деления в многодетные семьи Казахстана.
Первый сезон Казахстанской Пушкиниады 


собрал более 100 коллективов из разных 
регионов нашей республики, а это более 
десяти тысяч школьников, студентов кол-
леджей и вузов, участников творческих кол-
лективов. Более двухсот творческих работ 
претендовало на звание победителей перво-
го сезона. 


В творческом 
направлении фести-
валя были пред-
ставлены различные 
интерпретации по 
мотивам пушкинских 
произведений. Ряд 
мероприятий соста-
вил профессиональ-
ный диалог ученых-
пушкинистов из раз-
ных стран. И третье 
направление фести-
валя – это «Диалог 
культур», посвящен-
ный мировому значе-
нию наследия поэта. 
В нем участвовали 
эксперты из 11 стран 
СНГ, Азии и Европы.


– Творчество Пуш
кина, а вместе с ним 
и Абая, познакомив-
шего казахстанцев с 


Визит в Золотой век
В Алматы презентовали коллекцию пушкинской моды


наследием великого поэта и писателя, неис-
черпаемо. Оно остается вечным ориентиром 
для всех, кто стремится к духовно-нрав-
ственным идеалам, на которых держится 
мир, – отметила руководитель Русского 
дома в Алматы Мария Симакова.


Также в день рождения великого поэта 
поклонники творчества Пушкина традици-
онно собрались в Алматы у его памятни-
ка, чтобы возложить цветы и отдать дань 
уважения творчеству. Здесь звучали стихи, 
слова о значении творчества величайшего 
поэта, песни, посвященные Пушкину, рус-
скому языку и Казахстану.


Одним из ярких событий этого дня стало 
выступление воспитанников детской теа-
тральной студии Sats ComUnity, которые 
представили жителям города театральную 
композицию «И жить торопимся, и чувство-
вать спешим» по произведениям Александра 
Сергеевича Пушкина. Композиция, пред-
ставленная юными актерами, включа-
ла фрагменты из произведений поэта и 
вехи его биографии. Эта постановка впер-
вые была показана в этом году в рамках 
Казахстанской Пушкиниады и вызвала боль-
шой интерес у зрителей.


Благодаря выступлению молодых испол-
нителей зрители смогли погрузиться в 
атмосферу пушкинской эпохи, почувство-
вать красоту и силу его поэтического слова.


Наталья ГЛУШАЕВА
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ИЗ ДОСЬЕ «КП»
Это тонкий, ироничный спек-


такль, наполненный красками сол-
нечной Италии и воспоминаниями 
о детстве. Спектакль рассказыва-
ет о жизни трех поколений одной 
итальянской семьи, где радость и 
печаль, счастье и потери, любовь 
и ссоры - все это переплетается в 
отчаянную попытку уже взросло-
го человека восстановить в памяти 
утерянный когда-то семейный аль-
бом. И тут становится важно то, что, 
казалось бы, невозможно ощутить, 
как материю: запахи, звуки, образы, 
краски - все что остается с нами 
навсегда и то, что помогает нам 
жить такую невозможную взрослую 
жизнь. 


Прекрасной постановкой 
«Моего дедушку звали 
вишней» открыл театральный 
сезон Театр для детей и 
юношества имени Н. Сац. Это 
полусказка-полубыль, где 
перед глазами зрителей за 
два часа проплывает жизнь 
главного героя - итальянского 
мальчугана Тонино.


Автор инсценировки, режис-
сер-постановщик Галина Пьянова 
влюбилась в повесть итальянской 
писательницы А. Нанетти, как 
только прочитала книгу. Потом 
несколько лет вынашивала идею 
поставить спектакль. О чем эта по-
становка и как проходила работа 
над ней, маститый режиссер, ла-
уреат Российской национальной 
театральной премии «Золотая Ма-
ска» Галина Пьянова рассказала в 
беседе с «Комсомолкой».  


- Как родилась идея поставить 
именно этот спектакль?


- Она появилась несколько лет 
назад и не была изначально кон-
кретно для ТЮЗа. Просто в 2016-
м вышла книга Анджелы Нанет-
ти «Мой дедушка был вишней» и 
она продавалась у нас. Прочтя ее, 
я была потрясена и простотой, и 
сложностью этой истории одновре-
менно, тем, что она про всех нас, 
про наши отношения с миром, с 
родителями, про то, как сохранить 
в себе ребенка, и если это удает-
ся, то мир будет продолжать жить 
именно благодаря таким людям. 
Как дедушка из этой истории, ко-
торый сумев сохранить в себе ре-
бенка, умеет защищать его от всех 
нелепиц и всего происходящего. 


- Вы что-то изменили в сценарии, 
добавили от себя? Например, мне 
показалось что образ мэра скопиро-
ван прямо из наших реалий.


- Да, конечно, это интерпре-
тированная история. Произведе-
ние итальянской писательницы 
Нанетти - не пьеса, а повесть, 
современная итальянская про-
за. Я всегда рекомендую своему 
молодому окружению - ребята, 
читайте современную прозу. У нас 
в Алматы есть специальные ма-
газины, которые продают такие 
потрясающие книги. Инсцени-
ровку делала я и, конечно, там 
много измененного, уточненного. 
Было интересно погружать геро-
ев в мир Федерико Феллини, ве-
ликого итальянского режиссера, 
окунуться полностью в 20-е годы 
прошлого века. И мне кажется, 
что исторически мы пересекаемся 


с тем, что происходило в нача-
ле прошлого века. И я посвятила 
это Тонино Гуэрро, великому ита-
льянскому сценаристу, писателю 
и поэту, с которым у меня было 
короткое знакомство. У нас была 
встреча, и я до сих пор нахожусь 
под впечатлением от масштаба 
личности этого человека. 


В моей интерпретации доста-
точно много авторского, много 
моих мыслей о том, что ждет наших 
детей впереди, и на опыте прошло-
го века я это проверяю. Я делаю 
спектакли про нас, про наши реа-
лии в том числе. А про кого мне ста-
вить? Ведь я живу в нашем городе, в 
нашей стране.


В книге есть мэр, который 
спасает ребенка отменой своего 
приказа делать шоссе через уча-
сток дедушки. И итальянский 
мэр, наверное, похож на наших 
чиновников. В целом вряд ли чи-
новники из разных стран сильно 
в чем-то отличаются, ведь в ад-
министративной работе много 
схожего. Но здесь мэр делает хо-
роший поступок.


- Как шла работа над спектаклем, 
как долго, и были ли сложности в 
работе с актерами?


- Работа началась в мае. Был не-
большой перерыв на месяц, затем 
мы вернулись к работе и закончили 
ее в августе. Получается почти пять 
месяцев, и это достаточно нормаль-
ный срок для работы над большим 
спектаклем. Это обычный теа-
тральный завод, где кроме арти-
стов работает большое количество 
постановщиков, кроме авторской 
работы режиссера-постановщи-
ка, это прекрасный художник-по-
становщик Евгений Лемешенок, 
прекрасно поставил свет Арсений 
Макаров, хорошо поработали два, 
я считаю, великих звукорежиссера, 
это огромное количество людей, 
создающих декорации, бутафорию, 
реквизиторы. 


С актерами работалось доста-
точно трудно, потому что спек-
такль можно сравнить с рождением 
ребенка, а это сложный процесс. 
Пока ты его носишь в животе, про-
исходят различные процессы, ко-
торые позволяют родиться этому 
ребенку здоровым. И в данном слу-
чае это погружение в жизнь Ита-
лии прошлого. Я говорю не о том, 
что актеры что-то не понимали, а о 
погружении их в другие жизненные 
обстоятельства, в мир Италии. Там 
есть акробатические номера, есть 
оркестр, где все ребята - драмати-
ческие актеры, которые научились 
играть на музыкальных инстру-
ментах. Илья Блинков - прекрас-
ный композитор спектакля, создал 
музыкальную партитуру и аран-
жировал все под оркестр, который 
практически каждый день репети-
ровал музыкальную часть. 


- Легко ли шел подбор актеров 
на роли?


- Я ставлю на сцене этого те-
атра уже третий спектакль. Поэ-
тому пишу сценарий на актеров, 
заранее зная, кто кого будет играть. 
Кастинг актеров происходит авто-
матически. Когда предлагаю мате-
риал театру, уже знаю, для какого 


актера пишу инсценировки. И если 
есть сложности, то это сложности 
большой любви. Это прекрасные 
актеры, которые могут жонглиро-
вать, залезать на высоту четырех 
метров, играть на музыкальных 
инструментах. Практически всег-
да работаю с одной и той же груп-
пой, я такой клановый режиссер 
(улыбается). Люблю «своих» акте-
ров, тех, которые со мной на одной 
«химической» и физической волне. 
Мне важны единомышленники. 
И мне абсолютно понятно с само-
го начала, кого будет играть Ольга 
Коржева, кого - Татьяна Тарская, 
кого - Никита Коньшин, Саша 
Качанова и Джанибек Багабаев. 
Конечно, для меня в каждой поста-
новке происходит новая влюблен-
ность в актеров кого уже знаю, и 
каждый раз думаю - вот бы новый 
спектакль, например, на Джанибе-
ка сделать.  


- Кто исполнитель роли мальчи-
ка? Наверное, на него найти актера 
было сложнее всего?


- Исполнительницей роли маль-
чика Тонино стала Александра Ка-
чанова. Я изначально знала, что это 
будет она. Саша - прекрасная мо-
лодая красивая девушка, и мы дол-
го подглядывали за мальчиками 
на улице, много общались на тему 
пацана такого возраста. Причем, 
психологии не обычного пацана, 
а такого интравертно-экстраверт-
ного, и то, как он проживает все 
внутри от 4-х лет до 10-ти.


- О чем лично для вас этот спек-
такль? И что хотели донести зри-
телям?


- Спектакль о том, что надо 
защищать своих детей, об отно-
шениях в семье, что она является 
основным тылом, защитником, 
жизненной базой для ребенка, 
ведь, насколько он был счастлив в 
детстве, настолько же будет силь-
нее в жизни, а она ведь сложная. 
Семья важна не только в плане на-
сколько она полная, хотя это тоже 
важно, а то насколько семья сможет 
вложить в ребенка то, что касается 
будущей жизни. Знаете, что защи-
щает нас в жизни? Веселое, легкое, 
счастливое и радостное. Со всем 
этим нам легче переносить каки-
е-то беды, если внутри мы несем 
заряд своего личного счастья, а это 
закладывается в детстве. 


В целом, спектакль раскрывает 
темы любви в семье, того, что мы 
должны очень сильно беречь друг 
друга, того, как нам необходимы 
нежность, умение слышать, видеть 
да просто обниматься. Просто по-
молчать. И уметь вместе проживать 
горе не только в счастливые моменты. 


Карлыгаш НУРАЛИЕВА.


Галина ПЬЯНОВА: 


Станьте сладкой 
вишней для детей!
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ТЕАТРАЛЬНАЯ АФИША


Урожайный день
В Алматы пройдет 


традиционный осенний 
праздник урожая – фести-


валь по сбору яблок. 
Организаторами выступили 
отечественные фермеры и 


садоводы, которые гото-
вы поделиться вкусными 
ароматными яблоками с 


гостями и привлечь жела-
ющих к процессу сбора 


урожая.  Также в програм-
ме запланирована ярмарка 
мастеров, где можно будет 
найти уникальные изделия 
и подарки, причем в основе изделий будет именно яблочная 


тематика. Увлекательные конкурсы и игры для всей семьи 
добавят красок в фермерскую среду. Также будут дегустации 
сидра, кулинарные конкурсы и соревнования по хобихорсин-
гу (вид спорта, представляющий собой «езду» на деревянной 


палке с лошадиной головой).
Дата и время: 21 сентября, с 11.00 до 17.00.


Место: Сады Алма Иссык (5 км вдоль БАКа от поворота с 
Кульджинской трассы в сторону Иссыка).


Семейная вишня
В алматинском 


театре имени 
Наталии Сац 


состоится пре-
мьера нового 


спектакля «Мой 
дедушка был 


вишней» по 
мотивам повести 


А. Нанетти.
Это тонкий, 
ироничный, наполненный красками солнечной, шумной 


Италии и воспоминаниями о детстве, спектакль. Он расска-
зывает о жизни трех поколений одной итальянской семьи, 
где радость и печаль, счастье и потеря близких, любовь и 


ссоры, – все переплетается, как в жизни, в которой трагиче-
ское и комическое всегда рядом. 


Главный герой мальчик Тонино растет с родителями, 
бабушками и дедушками и учится справляться с жизненны-


ми обстоятельствами. Трогательный и мудрый спектакль для 
семейного просмотра обращается к сердцам зрителей, напо-
миная о человеческих ценностях и важности семьи в жизни 


каждого человека.
Дата и время: 20 сентября, начало в 19.00.


Место: Государственный академический русский театр 
для детей и юношества имени Н. Сац (ул. Шаляпина, 22).


Как звучит кино
Лучшие саундтреки из 


современных любимых 
многими фильмов про-


звучат в исполнении 
камерного ансамбля. 


Живое звучание передаст 
по-новому атмосферу 


популярных саундтреков 
из фильмов, а высоко-


технологичная визуаль-
ная иллюстрация создаст 


эффект полного погру-
жения.


Korkem project – музы-
кальный проект, в кол-


лективе которого собраны лучшие мастера исполнительского 
искусства в Казахстане. Данный проект на протяжении двух 


лет активно ведет концертно-исполнительскую деятельность.
Цель проекта – познакомить слушателей с миром музыки в 


совершенно новом формате, а также подарить яркие и неза-
бываемые эмоции.


Дата и время: 21 сентября, начало в 18.00.
Место: Open Cinema Almaty (ул. Жандосова 58/1, 3-й этаж, 


вход со стороны ул. Айманова).
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МАРШРУТ ВЫХОДНОГО ДНЯ


20-21.09
Республиканский немецкий 
драматический театр  
(ул. Папанина, 70/1)


  Спектакль «Люди»
Начало в 19.00


20.09
Государственный академический 
театр для детей и юношества имени 
Наталии Сац (ул. Шаляпина, 22)


 Спекталь «Мой дедушка  
был вишней»
Начало в 19.00  


20.09
Дом на Барибаева  
(ул. Барибаева, 36)


  Спектакль 
 «Эффект Кюрмана»
Начало в 19.00


Владимир Стариков, житель 
Алматы, уже более 11 лет свои-
ми руками превращает обычный 


двор советской пятиэтажки в насто-
ящий оазис красоты, уюта и твор-
чества. Началось все с небольшого 
цветника под окном его квартиры. С 
годами эта идея разрослась и пре-
вратилась в настоящее дело всей его 
жизни, ставшей примером для многих 
соседей и жителей других районов.


– Сначала для внуков все делал, 
чтобы им было интересно и весе-
ло играть, но потом соседи начали 
подходить, просить что-то сделать и 
для их детей. Так потихоньку и раз-
рослось. Теперь вся детвора радует-
ся, бегает, играет с удовольствием. 
Причем никто не шкодничает, все 
аккуратно и уважительно относятся. 
Во дворе меня все знают, да и из 
соседних домов тоже. Ко мне и малы-
ши подходят, и старики – каждый рад 
поговорить или просто полюбоваться 
на то, что здесь сделано, – рассказы-
вает Владимир Стариков.


 Однако что делает его двор таким 
особенным? Прежде всего, его уни-
кальный художественный подход. 
Горожанин создал настоящую сказоч-
ную атмосферу, во дворе можно уви-
деть необычные фигуры животных – 
носорога, оленя, фламинго, которые 
оживляют пространство двора, делая 
его не просто зеленым уголком, а 
местом, где дети и взрослые могут 
отправиться в мир фантазии и чудес. 


Но не только скульптуры дела-
ют этот двор необычным. Житель 
Жетысуского района высадил здесь 
более 300 видов различных растений, 
многие из которых редко встретишь 
даже в городских парках. Он сам 
ухаживает за всей этой красотой, сле-
дит за состоянием деревьев и клумб, 
обрезает и поливает растения. Среди 
всего этого зеленого многообразия 
находятся и инсталляции, мозаи-
ки, кукольные домики, которые он 
мастерит из подручных материалов. 
Особенно впечатляют мозаики, сде-
ланные из стеклянных бутылок. Более 
18 тысяч стеклянных элементов пре-
вратились в произведения искусства, 
украшающие двор, придавая ему осо-
бый блеск и оригинальность. 


Кроме того, во дворе есть два 
небольших пруда с настоящими 
лотосами, а также пирамида с под-


Уголок сказки
Как алматинец преобразил свой двор в оазис


светкой на солнечных батареях. Эти 
элементы стали не просто украшени-
ем, а центром внимания и символом 
экологичности. Подсветка пирамиды 
включается вечером, и двор напол-
няется мягким светом. Такие инно-
вационные решения говорят о том, 
что алматинец думает не только о 
красоте, но и о будущем, о сохране-
нии природных ресурсов и гармонич-
ном сосуществовании с окружающей 
средой.


– Все это я делаю за свой счет, 
– скромно отмечает Стариков. – 
Собираю бутылки и банки, сдаю их, 
и на эти деньги покупаю краски, 
цемент, шурупы и все, что нужно для 
работы. Это мой вклад в то, чтобы 
двор стал красивее и уютнее. 


Владимир не просит помощи, не 
ждет поддержки, но действует по 
зову сердца, стремясь подарить 
радость людям, живущим рядом. 
Его пример показывает, что даже 
маленькие шаги и личные усилия 
могут привести к большим измене-
ниям в общественном пространстве.


Тем не менее его труд не остался 
незамеченным городскими властя-
ми. Акимат Алматы высоко оценил 
его старания, оказав помощь в бла-
гоустройстве двора. Специальные 


службы произвели обрезку дере-
вьев, чтобы добавить пространству 
больше света, а также помогли 
покрасить все инсталляции. 


Более того, Владимир Стариков 
получил благодарственное письмо 
и два сертификата по 500 000 тенге 
в садовые центры. 


– То, что делает Владимир Стариков, 
– это яркий пример того, как инициа-
тивы простых людей могут изменить 
облик наших дворов и города в целом. 
В рамках акции «Таза Қазақстан» в 
этом году проводится множество 
мероприятий и субботников, и мы 
видим, насколько важны усилия каж-
дого. Вклад Владимира показывает, 
что личная ответственность и забота 
о своем окружении могут вдохновить 
всех нас делать город лучше и чище, 
– сказала аким Жетысуского района 
Ляззат Жылкыбаева.


 Данные средства помогут алма-
тинцу приобрести все необходимое 
для дальнейшего улучшения двора.


– Честно говоря, я не ожидал 
такого внимания к моей работе. 
Все, что я делаю, – это для наших 
детей, соседей, для того, чтобы 
двор был уютным и красивым. Мне 
очень приятно, что мой труд был 
замечен. Средства, которые я полу-
чил, обязательно пойдут на даль-
нейшее благоустройство двора. Я 
смогу купить краски, новые рас-
тения и материалы, чтобы продол-
жать улучшать наш двор и радовать 
всех жителей. Большое спасибо за 
такую поддержку, она для нас очень 
важна, – поделился Владимир.


Этот двор в одном из районов 
Алматы по-настоящему стал ярким 
примером того, что каждый чело-
век может внести свой вклад в 
благоустройство города. 


Аружан ТОКТАМЫСОВА


Фото Кайрата КОНУСПАЕВА






